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GENERAL PREFACE 


The favour with which our Modern French Series 
has met, and the practical results which have been 
obtained in the class-room by a judicious use of 
the Appendices, have induced us to add a new 
section containing classical authors of the seven- 
teenth and eighteenth centuries. These texts are 
prepared on a plan similar to that followed in our 
advanced modern series. A new feature in the 
Classical Series is Appendix IV., which gives a 
number of subjects for ‘Free Composition' together 
with a certain amount of guidance indicating 
the lines along which the pupil should elaborate 
his thoughts. Appendix IIL does not contain 
passages for Reproduction, but original English 
prose bearing on the subject in hand. The 
divergences between the French of the authors 
and that of to-day are collected and classified in 
a separate chapter coming after the Notes. Some 
of the works selected have already been published 
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in English editions, but this could not be_ avoided 
if our new section was to be representative of 
the classical period of French literature it is 
intended to illustrate. We trust that these 
volumes will none the less be welcome to teachers 
who attach importance to the Appendices. The 
majority appear for the first time as a contribution 
to the literature suitable for school purposes. 
They include works of the first rank, to be studied 
not only for the language but also for the thoughts 
of great men of the past ; for the light they throw 
on the manners and customs of a great age in the 
history of civilisation ; and, from a literary point 
of view, as works of art. Appreciation of what 
is good, beautiful and true in literature can and 
should be developed in the upper forms of our 
schools, over and above the linguistic and logical 
training which is imparted by a careful study of 
the language. If Modern Languages are to 
justify the prominent position which we claim for 
them, it is absolutely indispensable that this claim 
should be made good not only by the intrinsic 
value they have as an instrument for training the 
mind, and from their commercial utility, but also 
by the study of some of the best literature that 
France and Germany have produced from the 
ages of Louis XIV. and Frederick the Great to 
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our own time. To succeed in the co-ordination of 
«onversatsonaI, grammatical and literary training 
means to establish ^Modern Languages as one of 
the most complete instruments of education. If 
the new section of our series helps to attain this 
truly national end, the editors will not have 
laboured in vain. 

O. S. 

E. R 


September^ 1905. 




CONTENTS 

PAGF 

Introduction . . . . xi 

Text r 

Notes . . . . . .103 

Summary of the Chief Grammatical Pecu- 
liarities occurring in the Text . 133 

Appendices — 

I. Words and Phrases for /tun roc£ 

Drill ..... 145 

IL Sentences on Syntax and Idioms for 

Fij^A VOCE Practice . . -154 

III. Passages for Translation into French 162 

IV. Subjects for Free Composition . 174 




INTRODUCTION 


I. THE FRENCH DRAMA 

The origins of the French classical drama must be 
sought in the services of the Church and not in Greek 
or Latin literature, for the influence of Greece and 
Rome had little effect on French thought before the 
Renascence. At Easter, Christmas, or on some Saint s 
day, scenes dra^vn from the New Testament and narrated 
in liturgical style were acted by priests, at first in Latin 
prose, later in French. Though the text of these drames 
liturgiques was little else than a bald paraphrase of the 
Gospel story, their popularity was wonderful, so much so 
that the churches were too small for the audiences 
attracted to the spectacle. 

In the twelfth century we find laymen taking part in 
dramatic performances, and in the thirteenth a series of 
Jeiix profaties arising, as yet, however, under the shield 
of the Church. We have still preserved some fifty plays 
in the vernacular belonging to the period between the 
end of the twelfth century and that of the fourteenth. 
The simple Latin prose of the earliest jeiix was now 
commonly replaced by French octosyllabic verse, the 
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number of actors increased, and the plays themselves 
greatly elaborated. The first dramatists we know tb • 
have thrown off clerical influence are Jean Bodel and 
Adam de la Halle. 

After 1400 the stream widens out and is composed of 
several tributaries — Miracles, Mysteres, Moralitis, Farces, 
Saties, as well as of Sermons joyeux, or mock sermons. 

Miracle Plays. — The subjects of miracle plays were 
drawn from the lives of the Virgin or of the Saints, 
but were by no means kept apart from worldly affairs. 
Like the mysteres they were religious dramas, but were 
less liturgical and biblical than they. 

Mysteres. — Mysteries were based on the Bible 
itself, embracing in their far-reaching arms — Hell, Earth, 
Heaven, God, the Saints, and the Devil. Their length 
was extraordinary; the Mystlre des Actes des Apdtres 
contained more than 60,000 lines. Sometimes per- 
formances lasted several days. 

The niystere just named was once performed in 1536 
at Bourges, and required forty days for its representation, 
while five hundred actors were employed. Certain 
mysteres gained a great reputation; one of the most 
successful was that known as La Passion, of which a 
hundred performances have been recorded, doubtless 
in various forms. 

In general the popularity of the ?nys teres was amazing. 
Provincial mayors were obliged to have their towns 
protected against the attacks of thieves because all the 
inhabitants were deeply engrossed in a performance of 
some Jete religkux and had left the houses without 
guardians. Their wonderful success seems to have led 
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to their downfall They became irreverent in tone, and 
consequently were forbidden by the Parliament at Paris 
in 1548 — four years before Jodelle put CUopatre on the 
stage, Protestants and many Catholics condemned the 
religious plays, the feeling of the most highly educated 
was against them, and thus they were doomed, victims 
possibly of the Renascence. 

•As the drama freed itself from the control of the 
Church, it came under the power of guilds of actors, of 
which the most noted are — ks E^nfants sans sand and 
les Clercs de la Basodic for lighter plays; ks Confreres 
de la Passion S'] 6) for mysteries. Still, all the 

performers were amateurs, for professional actors had 
not yet sprung into being. 

Moralites. — Moral! tes, though purely fictitious, were 
always intended to edify, and, under an allegorical form, 
to combat vice with the help of much comic satire; 
they were a prototype of the more modern co medic de 
carackre. We have moralities designed to show a 
typical character and its inevitable result. Thus the 
end of Phomme juste is heaven, that of Phomme pecheiir^ 
hell ; while some plays show that the habit of gluttony 
leads to disease. Others treat legendary or historical 
subjects and differ little from miracle plays. Towards 
the end of their period moralities degenerated into 
political lampoons, and brought on to the stage the 
religious quarrels of the time. 

Comedies. — The jeux religieux^ then, lasted for a 
period of some four centuries, and for a great part of 
that time retained their power of attracting the public, 
dying at last rather suddenly. On the other hand, 
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comedy seems to have enjoyed little popularity in 
medieval France earlier than the middle of the*^ thirteentfi 
century, though, when started, it continued on its course 
uninterrupted by any religious or political changes. 

There are, of course, vast differences between the 
oldest French comedy existing, Le Jeu d^Adam, ou de la 
FeuilUe^ about 1262, QoxTxt\Vi€^ Mentetir, and the Gendre 
deM, Poirier (Augier) ; still, a relationship can be traced. 

It is strange that no specimens of early comedies exist. 
Though we can reckon miracles and mysteries by the 
hundred, we can only discover some dozen performances 
of comedies before 1400. The very word co^nidie is 
not applied to any French play till 1611, and is rarely 
used for several years after that date. The record of 
comedies in France at this time would be meagre indeed 
were it not for the splendid Maistre Pierre Pathelm, about 
J470, the masterpiece of the entire French theatre of the 
Middle Ages, if not of medieval literature as a whole. 

Amongst the various forms of plays that come 
under the designation of comedy after 1400, we have 
Moraliiis^ Farces, Soties. 

Farces. — Originally the word farce signified some- 
thing inserted, a mixture. 

An ipitre farcie was a narrative — possibly the 
martyrdom of a saint — embellished with many digressions 
and details, included in a service of the Church. A 
farce in theatrical language denoted a play inserted 
m a longer drama or played after it Such pieces, 
intended at first merely to enliven a more serious 
performance, were latterly composed to interest and 
amuse of themselves. 
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When a farce was played by St^fs (originally a band 
Of people* celebrating the fife des fius) it was called 
a sof/e. To the sof/e nothing was sacred; it was 
the safety-valve of aggrieved medievalism ; it ranged in 
style from a mountebank’s jest to a political satire. 


The Beginnings of the Classical Drama 

About the middle of the sixteenth century professional 
actors first appeared in France, coming from Italy to 
perform before Henry II., and the superiority of trained 
performers helped on the work of the new school of 
dramatists that arose about that time. Simultaneously 
the popularity of mystery plays began to wane. 

There had been, of course, before this indications of 
a coming change. Translations of the Elekira^ and 
later oiHekuha^ of Iphigeneia^ and other Greek plays, had 
been already written, and Greek tragedies played in 
Latin at schools. 

Much of the change of taste was due to the influence 
of the PUiade^ the views of \vhich were set forth by one 
of the coterie, Joachim du Bellay, in his Defense et 
Illustration de la Langue franfaise, 1549 - 

Writers of tragedies now looked to Greek authors 
to guide them; comedians sought inspiration in Latin, 
Italian, and, later, Spanish plays. But if tragedians 
owed little to any earlier French pieces, the comedies, at 
least till they became intellectual rather than satirical 
and amusing, w^ere largely the outcome of the older 
farces. 

JoDELLE. — The most daring innovator was Etienne 
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Jodelle (1532-73), a prolific writer, but one with little 
attractiveness. It is claimed for him that hfs comedy 
Eugene, 1552 , was the foundation of French comedy as 
his CkoJ>atre captive, partly written in Alexandrines was 
the forerunner of the French classical tragedies. ’ 

■ best-known tragic poet of the time 

(1534-90), and his finest tragedy is 
Sedeae cat Les Jttives, 1583. His plays have iLe 
action, though they contain some vigorous lines and 
graceful choruses ; for instance — 

Qm meurt pour son pays, vit eternellement {Pcrcie), 

has quite a ring of Corneille about it. 

Larivey.— A lmost more of a translator of Italian 
plays than a composer was Pierre de Larivey (1540-1611) 
who» Mo.„re „d E.g„a,d honoured ’b) 

S^rt ad ^ 579 , shows a 

great advance on previous attempts. Some of his 

ramas are m prose; but it is not known whether any 
of thenr were acted. Before Molihre no other writer 
ventured to produce any play not in verse, with the 
exception of minor farces. 

h Confrires de la Passion had been 

hard hit by the edict of 154S forbidding the performance 
of religious plays, and had gradually lost their former 
popuarity. In 1599 they let their hall at the Hotel 
d.e Bourgogne to a company of actors, who seem to 
We retained as their dramatist one who did much to 

r^d™ the 

For this company, and possibly others, Alexandre 
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Hardy, 1^69 (i 575 )-i^ 3 i (1^32), adapted or invented 
pieces without end. He is responsible, it is said, for 
more than six hundred plays, and introduced life and 
action on to the stage. 

Mairet. — Jean Mairet (1604-86), remembered for 
his Sophonishe^ 1629 (? 1634), fettered himself by his 
strict observance of the regie des trois unifks^ and is 
considered the author of the first classical tragedy. His 
close adherence to the rules, which Chapelain and 
d’Aubignac put forth as Aristotle’s, and his character- 
isation paved the way for Corneille ; but it is open to 
question whether the observance of the famous rules has 
been of benefit to the French drama. 

Of the writers whom space does not allow us to 
mention further, Montchretien (1575-1621) and Rotrou 
(1609-1650) approached most closely to the style of 
play crystallised later by Corneille and Racine. 

On the whole, the numerous pieces written during 
a century before Corneille were heavy and unoriginal, 
tedious and without a moral. The main interest 
attaching to these dramas is that of literary milestones, 
landmarks useful to the investigator but of little or no 
artistic value. 

When set for the performance of a mysfere^ the stage 
was divided into sections all open at once to the view. 
Thus we might have “Paradis, Nazareth, le Temple, 
Jerusalem, le Palais, la Maison des Eveques, la Porte 
Dor6e, le Limbe des Peres et TEnfer ” represented. The 
actors passed from one mansion, as each division was 
called, to another as need required. This peculiar stage 
setting lasted down to Hardy’s time, and even later, for 
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Corneille arranged the stage for Le Cid in three such 
sections. Not only was the playwright able to transport 
the scene of his play to any part of heaven or earth with 
no trouble entailed on the scene-shifter, but he had no 
need to consider questions of time ; some plays gave 
the entire lives of several persons in their course. This 
licence can hardly have made for artistic effect, and it 
may have been that the revulsion from this excessive 
change contributed to the final triumph of the regies des 
unites, which had been long discussed but never 
exemplified before Jean Mairet. 

IMais nous que la raison a ses regies engage, 

Nous voulons qu’avec art I’action se menage ; 

Qu’en un lieu, qu’en un jour, un seui fait accompli 
Tienne jusqu’a la fin le theatre rempli, 

Boileau, Art PoiHque, iii. 


II. PIERRE CORNEILLE, i6o6->i684 

The life of Corneille is soon told. He was born at 
Rouen, brought up at a Jesuit school and intended for 
the law, his father’s profession. He became ''avocat'’ 
in 1624, and held the post of » avocat general \ la table 
de marbre du Palais (eaiix et forets, et navigation)/’ 
but his nervousness and hesitating manner ill-fitted him 
for public speaking. After some practice at the bar he 
chose to devote himself to literature, producing in 1629 
his first comedy, performed at Rouen. 
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For a short time the young poet was one of the 
Society of live who wrote plays under the direction of 
Richelieu ; but his independent spirit could not brook 
the dictation of the Cardinal wdio accused him of lacking 
esprit de suite (1634). He also collaborated in the 
famous guh'Iajide de JuHe. Corneille returned to Rouen, 
and, inspired by Seneca, wrote his first important tragedy, 
Medie^ 3 : 635 . 

His other early plays are : CHtandre^ 1632 ; La Veuve^ 
La Gakrie du Palais^ 1633 ; La Suimnte^ La Place 
Royale^ 1635. 

A friend turned his attention to the Spanish theatre, 
and induced him to study Spanish. As a result of his 
study L^ Cid was written, and acted in 1 636 at Paris, 
Both the enthusiasm the play aroused, and the jealousy 
its success stirred up in rivals and critics, are too well 
known to need mention here. 

Among the later plays the following may be 
mentioned : P Illusion comi^ue, 1636 : Horace^ Cinna^ 
1640 ; Polyeucte^ La Mortde Pompie^ 1643 ; Jl/enteury 
1643; Menteur^ 1644; Rodogune^ 1^45: 

Heraclius, 1647 ; Andromede, Don Sanche d Aragon^ 
1650 ; Nico7nede^ 1651 ; Pertharite. 1652 \ (Edipe, 1659 ; 
Ser forms, 1662 ; Surena, 1674. 

Corneille married in 1640, was made an Academician 
in 1647, in 1650 sold his post as ‘^avocat general,” and 
in 1662 moved to Paris, receiving soon after a pension of 
two thousand iivres, which was never regularly paid, 
and was suppressed from 1674 to 1678, and again after 
1683. 

The last twenty years of Corneille^s life w’ere saddened 
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by the loss of two of his sons, by diminishing renown, and 
by poverty. He died in 1684. 

His Character -Corneille was in many respects not 
favoured by fortune. Founder as he was of the French 
classical tragedy, and a man of extraordinary genius he 
was to be eclipsed by the younger poet, Racine. Writer 
of plays containing the most glorious tirades in the French 
language and the most brilliant conversation, as it was than 
approved in the society of /es honntes gens, he was un- 
able to read them, with any success, to his supporters, as 
the custom of the day was, and unable to take part in the 
conversation of the wits at a period when a bel esprit had 
to be a brilliant talker to be esteemed. 

A man himself of the most kindly nature, his plays 
seem to be wanting in human sympathy and feeling • thev 
teach “duty” and set forth “will,” but little of the more 
passionate promptings of love; they may almost be 
compared to the Mosaic law with all its sternness. It 
was in ^ Ctd first that -Corneille represented that 
struggle between will and circumstances which he was so 
often to depict in later works. And this duty was some- 
times one due to pride, not to an obvious moral 
obligation. > ^ 

Racine’s plays, in several instances, would never have 
been written but for the circumstances of his surroundings 
{ZesFlatdeurs), or of his mental attitude {Esther, AfMie). 

How far Moliere drew on his own life and personal 
experience for his plays we cannot determine precisely 
but feel certain that he frequently painted from models. ’ 
Corneille, on the other hand, hewed his hero, as it 
were, out of marble, represented him struggling with some 
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crisis in his fate, and watched him writhe as some stern 
ijiquisitor «night have gazed on the agony of a tortured 
witness. True, in Le Cid love conquered, for at last 
Chimene relented, though reluctantly. But in the other 
three great tragedies, Ho?'ace^ Citma (1640), Polyencie 
(1643), love is vanquished, as Corneille seems to have 
liked to see every passion sacrificed to will 

In Horace a sisters foul murder is condoned, in 
Cinna love is humiliated before royal clemency, and in 
Polyeucte it is washed away in a stream of martyr's 
blood. 


III. A PLAY IN THE MAKING 

An inquiry into the origin of the characters of 
Nicomede will show us how Corneille worked, and 
enable us to understand his intentions and his methods. 

We have in the tragedy the following characters : — An 
Asiatic king and his second wife, jealous of her step-son, 
and anxious to further the interests of her own son, 
Attale, A Roman ambassador, Flaminius, whom we may 
almost describe as the villain of the piece, for his chilling 
personality opposes everything that is not absolutely in 
accordance with the wishes of his master, the Senate. 
We have an echo of Nicomede in his lady love Laodice, 
perhaps the most convincing person in the play. Both 
she and her lover are too much given to raillery, to what 
is called ironie} which in the case of Nicomede at times 
degenerates into something akin to insolence. In 
Arsinoe we find the traditional step-mother such as 
^ See 11 . 255-77 
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Moliere drew in lighter style in the character of 
Beline. Araspe and Cleone are little more than supei;s 
who only take a passive part in our play. We may sum 
up the characters thus : — A despotic father, cringing 
before external power, entirely under the influence of his 
unscrupulous wife ; an arrogant elder son ; a weaker 
younger son, whom unexpected generosity at the 
last redeems ; a crafty statesman and a courageous 
woman. 


Prusias, the Hunter. 

King of Bithynia, 192-148 B.c. 

Married (i) the sister of Perseus of Macedon j (2) a 
lady called Arsinoe by Corneille. 

Of all eastern rulers who came in contact with Rome 
Prusias seems to have been the most contemptible. 
Many tales are told of his meanness and cruelty. He 
offered a refuge to the vanquished Hannibal, but agreed 
to put him to death on receiving a threatening message 
from the Roman Senate. Hannibal escaped Prusias by 
taking poison, 183 b.c. 

It is not easy to piece together the conflicting 
accounts of the doings of this despicable monarch. In 
169 B.c. he sent an embassy to Rome in Perseus' 
favour, but met with a haughty refusal of his terms. On 
the defeat of Perseus, 168 b.c, Prusias sought to make 
capital out of his disasters, and, to conciliate by abject 
flattery the deputies sent to his court, dressed as an 
emancipated slave and styled himself the freedman of 
the Roman people. 
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A year later he went to Rome to plead his own cause, 

on his face before the Senate, and did homage to the 
delivering gods. He was so thoroughly contemptible 
that the senators ga\e him a courteous re[ ly, a rene^^^^l 
of the league, and an extension of tcrriiory. He sent to 
Rome on another occasion to complain of Eumeres of 
Pergamos, and ventured to make war on the latter's 
successor, Attains, 164 b.c., braving thus the ccmmands of 
the Senate. Forced to desist, he seems to ha\c begged 
for an alliance with Rome, in tins way Mowing his 
readiness to side with either party. 

On account of his cow’ardice and of his phjsical 
weakness, Prusias was hated by his subjects and 
completely under the influence of his second w’ife, 
whose sons he w’ished to benefit to the exclusion of 
Nicomede. He sent Xicomede to Rome and put him 
under the guardianship of the Senate. Hearing of the 
young prince’s growing popularity, he charged him to 
intercede wuth the Senate for a reduction of the indemnity 
due to Attalus. One Menas was instructed to support 
NicomMe’s request, and to kill him if the petition 
failed. 

The Senate refused to reduce the payment. !Menas 
confessed his secret commission ro Nicomede, who was 
as much beloved as his father was hated, and made 
common cause with him and xA.ttaIu3 against Prusias. 
Prusias was abandoned by his follow^ers, and finally slain 
by Nicomede in a temple in w’hich he had taken refuge — 
as great a crime being thus committed by the son as the 
father himself had tried to commit previously. 
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Nicom^de II. 

King of Bithynia, 148-90 b.c. 

All that history knows of Nicomede is that he was 
sent to Home as a hostage in his youth. His father 
planned his murder, out of jealousy, but was himself 
dethroned and put to death as the outcome of' an 
insurrection raised against him by Nicombde. 

When the Cimbri invaded Roman territory NicomMe 
attempted to throw oif the Roman yoke, but without 
success, 1 02 B. c. He married Laodice, sister of Mithridates 
and \\ddow of Ariarthes, king of Cappadocia, who came to 
him for protection on the murder of her husband, 96 b.c. 
Nicombde tried to get possession of Cappadocia, in 
spite of the fact that Ariarthes had left two sons behind 
him, one of whom was to be his heir. 


Plaminius. 

The Roman ambassador, Flaminius, is intended for 
Titus Quintius Flamininus (328-174), consul, who de^ 
feated Philip III. of Macedon at Cynoscephalae, but he is 
made out by Corneille to be the son of Caius Flaminius, 
whom Hannibal vanquished at the Trasimene Lake. He 
represents the typical Roman envoy, and is a foil to 
NicomMe, necessary for the development of the plot. 

Mention has been made of the raw materials ; let us 
now investigate Corneille’s treatment of them. 
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Summary of the Plot. — Prusias king of Bith\nia, 
yielding t5 the influence of his second wife, Arsince, 
withdraws his favour from Xicomldc, the son of a 
former wife, and sends to Rome to recall hi> younger 
son Attale — a son hy Arsinoe — whom the Senate wishes 
to appoint successor to Prusias on the throne at 
Nicome'die. 

The Roman envoy Flaminius has been ordered to 
support Attale against Xicomede, and to oppose the 
marriage of the latter with Laodifc, queen of Armenia, 
who is at the couit of Prusias under the tutelage of 
the king. 

When the play opens Xicomede has left his army, 
which has won glorious victories under him, and returned, 
unauthorised, to Bithynia in order to protect his interests. 
The account of the struggle of Xicomede to preserve 
his rights and his bride against the plots of Arsinoe and 
Flaminius, wlio are supported by the vacillating Piusias, 
and the development of the character of Attale, at first 
hostile to his brother and a rival for the hand of 
Laodice, but finally a generous ally, compose the 
remainder of the plot. 

With the help of Attale and of the populace, to 
whom his military exploits have endeared him, Xicomede 
triumphs over all opposition, and by a noble pardon 
avenges himself on those who had sought his overthrow. 

Such is the outline of the piece that has been 
considered the most interesting of Corneille's plays of 
second rank. 

History disregarded. — Corneille, it will be seen, 
did not concern himself with historical accuracy when 
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writing Nicomede, His object seems to have been 
to picture an oriental ruler and his dealings with*- 
the Romans, For this he chose some episodes that 
suited his purpose, introduced certain characters un- 
connected with the period, and composed his play. He 
availed himself of the right exercised by a landscape- 
painter of enhancing the beauty of his picture by adding 
representations of pleasing objects or telling effects not 
forming a part of the original subject History must be 
accurate ; portraits should be faithful ; but poetry needs 
beauty as well as colour; literal accuracy is of little 
consequence in a work of art intended to charm the 
eyes or senses and not to be a mere photograph. We 
know that Corneille preferred those of his pieces that 
showed best his faculty for inventing plots. NicomMe 
was a special favourite with him : Je ne veux point 
dissimuler que cette piece est une de celles pour qui 
j’ai le plus d’amitie (Examen) ; and one of the reasons 
for this is that the play was, for the most part, original. 

There is sufficient tragic element to thrill, but not to 
lacerate the feelings; a certain interest is roused by the 
love-story ; and the conversion of Attale to his brother’s 
side quite effaces the bad impression his previous 
conduct may have caused. The 'characters are drawn 
with Corneille’s painstaking consistency, and the whole 
plot constructed with his usual felicity. 

The Play from an English Point of View.— We 
can scarcely, however, admit that the play is entirely 
pleasing to an English reader of the twentieth century. 
Still, we should not Judge Nicomede by modern rule and 
line. To appreciate the play we must put ourselves in 
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the place of Sidne)’ and his scholarly friends, of whom 
»it* has been well said that they sighed after Terence, 
Italy and Seneca, and wished to have tragedy, comedy 
and pastoral carefully discriminated, with a due observance 
of the unities of time and place. 

From such a standpoint we can overlook the 
declamatory style of Corneille’s drama and accept its 
conventionalities, and it is from such a position alone 
that we ought to criticise the French classical tragedy. 
P'or one can otherwise hardly refrain from accusing 
NicomMe of jactance} and from wearying of his frequent 
references to “mon maitre AnnibaV’ trois sceptres 
conquis,” “un lac de Trasimene.*' But Nicomede is 
young and spirited like Rodrigue, spoilt by his victories, 
and exasperated by the subservience of his father to 
Rome ; in his nobility of soul he feels himself superior 
to his adversaries; “dest une ame peu commune,^’ to 
use Horace’s expression. 

Perhaps more to be condemned are certain obscurities 
in the play. These imperfections have been criticised 
so harshly by Voltaire and his followers that modern 
commentators are inclined to excuse them. We can, 
however, scarcely fail to be struck by the difficulties of 
some passages, and the faults of style shown in others. 

Though we may be tempted to exclaim that Arsinoe 
is an example of the conventional stepmother, a Byline 
in verse, we must not forget that theatrical customs die 
hard. At the present day an audience hears without a 
smile an actor speak an aside on the stage which others, 
though on the boards, do not notice. In a less critical 
^ See, for instance, 11. 1 39-42. 
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age stage conventionalities pass still more ^easily, are 
indeed expected — witness the inevitable confidente. * 

It must be borne in mind that we have in Adcomede 
one of Corneille’s experiments or studies in a new style. 
He invented characters in order to escape the tyranny 
of history. If Nicomede in his generosity and daring 
recalls Rodrigue, the parts of Prusias and of Arsinoe 
are perfect examples of ‘‘la coinedie des mceurs.” 

Moliere has certainly not disdained to profit by a 
play he greatly admired, possibly because his own 
heroic play Don Garcie was a failure ; he was inspired 
by Nicomede when drawing the characters of Orgon, 
Chrysale, Argan, all descendants of Prusias, “le Roi 
malgre lui,” as M. P. Desjardins calls him. 

History of the Piece. — N'icomede was first acted 
in 1651, at or about the time of the release of the royal 
dukes, Conde, Conti, Longueville, from prison at Le 
Havre, where they had been placed on account of their 
participation in the “Fronde.” The play was well 
received ; possibly, it is said, because the victorious 
Nicomede, in his efforts to escape from the toils of 
Arsinoe and of Flaminius, reminded spectators of Conde, 
alike celebrated, and alike harassed by a queen mother, 
Anne d’Autriche, and a foreigner, Mazarin, Nicomede 
must have been popular, for Moliere chose it as the 
first play he acted at court on his return to Paris from 
his wanderings in the provinces. 

On October 24, 1658, the company, with Moliere at 
their head, acted NicomMe in a hall of the “vieux 
Louvre,” followed by Le Docteur amoimux, a farce of 
Moliere s now lost. Nicomede was given by the same 
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company of actors on five other occasions, always 
♦ accompanied by one of Moliere’s pieces. It is alluded 
to in the Impromptu de Versailles, The following 
account of Moliere’s performance is taken from Lagrange's 
Register : — 

'‘Le 24 octobre 1658, cette troupe [la troupe de 
Moliere] commenga de paraitre devant ieurs Majestes et 
toute la Cour, sur un theatre que le Roi avait fait 
dresser dans la Salle des Gardes du vieux Louvre. 
Nimnede^ tragedie de M. Corneille, Fame, fut la piece 
qu’elle choisit pour cet eclatant debut Ces nouveaux 
acteurs ne deplurent point, et on fut surtout fort satisfait 
de Fagr^ment et du jeu des femmes. Les fameux 
comediens qui faisaient alors si bien valoir Fhotel de 
Bourgogne ^toient presents a cette representation. La 
piece etant achevee, M. de Moliere vint sur le theatre, 
et, apres avoir remercie Sa Majeste en des termes ties 
modestes . . . il lui dit que Fenvie qu'ils avoient eue 
d’avoir Fhonneur de divertir le plus grand roi du monde 
leur avoit fait oublier que Sa Majesty avoit a son service 
d’excellents originaux, dont ils n'etoient que de ties 
foibles copies; mais que puisqu^elle avoit bien voulu 
soufirir leurs manihres de campagne, il le supplioit tres 
humblement d'avoir pour agreable un de ces petits di- 
vertissements qui lui avoient acquis quelque reputation.’’ 

During the reign of Louis XIV. the play was per- 
formed 138 times d la ville, and 12 times a la wur,, 
a proof that it was appreciated. Indeed, Nicomede was 
more highly esteemed in the seventeenth than in the 
following century. It has been brought again into 
favour by the romantic school. 
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Critics of the Play. — The severest critic of the 
play was Voltaire, -who insisted on naming it a 
comidie^ and who blamed the style and composition of 
the piece. Dans Nicomede, tout est petit, presque tout 
est grossier , . . Une grande partie de cette piece est en 
style burlesque^’ (edition of Corneille, 1764). Prompted 
by his strictures, Lekain, an actor (1728-78), proposed 
many alterations in the tragedy, almost rewriting it. 
Some of his emendations are given in the notes. 
Andrieux and others followed in his steps. 

The quarrels about the unities, and about what was 
properly tragic and what belonged to comedy, that raged 
in the seventeenth century, interest us little now. 
Corneille was accused of not writing according to rule, 
of not intensifying sufficiently the dangers to which his 
hero was exposed, and of admitting touches here and 
there that should only appear in a comedy. Conse- 
quently Nicomede was at one time called a tragi-comedie, 
A tragi-comedie is a tragedy with a happy ending ; in 
English we should perhaps prefer the term “heroic 
comedy.’* It must be remembered that comidie in French 
is rather the equivalent of ‘ drama ’ than of ‘ comedy,* 
Corneille himself styles the play a tragedy ; M, 
Desjardins declares : “ C’est a peine une tragddie, tant 
Faction en est simple et Finteret dramatique efface par 
Finteret historique. Les personnages sont de veritables 
abstractions et reprdsentent des idees, des principes, 
plutdt qu’ils n’expriment des sentiments individuels en 
decouvrant leurs propres passions.*’ 

Be this as it may, the original title tragidie is now 
retained in modern editions; and if few plays have 
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suffered so much from criticism or known such 
» Huctuations of popularity, few have so gloriously 
regained the place in literature that has been their due 
from the first. 


IV. FRENCH PROSODY 

In French verse account is taken of the number of 
syllables, sometimes of their accentuation, but never of 
their quantity, as in classical Latin poetry. In French 
two ^Hong’^ syllables can never take the place of a 
“long^^ and two ‘‘ short syllables. In fact, the terms 
“long” and “short” are not applicable to syllables in 
French poetry. 

The reason for this is that, just as the French 
language sprang from the old Imgua casf7'ensi$ of the 
Latin conquerors of Gaul, so French prosody descends 
from popular Latin poetry in which the “ quantity ” 
of the syllables ■was disregarded. There still exist 
specimens of this ancient popular verse> in which the 
number and the accentuation of syllables determine 
the rhythm apart from any consideration of “ long ” or 
“ short.” 

The Church, too, which may be said to have 
originated the French drama, exercised great influence 
on the course of French prosody. It is not, of course, 
that the Church did * not possess Latin canticles in 
classical metre, but there were many popular Latin 
hymns current among the w^orshippers that were 
accentual and- sometimes in rime. Little by little the 
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“ popular form of versification ousted the “ learned ’’ 
system ; and by the time that early French poetry 
began, the accentual metre held the field. The first 
French verse that we still possess is not written in 
rime but in assonance; the use of rime was a later 
development. 

Alexandrines, the metre of the French stage, are 
accentual riming lines which are said to owe something 
to the Latin lesser asciepiad — 

Maecenas atavis edite regibus, 

or, as some authorities assert, to the iambic metre. 
They have twelve syllables, or thirteen if a final 
feminine syllable is counted. As a specimen of Latin 
accentual verse of a type between the classical metre and 
the French Alexandrine the following two lines may be 
given : — 

Sit Deo gloria et beneclictio, 

Johanni pariter, Petro, Laurentio. 

To understand the scansion of this metre, certain 
points must be noticed. 

r. Syllables. — {a) Every syllable within the line is 
counted, even a ‘‘ mute ” e, so long as it is unelided 

Un^ seconds fois avisez, s"il vous plait {725). 

Comm(e) ell(e) a de Tamour, ell(e) aura du caprice (735). 

Thus e-pous-se-ter is of four syllables. 

It follows that such words as joks^ nsees, etc., can only 
stand at the end of a line, since there only the final 
syllable is null and void. 

It should be noticed that the mute e as in um or 
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seconds above, is sounded plainly in singing, though in 
* leading poetry its presence is scarcely observed. 

The verbal ending ~ent counts only within the line : — 

Les tendresses du sang press<?;;/ votre bontd (1302). 

Et dussi^v'^/ VOS Remains en etre encor jaloux (1361), 

C’est d’ordinaire amsi que ses pareils agissent : 

A siiivre leur de\oir leiirs liauts faits se teinissent (379-So). 

In imperfects indicative and in conditionals -ent is 
not counted separately : — 

Vous desobeiroient siir votre propre exemple (512}. 

This is also the case in ils aienf^ Us soient. 

{b) When two vowels are in juxtaposition, such as 
ier^ etc., they may form a disy liable or be 
reckoned as one vowel : — 

but Tie7is ; 
po\esie^ but otd. 

k few examples may be useful. 

Vowels, between which a consonant has dropped out, 
usually count apart : — 

p 7 'i\er> predicare ; li\en > ligameri. 

The endings ions^ ies of the imperfect and conditional 
are monosyllables, unless preceded by niute-h liquid : — 

sort/h?/^, voy/<?a, disyllabic ; 
entrw?i-, devr/Va, trisyllabic. 

Vowels adjacent in Latin, but not forming one 
syllable, remain separate : — 

n ado /If r/iine, trisyllabic. 
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There is, however, some fluctuation : — 

Suicide is now reckoned as of four syllables, but was 
used by Beranger as a trisyllable. 

Gardien is now disyllabic, but in 1 . 669 it is tri- 
syllabic. 

Aucie/ij c/ire'iieu, diable^ are disyllables. 

Vowels arising from a single Latin vowel and the like 
count as monosyllables, unless preceded by mute-f 
liquid : — 

bien > bene ; fied > pedem ; del > coelu7tu 

But gn\ep etri\er. 

Hier, formerly monosyllabic, as in Corneille, is now 
often of two syllables. Cf. sanglier^ once of two, now of 
three syllables. 

2. Rime.— Rime is either masculine or femi- 
nine: masculine when a sounded vowel, feminine when an 
atonic vowel (i.e. ~eni) holds the last place : — 

Masculine, seigneur, ca'ur. 

Feminine, tete, cofiqutte (11. 1-4). 

The third persons plural of imperfects and conditionals 
in -aie 7 it have a masculine ending. 

Masculine and feminine pairs of rimes must alternate 
throughout a play, even at the close of one act and the 
beginning of another. This succession of rimes is called 
that of fdmes plates or suivies. 

Rime may be riche, i.e. with similar vowel and 
articulation : ml^nnel \ suffisante, with identity 

of vow'd and of the sound following : iaire, tScatiaire ^ 
pauvre, when the vow^els alone are identical : am/, deT/. 
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(/>) In common with many other poets, Corneille 
, limes sucli pairs of words as ah\ domier \ /.’r, friomplier ; 
see 11. 1377, 137S; 17175 171S. 

These rimes are known as rimes 7 iormamks} but 
are by no means restricted to Norman poets. Thus 
we find : — 

chair ^ rocher (Gamier) ; Jupitef^ vanfer (Malherbe) ; 
cher^ toucher (Moliere) ; 7 }ia 7 ‘che 7 \ cher (Racine) ; 
blasphemer^ iner ; hier^ apostasier (Victor Hugo). 

In declamation the (e^r of an infinitive may, of course, 
be joined to a following vowel in liaison ; but the sound 
of the vowel e no longer corresponds with that of at as in 
chair or of e in hie 7 \ 

It is not clear why the name rimes tiormandes has been 
conferred on such rimes, for they were not peculiar to 
Norman writers. Indeed, Norman sailors of the present 
day are said to pronounce 7nef\ w/, a pronunciation that 
does not tally with that originally used in a rime 7 iorfnandt\ 
At the end of the Middle Ages two sounds of consonant 
were possible in certain cases; thus defy legery chantery or 
cU{f)y ligi{r)y chanteir), ‘‘ Cette fluctuation a dure long- 
temps, surtout pour les infinitifs en : a cote de la forme 
ordinaire en -e(r)y on a conserve -ery jusqu’a nos jours, dans 
les rimes et dans le discours soutenu. II est vrai que deja 
Th. de Beze (1584) parle avec dedain des rimes disputer 
et Jupiter, Pourtant les poetes, meme les plus difificiles, 
continuent de se servir de ces rimes, appelees k tort 
normandes (Kr. Nyrop). “ Dans le discours soutenu, 

^ Rimes normandes, fausse rime d\m xnot en er (t'P) avec un 
autre mot en er {t) conime de Lucifer avec chauffer. Les normands 
riment mmrir avec fni” 
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et surtout dans les vers, IV finale des infinitifs en -er pent 
tres bien se Her avec la voyelle dVn mot suivant ; Xe r 
qui precede alors prend ie son ouvert ’’ (Mme. Dupuis, 
1S36), 

We have also in 11 . 69, 70, 241, 242, 533, 534, 1221, 
1222, endings which only rime if the provincial pro- 
nunciation of fils as fi is maintained : — 

permis^ fils ; fils^ sms ; fils, pris ; didits, fils. 

(c) Certain rimes as — 

^exmettre, le metire (13 1-2), 

in which the riming words are of similar origin, are 
condemned by modern critics. 

[d) Oi in verbal endings of present and imperfect 
indicative and of conditional 

The sound of oi as w€ existed in the seventeenth 
century along with the sound €. By degrees the latter 
sound prevailed and was accepted by the Academy in 
the dictionary of 1835. The modern spelling, known 
as Voltaire’s, had been in use, however, since Zaire, 

1732. 

3. Caesura, a cleavage in a line after a fixed number 
of syllables, following an accented syllable. 

In Alexandrines the caesura fails regularly after the 
sixth counted syllable and divides the line into two 
hemistichs. But, as dramatic poetry is written to be 
spoken, the intonation of each line may differ according 
to the circumstances of the case. Consequently the 
caesura may not actually fall after the sixth syllable. In 
order to escape monotony most French reciters avoid 
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dwelling on the riming words and laying emphasis on 
J:he same^ place, so in practice the effect of '•'sentence 
accent’’ may break a line into three, four, or even five 
parts instead of the strictly regular two. Lines of a poet 
of the Romantic school may be scanned, on occasions, 
thus : 1234 I 1234 I 1234. 

4, Hiatus is not permissible in French poetry. That 
is, a word beginning with a vowel may not follow a 
word ending with a vowel that is not elided. Hence 
il y et 2 1 z'a, si die. tu es, lui on el/e, etc., have no place 
in French verse. 

5. Enjambement, "overflow,” i.e. the running on of 
the clause beyond the end of the line. Those who look 
on a line as a metrical unit consider it a blemish when 
some necessary word is placed outside the limits of the 
line. Thus French poets of the seventeenth century 
rarely allowed themselves to exceed the prescribed 
measure in Alexandrines; their predecessors in the 
sixteenth century were less strict. By a happy revulsion 
to a sensible custom, modern poets follow the example 
of the older school. 

Instances of e7ija2?ihe22ient in Nlcomede are : II. 508, 

509; 755 » 756; 1763, 1764* 


The Editor wishes to thank MM. Andre and 
Tanquerey for their kind help in preparing the Intro- 
duction and Notes of this play. 




AU LECTEUR 

Yoici une piece d’une constitution assez extraordinaire : 
aussi est-ce la vingt et unieme que j’ai fait voir sur le 
theatre ; et apres y avoir fait reciter quarante mille vers, 
il est bien malaise de trouver quelque chose de nouveau, 
sans s’ecarter un peu du grand chemin, et se mettre au 5 
hasard de s’egarer. La tendresse et les passions, qui 
doivent etre Tame des tragedies, n’ont aucune part en 
celle-ci : la grandeur de courage y regne seule, et regarde 
son malheur d’un ceil si dedaigneux qu’il n’en sauroit 
arracher une plainte. Elle y est combattue par la 10 
politique, et n’oppose a ses artifices qu’une prudence 
genereuse, qui marche a \isage decouvert, qui prevoit le 
peril sans s’emouvoir, et ne vent point d’autre appui que 
celui de sa vertu et de Famour qu’elle imprime dans les 
cceurs de tous les peuples. L’histoire qui m’a prete de 15 
quoi la faire paroitre en ce haut degre est tiree de Justin ; 
et voici comme il la raconte k la fin de son trente- 
quatrieme livre : 

^‘En meme temps Prusias, roi de Bithynie, prit 
dessein de faire assassiner son fils Nicomede, pour 20 
avancer ses autres fils, quhl avoit eus d^une autre femme, 
et quhl faisoit Clever k Rome; mais ce dessein fut 
IS I u 
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ddcouvert k ce jeune prince par ceux memes qni Favoient 
entrepris; ils firent plus, ils Fexhortwent k rendre la- 
pareille a un pkre si cruel, et faire retomber sur sa tete 
les embuches qu’il lui avoit prepardes, et n’eurent pas 
S grande peine a le persuader. Sitot done qu’il fut enW 
dans le royaume de son pbre, qui Favoit appele aupres 
de lui, il fut proclame roi; et Prusias, chasse du trone, 
et^delaisse menie de ses domestiques, quelque soin qu’il 
pr!t a se cacher, fut enfin tue par ce fils, et perdit la vie 
ro par un crime aussi grand que celiii qu’il avoit commis 
cn donnant les ordres de Fassassiner.” 

J’ai 6t6 de ma scene Fhorreur d’une catastrophe si 
barbare, et n’ai donne ni au pere ni au fils aucun dessein 
de parricide. J’ai fait ce dernier amoureux de Laodice 
IS afin que Funion d’une couronne voisine donnit plus 
d’ombrage aux Remains, et leur fit prendre plus de soin 
d’y mettre un obstacle de leur part. J’ai approche de 
cette histoire celle de la mort d’Annibal, qui arriva un 
peu auparavant chez ce meme roi, et dont le nom n’est 
20 pas un petit ornement a mon ouvrage. J’en ai fait 
Nicom'ede disciple, pour lui prater plus de valeur et plus 
de fierte centre les Remains; et prenant I’occasion de 
Fambassade oii Flaminius fut envoyd par eux vers ce roi, 
leur alli6, pour demander qu’on remit entre leurs mains 
2S ce vieil ennemi de leur grandeur, je Fai charge d’une 
commission secrete de traverser ce mariage, qui leur 
devoit donner de la jalousie. J’ai fait que pour gagner 
1 esprit de la Reine, qui, suivant I’ordinaire des secondes 
femmes, avoit tout pouvoir sur celui de son vieux mari, 

30 il lui ramene un de ses fils, que mon auteur m’apprend 
avoir nourri k Rome. Cela fait deux effets; 


car 
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d’un cote, il obtient la perte d'Annibal par le moyen 
» de cette mere ambiticube ; et, de Tautre, il oppose 
a Nicomede un rival appuye de toute la faveur des 
Remains, jaloux de sa gloire et de sa grandeur naissante. 

Les assassins qui decouvrirent a ce prince les sanglants 5 
desseins de son pcTC m'ont donne jour a d'autres artifices 
pour le faire toniber dans les embuches qiie sa belle-mere 
lui avoit preparees : et pour la fin, je Tai leduite en sorte 
que tous mes person nages y agissent avec generosite, et 
que les uns rendant ce qu'ils doivent a la vertu, et les 10 
autres demeurant dans la fermete de leur devoir, laissent 
un exemple assez illustre, et une conclusion assez 
agreable. 

La representation n'en a point deplu ; et comme ce 
ne sont pas les moindres vers qui soient partis de ma 15 
main, j’ai sujet d'esperer que la lecture n’otera rien a 
cet ouvrage de la reputation qu’il s est acquise jusqu’ici, 
et ne le fera point juger indigne de suivre ceux qui Pont 
prec^d^. Mon principal but a ete de peindre la politique 
des Remains au dehors, et comme ils agissoient im- 20 
p^rieusement avec les rois leurs allies, leurs maximes 
pour les empecher de s’accroitre, et les soins qu’ils 
prenoient de traverser leur grandeur, quand clle com- 
mengoit a leur devenir suspecte a force de b augmenter 
et de se rendre considerable par de nouvelles conquetes. 25 
C’est le caractere que j’ai donne a leur republique en la 
personne de son ambassadeur Flaminius, qui rencontre 
un prince intrepide, qui voit sa perte assuree sans 
s’ebranler, et brave lorgueilleuse masse de leur puis- 
sance, lors meme qu’il en est accable. Ce heros de ma 30 
facon sort un peu des regies de la tragedie, en ce qu’il 
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ne cherche point a faire pitie par Fexc^s de se§ malheurs; 
mais le succes a montre que la fermele des grands cceurs, " 
qui n^excite que de Fadmiration dans Fame du spectateur, 
est quelquefois aussi agreable que la compassion que 
5 notre art nous commande de mendier pour leurs mis^res. 
11 est bon de hasarder un peu, et ne s’attacher pas 
toujours si servilement a ses preceptes, ne ftlt-ce que 
pour pratiquer celui de notre Horace : 

Et mihi res, non me rebus, submittere cOnor ; 

10 mais il faut que F^venement justifie cette hardiesse ; 
et dans une liberte de cette nature on demeure coupabie, 
a moins que d’etre fort heureux. 
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Voici une piece d’une constitution assez extraordinaire : 
aussi est-ce la vingt et unieme que j’ai mise sur le 
theatre ; et aprfes y avoir fait reciter quarante mille vers, 
ii est bien malaise de trouver quelque chose de nouveau, 
sans s’ecarter un peu du grand chemin, et se mettre au 5 
hasard de s^egarer. La tendresse et les passions, qui 
doivent etre Fame des tragMies, n ont aucune part en 
celle-ci : la grandeur de courage y regne seule, et regarde 
son malheur d^un ceil si dedaigneux qu’il n’en sauroit 
arracher une plainte. £Iie y est combattue par la 10 
politique, et n^oppose a ses artifices qu’une prudence 
genereuse, qui marche a visage d^couvert, qui prevoit 
le peril sans s’^mouvoir, et qui ne veut point d’autre 
appiii que celui de sa vertu et de Famour qu^elle 
imprime dans les coeurs de tous les peuples. 15 

L’histoire qui m’a prete de quoi la faire paroitre en 
ce haut degre est tiree du trente-quatrieme iivre de 
Justin. J’ai otd de ma scene Fhorreur de sa catastrophe, 
oil le fils fait assassiner son p^re, qui lui en avoit voulu 
faire autant, et n^ai donn <5 ni a Prusias ni a NicomMe 20 
aucun dessein de parricide. J'ai fait ce dernier 
amoureux de Laodice, reine d’Armenie, afin que Funion 
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d’une couronne voisine a la sienne dos^nat plus 
d'ombrage aux Remains, et ieur fit prendre plus.de soin ^ 
d’y mettre un obstacle de leur part J’ai approebe de 
cette histoire celle de la mort d'Annibal, qui arriva un 
5 peu auparavant chez ce meme roi, et dont le nom n’est 
pas un petit omement a mon ouvrage. J’en ai fait 
Nicomede disciple, pour lui preter plus de valeur et plus 
de fierte centre les Remains ; et prenant Foccasion de 
Fambassade ou Flaminius fut envoys par eux vers ce 
lo roi, leur allie, pour demander qu’on remit entre leurs 
mains ce vieil ennemi de leur grandeur, je Fai charge 
d’une commission secrete de traverser ce manage, qui 
leur devoit donner de la jalousie. J'ai fait que pour 
gagner Fesprit de la Reine, qui, suivant Fordinaire des 
15 secondes femmes, avoit tout pouvoir sur celui de son 
vieux mari, il lui ramene un de ses fils, que mon auteur 
m'apprend avoir ^te nourri a Rome. Cela fait deux 
eifets ; car d’un cot^ il obtient la perte d’Annibal par 
le moyen de cette m^re ambitieuse ; et de Fautre, il 
20 oppose k Nicomfede un rival appuye de toute la faveur 
des Remains, jaloux de sa gloire et de sa grandeur 
naissante. 

Les assassins qui decouvrirent a ce prince les sanglants 
desseins de son pere m’ont donne jour a d'autres artifices 
25 pour le faire tomber dans les embfiches que sa belle- 
mke lui avoit preparees ; et pour la fin, je Fai reduite 
en sorte que tons mes personnages y agissent avec 
generosite, et que les uns rendant ce qu’ils doivent k la 
vertu, et les autres demeurant dans la fermet^ de leur 
30 devoir, laissent un exemple assez illustre, et une con- 
clusion assez agreable. 
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La representation n’en a point deplu, et ce ne sent 
^ pas les moindres vers qui soient partis de ma main. 
Mon principal but a ete de peindre la politique des 
Remains au dehors, et comme ils agissoient imperieuse- 
ment avec les rois leurs allies ; leurs raaximes pour les 5 
empecher de s’accroitre, et les soins qulls prenoient de 
traverser ieur grandeur quand elle commengoit k leur 
devenir suspecte a force de s’augmenter et de se rendre 
considerable par de nouvelles conquetes. C^est le 
caractere que j^ai donne a leur republique en la personne 10 
de son ambassadeur Flaminius, k qui j'oppose un prince 
intrepide, qui voit sa perte assuree sans s’^branler, et 
qui brave Forgueilleuse masse de leur puissance, lors 
meme qu’il en est accabld Ce h^ros de ma fagon sort 
un peu des regies de la trag^die, en ce qu’il ne cherche 15 
point a faire pitie par Fexces de ses infortunes ; mais le 
sucefes a montre que la fermete des grands coeurs, qui 
n’excite que de Fadmiration dans Fame du spectateur, 

’ est quelquefois aussi agreable que la compassion que 
notre art nous ordonne d’y produire par la representa- 20 
tion de leurs malheurs. II en fait naitre toutefois 
quelqu’une, mais elle ne va pas jusques a tirer des 
larmes. Son effet se borne a mettre les auditeurs dans 
les int^rets de ce prince, et k leur faire former des 
souhaits pour ses prosp^rites. 25 

Dans Fadmiration qu’on a pour sa vertu, je trouve 
une manibre de purger les passions dont n’a point parM 
Aristote, et qui est peut-etre plus stre que celle quM 
prescrit a la trag^die par le moyen de la piti^ et de la 
crainte. Damour qu’elle nous donne pour cette vertu 30 
que nous admirons, nous imprime de la haine pour le 



S NicomMe 

vice contraire. La grandeur de courage de Nicomede 
nous laisse une aversion de la pusillanimite ; et la ^ 
genereuse reconnoissance d’Heraclius, qui expose sa vie 
pour Martian, a qui il est redevable de la sienne, nous 
5 jette dans Fhorreur de Tingratitude. 

Je ne veux point dissimuler que cette piece est une 
de celles pour qui j’ai le plus d’amiti^. Aussi n’y re- 
marquerai-je que ce defaut de la fin, qui va trop vite, 
comme je Tai dit ailleurs, et oil Ton peut meme trouver 
10 quelque inegalite de moeurs en Prusias et Flaminius, 
qui, apres avoir pris la fuite sur la mer, s’avisent tout 
d'un coup de rappeler leur courage, et viennent se 
ranger aupres de la reine Arsmo6, pour mourir avec 
elle en la defendant Flaminius y demeure en assez 
15 mechante posture, voyant r^unir toute la famille royale, 
malgre les soins qu’il avoit pris de la diviser, et les in- 
structions qu’il en avoit apportees de Rome. 11 s’y voit 
enlever par Nicomede les affections de cette reine et 
du prince Attale, quM avoit choisis pour instruments a 
20 traverser sa grandeur, et semble n’etre revenu que pour 
etre temoin du triomphe quil remporte sur luL D’abord 
j’avois fini la piece sans les faire revenir, et m^tois con- 
tente de faire temoigner par NicomMe a sa belle-m^re 
grand deplaisir de ce que la fuite du Roi ne lui permettoit 
25 pas de lui rendre ses obdssances. Cela ne d^mentoit 
point Teffet historique, puisqu’il laissoit sa mort en 
incertitude ; mais le gout des spectateurs, que nous avons 
accoutumes a voir rassembler tons nos personnages a ia 
conclusion de cette sorte de poemes, fut cause de ce 
30 changement, oii je me r^solus pour leur donner plus de 
satisfaction, bien qu’avec moins de regularity. 



NICOMEDE 

TRAGEDIE 


PERSONNAGES 

Prusias, roi de Bithynie. 

Flaminius, ambassadeur de Rome. 

Arsino^, seconde femme de Prusias. 

Laodice, reine d’Armenie. 

Nicomede, fils aine de Prusias, sorti du premier lit. 
Attale, fils de Prusias et d’Arsinoe. 

Aeaspe, capitaine des gardes de Prusias. 

Cl]EONE, confidente d’Arsinoe. 

La scene est a Nicom^die. 


ACTE PREMIER 
SCENE I 
Nicomede, Laodice 

LAODICE 

APRfes tant de hauts faits, il m’est bien doux, Seigneur, 
I>e voir encor mes yeux regner sur votre cceur ; 

De voir, sous les lauriers qui vous couvrent la tfete, 

Un’si grand conqudrant etre encor ma conquete, 

Et de toute la gloire acquise k ses travaux S 

Faire un illustre hommage a ce pcu que je vaux. 

9 
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Quelques biens toutefois que le del me renvoie, 

Mon cceur ^pouvante se refuse a la joie : 

Je vous vois a regret, tant mon coeur amoureux 
Trouve la cour pour vous un sejour dangereux. 
Votre maratre y regne, et le E.oi votre pde 
Ne voit que par ses yeux, seule la considere, 

Pour souveraine loi n’a que sa volont^ : 

Jugez apres cela de votre stiretd 
La haine que pour vous elle a si naturelle 
A mon occasion encor se renouvelle. 

Votre frde son fils, depuis peu de retour . . . 

NICOMiDE 

Je le sais, ma princesse, et qu’ii vous fait la cour; 

Je sais que les Remains, qui Favoient en otage, 
L^ont enfin renvoy^ pour un plus digne ouvrage ; 
Que ce don a sa mbre ^toit le prix fatal 
Dont leur Flaminius marchandoit Annibal ; 

Que le Roi par son ordre eut iivr6 ce grand homme, 
S’il n^efit par le poison lui-meme evit^ Rome, 

Et rompu par sa mort les spectacles pompeux 
Oil Feffroi de son nom le destinoit chez eux. 

Par mon dernier combat je voyois r^unie 
La Cappadoce entiere avec la Bithynie, 

Lorsqu’a cette nouvelle, enflamme de courroux 
D^avoir perdu mon maitre et de craindre pour vous, 
J^ai laiss6 mon armee aux mains de Theagene, 

Pour voler en ces lieux au secours de ma reine. 

Vous en aviez besoin, Madame, et je le voi, 

Puisque Flaminius obs^de encor le Roi, 

Si de son arrivde Annibal fut la cause, 
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Lui mort, ce long sejour pretend quelque autre chose ; 
%Et je ne vois que vous qui le puisse arreter, 

Pour aider a mon frere a vous persecute!. 

LAODICE 

Je ne veux point douter que sa vertu romaine 
N^embrasse avec chaleur I’interet de la Reine : 40 

Annibal, qu^elle vient de lui sacrifieq 
Uengage en sa querelle, et m'en fait defier. 

Mais, Seigneur, jusqu’ici j'aurois tort de m’en plaindre ; 
Et quoi qu’il entreprenne, avez-vous lieu de craindre ? 
Ma gloire et mon amour peuvent bien peu sur moi, 45 
S’il faut votre presence k soutenir ma foi, 

Et si je puis tomber en cette fr^n^sie 
De pref^rer Attale au vainqueur de lAsie : 

Attale, qu’en otage ont nourri les Romains, 

Ou plutot qu’en esclave ont fagonne ieurs mains, 50 
Sans lui rien mettre au cceur qu’une crainte servile 
Qui tremble k voir un aigle, et respecte un ^dile ! 

NICOMfeDE 

Plutot, plutot la mort, que mon esprit jaloux 
Forme des sentiments si peu dignes de vous ! 

Je crains la violence, et non votre foiblesse ; 55 

Et si Rome une fois centre nous s’int^resse . . . 

LAODICE 

Je suis reine, Seigneur; et Rome a beau tonner, 

Elle ni votre roi n’ont rien k m’ordonner : 

Si de mes Jeunes ans il est d^positaire, 

C’est pour ex^cuter les ordres de mon pbre ; 


60 
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II m’a donn^e k vous, et nul autre que moi 
N’a droit de Ten dedire, et me choisir un roi. 

Par son ordre et le mien, la reine d^Armenie 
Est due a Theritier du roi de Bithynie, 

Et ne prendra jamais un coeur assez abjet 65 

Pour se laisser rMuire a Thymen d’un sujet. 

Mettez-vous en repos. 

NICOMEDE 

Et le puis-je, Madame, 

Vous vbyant exposee aux fureurs d’une femme, 

Qui, pouvant tout id, se croira tout permis 

Pour se mettre en etat de voir regner son fils ? 70 

II n^est rien de si saint qu’elle ne fasse enfreindre. 

Qui livroit Annibal pourra bien vous contraindre, 

Et saura vous garder m^me fid^lite 
Qu’elle a gardee aux droits de Thospitalite. 

LAODICE 

Mais ceux de la nature ont-ils un privilege 75 

Qui vous assure d elle aprbs ce sacrilege ? 

Seigneur, votre retour, loin de rompre ses coups, 

Vous expose vous-meme, et m^expose apr^s vous. 

Comme il est fait sans ordre, il passera pour crime ; 

Et vous serez bientot la premiere victime So 

Que la mere et le fils, ne pouvant m’ebranler, 

Pour mooter mon appui se voudront immoler. 

Si j'ai besoin de vous de peur qu’on me contraigne, 

J’ai besoin que le Roi, qu^elle-meme vous craigiie. 
Retournez a Tarmbe, et pour me proteger S5 

Montrez cent mille bras tons prets a me venger. 

Parlez la force en main, et hors de leur atteinte : 
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S’iis vous |iennent ici, tout est pour eux sans crainte ; 

Et ne vous flattez point ni sur votre grand coeur, 

Ni sur Feclat d’un nom cent et cent fois vainqueur ; go 
Queique haute valeur que puisse etre la votre, 

Vous n’avez en ces lieux que deux bras comme un autre ; 
Et fussiez-vous du monde et Famour et FefFroi, 
Quiconque eiitre au palais porte sa tete au Roi. 

Je vous le dis encor, retournez a Farmee; 95 

Ne montrez a la cour que votre renommee ; 

Assurez votre sort pour assurer le mien ; 

Faites que Fon vous ciaignc, ct je ne craindrai rien. 

XICOMFDE 

Retourner a Farmee ! Ah ! sachez que la Reine 
La seme d assassins achetes par sa haine. ico 

Deux s’y sont decouverts, que j’amene avec moi 
Afin de la convaincre et detromper le RoL 
Quoiqu’il soit son epoux, il est encor mon pere ; 

Et quand il forcera la nature a se taire, 

Trois sceptres a son trone attaches par mon bras 105 
Parleront au lieu d’elle, et ne se tairont pas. 

Que si notre fortune a ma perte animee 
La prepare a la cour aussi bien qu’a Farmee, 

Dans ce peril 6gal qui me suit en tous lieux 
M'envierez-vous Fhonneur de mourir a vos yeux ? i ic 

LAODICE 

Non, je ne vous dis plus desormais que je tremble, 

Mais que, s’il faut perir, nous perirons ensemble. 

Armons-nous de courage, et nous ferons trembler 
Ceux dont les lachetes pensent nous accabler. 
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Le peuple id vous aime, et bait ces cceurs iiif^mes ; m* 
Et c est etre bien fort que r^gner sur tant d’ames. 

Mais votre frere Attale adresse ici ses pas. 

nicomede 

II ne m a jamais vu : ne me decouvrez pas. 


SCfeNE II 

LaodicEj Nicomede, Attale 

ATTALE 

Quoi I Madame, toujours un front inexorable ? 

Ne pourrai-je surprendre un regard favorable, i2< 
^ Un regard desarm^ de toutes ces rigueurs, 

Et tel qu il est enfin quand il gagne les coeurs ? 

laodice 

Si ce front est mai propre a m’acqudir le votre, 

Quand j’en aurai dessein, j’en saurai prendre un autre. 

ATTALE 

Vous ne I’acquerrez point, puisqu’il est tout a vous. ,25 
laodice 

Je n’ai done pas besoin d’un visage plus doux. 

ATTALE 

Conservez-Ie, de grice, apres I’avoir su prendre. 



NicomMe 


^5 


LAOBICE 

C'est un bien mal acquis que j'aime mieux vous rendre. 
ATTALE 

Vous I’estimez trop peu pour le vouloir garden 
LAOBICE 

Je vous estime trop pour vouloir rien farder. 13c 

Votre rang et le mien ne saiiroient le perrnettre : 

Pour garder votre coeur je n’ai pas oii le mettre ; 

La place est occupee, et je vous Fai tant dit, 

Prince, que ce discours vous dut etre interdit : 

On le souffre d^abord, mais la suite importune. 135 

ATTALE 

Que celui qui Foccupe a de bonne fortune I 
Et que seroit heureux qui pourroit aujourd’hui 
Disputer cette place et Femporter sur lui 1 

NICOMEBE 

La place a Femporter couteroit bien des tetes, 

Seigneur : ce conqu^rant garde bien ses conquetes, 140 
Et Fon ignore encor parmi ses ennemis 
L’art de reprendre un fort qu’une fois il a pris, 

ATTALE 

Celui-ci toutefois peut s’attaquer de sorte 
Que, tout vaillant qu^il est, il faudra qu’ii en sorte. 
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LAODICE 

Vous pouiTiez vous meprendre. 

ATTALE 

Et si le Roi le veut ? 145 

LAODICE 

Le Roi, juste et prudent, ne veut que ce qu^il peut. 

ATTALE 

Et que ne peut id la grandeur souveraine ? 

LAODICE 

Ne parlez pas si haut : s’il est roi, je suis reine ; 

Et vers moi tout I’effort de son autorite 

N^agit que par pride et par dvilit^. 150 


ATTALE 

Non ; mais agir ainsi sou vent c’est beaucoup dire 
Aux reines comme vous qu’on voit dans son empire ; 
Et si ce n’est assez des prieres d’un roi, 

Rome qui m'a nourri vous parlera pour moi. 


Rome, Seigneur 1 


NICOMEDE 


ATTALE 

Oui, Rome; en etes-vous en doute? 155 


NICOMEDE 

Seigneur, je crains pour vous qu’un Romain vous doute; 
Et si Rome savoit de quels feux vous brCilez, 
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Bien loin de vous preter Tappui dont vous parlez, 

^Elle s’indigneroit de voir sa creature 
A l^eclat de son nom faire une telle injure, iCo 

Et vous degraderoit peut-etre des demain 
Du titre glorieux de citoyen romain. 

Vous Fa-t-elle donnd pour meriter sa haine, 

En le deshonorant par Famour d’lme reine, 

Et ne savez-vous plus qu’il nVst princes ni rois 
Qu’elle daigne egaler a ses moindres bourgeois ? 

Pour avoir taut vecu chez ces cceurs magnanimes, 

Vous en avez bien tot oublie les niaxinies. 

Reprenez un orgueil digne d'elle et de vous; 

Remplissez mieux un nom sous qui nous tremblons tons, 
Et sans plus Fabaisser a cette ignominie ij-i 

D’idolatrer en vain la reine d’Armenie, 

Songez qu’il faut du moins, pour toucher votre cceur, 

La filie d’un tribun ou celle d'un preteur ; 

Que Rome vous permet cette haute alliance, 175 

Dont vous auroit exclu le defaut de naissance, 

Si Thonneur souverain de son adoption 
Ne vous autorisoit a tant d’ambition. 

Forcez, rompez, brisez de si honteuses chaines ; 

Aux rois qu^elle meprise abandonnez les reines; i?‘o 
Et concevez enhn des voeux plus eleves, 

Pour mdriter les biens qui vous sent reseiv^es. 

ATT ALE 

Si cet homme est a vous, imposez-lui silence, 

Madame, et retenez une telle insolence. 

Pour voir jusqu^a quel point eile pourroit aller, 1S5 
J’ai forc 4 ma colke a le laisser parler ; 


c 
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Mais je crains qu’elie echappe, et que s’il continue, 
Je ne m’obstine plus a tant de retenue. 

nicomI:de 

Seigneur, si j’ai raison, qu’importe a qui je sois ? 
Perd-elle de son prix pour emprunter ma voix ? 
Vous-meme, amour a part, je vous en fais arbitre. 

Ce grand nom de Remain est un precieux titre ; 
Et la Reine et le Roi Font assez achete 
Pour ne se plaire pas a le voir rejete, 

Puisqu’ils se sont prives, pour ce nom d’importance, 
Des charmantes douceurs d’elever votre enfance. 
Des Fage de quatre ans ils vous ont eloign^ ; 

Jugez si e’est pour voir ce titre dedaign^, 

Pour vous voir renoncer, par Fhymen d’une reine, 

A la part qu’ils avoient a la grandeur romaine. 

D’un si rare tresor Fun et Fautre jaloux . . . 

ATTALE 

Madame, encore un coup, cet homme est-il a vous ? 

Et pour vous divertir est-il si necessaire 

Que vous ne lui puissiez ordonner de se taire ? 


LAODICE 

Puisqu'il vous a deplu vous traitant de Remain, 
Je veux bien vous traiter de ills de souverain. 

En cette quality vous devez reconnoitre 
Qu'un prince votre ain^ doit etre votre maitre, 
Craindre de lui ddplaire, et savoir que le sang 
Ne vous empeche pas de difFerer de rang, 
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TO 


Lui garder le respect qu^exige sa naissance, 

.Et loin de lui voler son bien cn son absence . . . 


ATTALK 

Si rhonneur d'etre a vous est main tenant son bien, 

Dites un mot, Madame, et ce sera le mien ; 

Et si I'ago a mon rang fait quelque prejudice, 215 

Vous en corrigercz la fatale injustice. 

Mais si je lui dois taut en fils de souverain, 

Permettez qu’une fois je vous parle cn Remain. 

Sachez qu’il n’en est point (jue le ciel n'ait fait naitre 
Pour commander aux rois, et pour vivre sans maitre ; 
Sachez que mon amour est un noble projet 221 

Pour eviter I’affront de me voir son sujet ; 

Sachez . . . 

LAODICE 

Je m’en doutois, Seigneur, que ma couronne 
Vous charmoit bien du moins autant que ma personne ; 
Mais telle que je suis, et ma couronne et moi, 225 

Tout est a cet aine qui sera votie roi ; 

Et s'il etoit ici, peut-etre en sa presence 
Vous penseriez deux fois a lui faire une offense. 

ATTALE 

Que ne puis-je Py voir ! mon courage amoureux . . . 

NICOAIEDE 

Faites quelques souhaits qui soient moins dangereux, 
Seigneur : s*il ks savoit, il pourroit bien lui-meme 251 
Venir d’un tel amour venger Tobjet qu'il aime. 
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ATTALE 

Insolent I est-ce enfin le respect qui m’est du ? 

NICOMEDE 

Je ne sais de nous deux. Seigneur, qui Fa perdu. 

ATTALE 

Peux-tu bien me connoitre et tenir ce langage ? 

NICOMEDE 

Je sais k qui je parle, et c’est mon avantage 
Que, n’etant point connu, Prince, vous ne savez 
Si je vous dois respect, ou si vous m’en devez. 

ATTALE 

Ah ! Madame, soufFrez que ma juste colhre . . . 

LAODICE 

Consultez-en, Seigneur, la Reine votre m^re ; 
Elie entre. 


SCENE III 

NicoMfeDE, Arsinoi^, Laodice, Attale, Cl£one 
NICOMEDE 

Instruisez mieux le prince votre his, 
Madame, et dites-lui, de grace, qui je suis : 

Faute de me connoitre, il s’emporte, il s^^gare ; 

Et ce d^sordre est mal dans une ame si rare : 

J’en ai piti^, 
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ARSIXOE 

Seigneur, vous etes done ici ? 

NICOMEDE 

Oui, Madame, j y suis, et Met rebate aussi. 

AR:5lNOE 

Metrobate ! ah ! le trait re 1 

KICOMEDE 

II n‘a rien dit, Madame, 
Qui vous doive jeter aucun trouble dans lame. 


245 


ARSINOE 

Mais qui cause, Seigneur, ce retour surprenant ? 

Et votre armee ? 

NICOMEDE 

Elle est sous un bon lieutenant ; 250 

Et quant a mon retour, peu de chose le presse. 

J’avois ici iaisse mon maitre et ma maitresse : 

Vous m’avez ote Tun, vous, dis-je, ou les Romains ; 

Et je viens sauver Fautre et d’eux et de vos mains. 

ARSINOlS 

C’est ce qui vous amene ? 

NICOMEDE 

Oui, Madame ; et j’espere 

Que vous m’y servirez aupr^s du Roi mon pere. 256 
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ARSINOIE 

Je vous y servirai comme vous Tesp^rez. 

NICOMEDE 

De votre bon vouloir nous sommes assures. 

ARSINOE 

II ne tiendra qu’au Roi qu’aux cffets je ne passe. 
NICOMEDE 

Vous voulez a tous deux nous faire cette grace ? 2 

ARsmoi. 

Tenez-vous assure que je n’oublierai rien. 

NICOM^lDE 

Je connois votre cceur, ne doutez pas du mien. 

ATTALE 

Madame, c’est done la le prince Nicom^de ? 

nicom:^de 

Oui, e’est moi qui viens voir s’il faut que je vous cMe. 
ATTALE 

Ah ! Seigneur, excusez si vous connoissant mai . . . 
NICOMEDE 

Prince, faites-moi voir un plus digne rival. 

Si vous aviez dessein d’attaquer cette place, 


266 
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Ne vous^epartez point d'unt:i si noble audace ; 

Mais comme a son sccours je n’amene que moi, 

Ne la menacez plus de Rome ni du Roi : 270 

Je la defendrai seul, attaquez-la de meme, 

Avec tous les respects quon doit an diademe. 

Je veux bien mettre h. partj avec ie nom dVm^, 

Le rang de votre maitre oii je suis destine ; 

Et nous verrons ainsi qui fait mieux un brave hommc, 
Des legons d’Annibal, ou de celles de Rome. 276 

Adieu ; pensez-y bien, je vous laisse y rever. 


SCfeNE IV 

Arsinoe, Attale, Clieone 

ARSINOl^ 

Quoi ! tu faisois excuse a qui m’osoit braver 1 

ATTALE 

Que ne pent point, Madame, une telle surprise ? 

Ce prompt retour me perd, et rompt votre entreprise. 

ARSINO]^ 

Tu I’entends mal, Attale : il la met dans ma main. 281 
Va trouver de ma part Fambassadeur remain ; 

Dedans mon cabinet amene-le sans suite, 

Et de ton heureux sort laisse-moi la conduite. 

ATTALE 

Mais, Madame, s’il faut . . . 



Nicomede 

AESINOE p 

■p. n’apprehende rien, 

Jit pour avancer tout, hate cet entretien. 
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SCiCNE V 


Arsino^ Cl^one 


clSone 

Vous Im cachez, Madame, un dessein qui le touche ! 
ARSINOi 

Je Crains qu’en I’apprenant son cceur ne s’efiarouche • 
Je crams qu’k la vertu par les Remains instruit 
JJe ce que je prepare il ne m’ote le fruit 
Et ne consoive mal qu’il n’est fourbe ni crime 
yu un trone acquis par la ne rende Idgitime. 


J aurois era les Remains un peu moins scrupuleux, 
Et la mort d’Annibal m’efit fait mal juger d’eux. 


ARSlNOl^ 

Ne leur impute pas une telle injustice: 

Un Remain seui I’a faite, et par mon artifice. 
Rome refit laiss^ vivre, et sa legalite 
N’eut point forc^ les lois de I’hospitalitA 
Svante ses depens de ce qu’il savoit faire, 
Elle le souffroit mal auprbs dun adv^rsairej 


ZOO 
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Mais quoiqjue, par ce triste et prudent souvenir, 

€)e chez Antiochus elle I'ait fait bannir, 

Elle auroit %*u cooler sans crainte et sans em*ie 
Chez un prince allie les restes de sa vie : 

Le seul Flaminius, trop pique de Taffront 305 

Que son pere defait iui laisse sur le front ; 

Car je crois que tu sais que, quand Faigle romaine 
Vit choir ses legions aux bords du Trasimene, 

Flaminius son pere en etoit general, 

Et qu'il y tomba mort de la main d’Annibal ; 310 

Ce fils done, qu’a presse la soif de sa vengeance, 

S’est aisement rendu de mon intelligence : 

Uespoir d’en voir Fobjet entre ses mains remis 
A pratiqu6 par lui le retour de mon fils ; 

Par lui j ai jete Rome en haute jalousie 315 

De ce que NicomMe a conquis dans FAsie, 

Et de voir Laodice unir tous ses Etats, 

Par Fhymen de ce prince, a ceux de Prusias : 

Si bien que, le senat prenant un juste ombrage 
D’un empire si grand sous un si grand courage, 320 
II s’en est fait nommer lui-meme ambassadeur, 

Pour rompre cet hymen et bomer sa grandeur. 

Et voila le seul point oil Rome s’interesse. 

CLl^ONE 

Attale a ce dessein entreprend sa maitresse I 

Mais que n’a^ssoit Rome avant que le retour 325 

De cet amant si cher affermit son amour? 
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ARSINOE 

Irriter un vainqueur en tete d^une armee 
Prete k suivre en tous lieux sa colere allumee, 
C^^toit trop hasarder ; et j’ai cm pour le mieux 
Qu’ii falioit de son fort Fattirer en ces lieux. 
Metrobate Fa fait, par des terreurs paniques, 
Feignant de lui trahir mes ordres tyranniques, 

Et pour Fassassiner se disant suborn^, 

11 Fa, graces aux Dieux, doucement amen6. 

II vient s’en plaindre au Roi, lui demander justice ; 
Et sa plainte le jette au bord du precipice. 

Sans prendre aucun souci de m’en justifier, 

Je saurai m’en servir a me fortifier. 

Tantot en le voyant j’ai fait de Feffrayee, 

J’ai change de couleur, je me suis 6criee : 

II a cru me surprendre, et Fa cru bien en vain, 
Puisque son retour m^me est Foeuvre de ma main. 

CLl^ONE 

Mais quoi que Rome fasse et qu’Attale pr^tende, 
Le moyen qu’a ses yeux Laodice se rende ? 

. ARSINOi: 

Et je n’engage aussi mon fils en cet amour 
Qu’a dessein d’6blouir le Roi, Rome et la cour. 

Je n’en veux pas, Cleone, au sceptre d’Armenie: 
Je cherche k m’assurer ceiui de Bithynie ; 

Et si ce diademe une fois est a nous, 

Que cette reine aprbs se choisisse un 6poux. 

Je ne la vais presser que pour la voir rebelle, 
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Qua pourmigrir ies coeurs de son amant et d’elle. 

^Le Roij qua le Romain poussera vivement, 

De peur d’offenser Rome agira chaudement, 

Et ce prince, pique d’une juste colere, 355 

&emportera sans doute, et bravtra son pare. 

S'ii est prompt et bouiliant, le Roi ne Test pas moins ; 
Et comme a rechaufier j’appliquerai mes soins, 

Pour peu qu’a de tels coups cet amant soit sensible, 
J^Ion entreprise est sure, et sa perte infaillible. 360 
Voila mon cceur ouvert, et tout ce qu'il pretend. 

Mais dans mon cabinet Fiaminius m’attend : 

Aliens, et garde bien le secret de la Reine, 


CLiONE 

Vous me connoissez trop pour vous en mettre en peine. 



ACTE deuxi^:me 
scEne I 

PRUSIAS, AraSPE 


RRUSIAS 

Revenir sans mon ordre, et se montrer id ! 


365 


ARASPE 

Sire, vous auriez tort d’en prendre aucun soud, 

Et la haute vertu du prince Nicombde 
our ce qu’on peut en craindre est un puissant remede • 
Mais tout autre que lui devroit etre suspect ' 

Un retour si soudain manque un peu de respect 
Et donne lieu d’entrer en quelque defiance ’ ° 

Des secretes raisons de tant d’impatience. 

rrusias 

Je ne les vois que trop, et sa tem^rit^ 

attentat sur mon autorite : 
n en veut plus d^pendre et croit que ses conquetes 
de eon bnu „e kissent point de tstee; 

Qu il est lui seul sa regie, et que sans se trahir 
Des hdros tds que lui ne sauroient obdr. 

28 
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ARASPE 

C’est d’ordinaire ainsi que ses pareils agissent : 

A suivre leur devoir leurs hauts faits se ternissent ; 3S0 

Et ces grands coeurs, enfles du bruit de leurs combats, 
Souverains dans I’armee et parmi leurs soldats, 

Font du commandement une douce habitude, 

Pour qui Fob&sance est un metier bien rude. 

PRUSIAS 

Dis tout, Araspe : dis que le nom de sujet 385 

R^duit toute leur gloire en un rang trop abjet ; 

Que bien que leur naissance au trone les destine, 

Si son ordre est trop lent, leur grand cceur s’en 
mutine ; 

Qu'un pere garde trop un bien qui leur est du, 

Et qui perd de son prix etant trop attendu j 390 

Qu’on voit naitre de Ik mille sourdes pratiques 
Dans le gros de son peuple et dans ses domestiques ; 

Et que si I’on ne va jusqu’a trancher le cours 
De son regne ennuyeux et de ses tristes jours, 

Du moins une insolente et fausse obeissance, 395 

Lui laissant un vain titre, usurpe sa puissance. 

ARASPE 

Cest ce que de tout autre il faudroit redouter, 

Seigneur, et qu^en tout autre il faudroit arreter ; 

Mais ce n^est pas pour vous un axis necessaire : 

Le prince est vertueux, et vous etes bon pere. 40Q 
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PRUSIAS 

Si je n’etois bon pere, il seroit criminel : 

II doit son innocence a I’amour paternel ; 

C’est lui seul qui I’excuse et qui le justifie, 

Ou lui seul qui me trompe et qui me sacrifie; 

Car je dois craindre enfin que sa haute vertu qi 

Centre I’ambition n’ait en vain combattu, 

Qu’il ne force en son coeur la nature a se taire. 

Qui se lasse d’un roi peut se lasser d’un pere ; 

Mille exemples sanglants nous peuvent I’enseigner • 

II n’est rien qui ne cMe a Fardeur de r^gner; ’ 

Et depuis qu’une fois elle nous inquifete. 

La nature est aveugle, et la vertu muette. 

Te le dirai-je, Araspe ? il m’a trop bien servi ; 
Augmentant mon pouvoir. il me Fa tout ravi : 

II n’est plus mon sujet qu’autant qu’U le veut gtre : 415 
Et qui me fait r^gner en effet est mon maitre. 

Pour paroitre k mes yeux son m^rite est trop grand: 

On n’aime point a voir ceux a qui I’on doit tant. 

Tout ce qu’il a fait parle au moment qu’il m’approche, 

Et sa seule presence est un secret reproche : 

Elle me dit toujours qu’il m’a fait trois fois roi • 

Que je tiens plus de lui qu’il ne tiendra de moi; 

Et que si je lui laisse un jour une couronne, 

Ma tete en porte trois que sa valeur me donne. 

J’en rougis dans mon 4 me; et ma confusion, .2, 

Qui renouvelle et croit k chaque occasion, 

Sans cepe offre a mes yeux cette vue importune, 

Que qui m’en donne trois peut bien m’en 6ter u’nej 
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Qu’il n'a qu’k Fentreprendre, et pent tout ce qu’il veut 
j[uge, Araspe, oil j’en suis s'il veut tout ce quil peut. 430 

ARASPE 

Pour tout autre que lui je sais comme s’explique 
La regie de la \Taie et saine politique. 

Aussitot qu’un sujet s’est rendu trop puissant, 

Encor qu’il soit sans crime, il n’est pas innocent : 

On n'attend point alors qu’il s’ose tout permettre ; 435 

C^est un crime d’Etat que d’en pouvoir commettre ; 

Et qui sait bien regner Fempeche prudemment 
De meriter un juste et plus grand chatiment, 

Et previent, par un ordre a tous deux salutaire, 

Ou les maux qu’il prepare, ou ceux qu’il pourroit faire. 
Mais, Seigneur, pour le prince, ii a trop de vertu j 441 
Je vous Fai d 6 jk dit. 

PRUSIAS 

Et m’en r6pondras-tu ? 

Me seras-tu garant de ce qu’il pourra faire 
Pour venger Annibal, ou pour perdre son frere ? 

Et le prends-tu pour homme a voir d’un ceil igal 445 
Et Famour de son frbre, et la mort d’Annibal ? 

Non, ne nous flattens point, il court a sa vengeance ; 

II en a le pr^texte, il en a la puissance ; 

Il est Fastre naissant qu’adorent mes 6tats ; 

Il est le dieu du peuple et celui des soldats. 450 

Silr de ceux-ci, sans doute il vient soulever Fautre, 
Fondre avec son pouvoir sur le reste du notre ; 

Mais ce peu qui m’en reste, encor que languissant, 

N’est pas peut-etre encor tout a fait impuissant 
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Je veux bien toutefois agir avec adresse, 455 

Joindre beaucoup d’honneur a bien peu de rudesse, 

Le chasser avec gloire, et meler doucement 
Le prix de son m^rite a mon ressentiment ; 

Mais s’il ne m’ob^it, ou s'il ose s’en plaindre, 

Quoi qu’il ait fait pour moi, quoi que j’en voie a craindre, 
Dusse-je voir par la tout F^tat hasarde ... 461 

ARASPE 

II vient. 


SCENE II 

PrUSIAS, NiCOMEDEj Araspe 
PRUSIAS 

Vous voilk, Prince 1 et qui vous a mande ? 
NICOMi:DE 

La seule ambition de pouvoir en personne 
Mettre a vos pieds, Seigneur, encore une couronne, 

De jouir de Fhonneur de vos embrassements, 465 

Et d’etre le temoin de vos contentements. 

Apres la Cappadoce heureusement unie 
Aux royaumes du Pont et de la Bithynie, 

Je viens remercier et mon p^re et mon roi 

D’avoir eu la bont^ de s’y servir de moi, 470 

D’avoir choisi mon bras pour une telle gloire, 

Et fait tomber sur moi Fhonneur de sa victoire, 
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PRUSIAS 

"^Vous pomiez vous passer de mes embrassements, 

Me faire par ecrit de tels remerciments ; 

Et vous ne deviez pas envelopper d*un crime 475 

Ce que votre victoire ajoute a votre estime. 

Abandonner mon camp en est un capital. 

Inexcusable en tous, et plus au general ; 

Et tout autre que vous, malgre cette conquete, 

Revenant sans mon ordre, eilt paye de sa tete. 480 

NICOM^DE 

J’ai failli, je I’avoue, et mon cceur imprudent 
A trop cru les transports d’un desir trop ardent : 

Enamour que j’ai pour vous a commis cette offense, 

Lui seul a mon devoir fait cette violence. 

Si le bien de vous voir m’etoit moins pr^cieux, 485 
Je serois innocent, mais si loin de vos yeux, 

Que j’aime mieux, Seigneur, en perdre un peu d'estime 
Et quMn bonheur si grand me cotite un petit crime, 

Qui ne craindra jamais la plus severe loi, 

Si Famour juge en vous ce quM a fait en moi. 490 

PRUSIAS 

La plus mauvaise excuse est assez pour un pere, 

Et sous le nom d’un fils toute faute est Mgere ; 

Je ne veux voir en vous que mon unique appui 

Recevez tout Fhonneur qu’on vous doit aujourd’hui : 
L’ambassadeur romain me demande audience ; 495 

II verra ce qu’en vous je prends de confiance ; 

Vous Fecouterez, Prince, et r^pondrez pour moi. 

D 
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Vous ^tes aussi bien le veritable roi ; 

Je n’en suis plus que Tombre, et Tage ne m’erl laisse 
Qu’un vain titre d’honneur qu’on rend a ma vieillesse 
Je n’ai plus que deux jours peut-etre a le garder : 
L’int^ret de FEtat vous doit seul regarder. 

Prenez-en aujourd’hui la marque la plus haute ; 

Mais gardez-vous aussi d’oublier votre faute ; 

Et comme elle fait breche au pouvoir souverain, 

Pour la bien reparer, retournez d^s demain. 

Remettez en eclat la puissance absolue : 

Attendez-la de moi comme je Fai re^ue, 

Inviolable, entiere ; et n’autorisez pas 

De plus m^chants que vous a la mettre plus bas. 

Le peuple qui vous voit, la cour qui vous contemple, 
Vous d^sobdroient sur votre propre exemple : 
Donnez-leur-en un autre, et montrez a leurs yeux 
Que nos premiers sujets obeissent le mieux. 

NICOMEDE 

J^ob^irai, Seigneur, et plus tot qu^on ne pense ; 

Mais je demande un prix de mon obeissance. 

La reine d’Arm^nie est due h ses !6tats, 

Et j’en vois les chemins ouverts par nos combats. 

II est temps qu^en son ciel cet astre aille reluire : 

De grace, accordez-moi Fhonneur de Fy conduire. 

PRUSIAS 

II n'appartient qu'a vous, et cet illustre emploi 
Demande un roi lui-merae, ou Fheritier d’un roi ; 
Mais pour la renvoyer jusqu^en son Armenia, 

Vous savez qu’il y faut quelque cer4monie : 
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Tandis qu^ je ferai preparer son depart, 

Yons irez dans mon camp Tattendre de ma part. 

NICOMtoE 

Elle est prete a partir sans plus grand equipage. 

PRUSIAS 

Je n’ai garde a son rang de faire un tel outrage. 
i\Iais Fambassadeur entre, il le faut ecouter; 

Puis nous verrons quel ordre on y doit apporter. 


SCENE in 

Prusias, Nicomede, Flaminius, Araspe 

FLAMINIUS 

Sur le point de partir, Rome, Seigneur, me mande 
Que je vous fasse encor pour elle une demande. 

Elle a nourri vingt ans un prince votre fils ; 

Et vpus pouvez juger les soins qu’elle en a pris 
Par les hautes vertus et les illustres marques 
Qui font briller en iiii le sang de vos monarques. 
Surtout il est instruit en Part de bien r^gner : 

C’est k vous de ie croire, et de le t^moigner. 

Si vous faites dtat de cette nourriture, 

Donnez ordre qu’il rbgne : elle vous en conjure ; 
Et vous ofFenseriez Pestime qu’elle en fait 
Si vous le laissiez vivre et mouiir en sujet. 

Faites done aujourd’hui que je lui puisse dire 
Oil vous lui destinez un souverain empire. 
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Les soins qu’ont pris de lui le peuple et le senat 
Ne trouveront en moi jamais un pere ingrat : 

Je crois que pour regner il en a les merites, 

Et n’en veux point douter apres ce que vous dites ; 
Mais vous voyez, Seigneur, le prince son aine, 

Dont le bras genereux trois fois m’a couronne ; 

II ne fait que sortir encor d’une victoire, 

Et pour tant de hauts faits je lui dois quelque gloire 
Souifrez qu’il ait Fhonneur de repondre pour moi. 

NICOMl^DE 

Seigneur, c’est a vous seul de faire Altale roi. 

PRUSIAS 

C’est votre interet seul que sa demande touche. 
nicom^:de 

Le votre toutefois m’ouvrira seul la bouche. 

De quoi se mele Rome, et d’oii prend le senat, 

Vous vivant, vous regnant, ce droit sur votre Etat? 
Vivez, regnez, Seigneur, jusqu’a la sepulture, 

Et laissez faire apres ou Rome, ou la nature. 

PRUSIAS 

Pour de pareils amis il faut se faire effort. 

NICOMfcDE 

Qui partage vos biens aspire ^ votre mort ; 

Et de pareils amis, en bonne politique ... 
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PRUSIAS 

Ah ! ne me brouillez point avec la Republique : 
Portez plus de respect a de tels allies. 

NICOMEDE 

Je ne puis voir sous eux les rois humilies; 

Et quel que soit ce fils que Rome vous renvoie, 
Seigneur, je lui rendrois son present avec joie. 

Sfil est si bien instruit en Tart de commander, 
C’est un rare tresor qu’elle devroit garder, 

Et conserver chez soi sa chere nourriture, 

Ou pour le consulat, ou pour la dictature. 

FLAMiNius {a Prusias) 

Seigneur, dans ce discours qui nous traite si mal, 
Vous voyez un effet des legons d’Annibal ; 

Ce perfide ennemi de la grandeur romaine 
N’en a mis en son coeur que m^pris et que haine. 

NICOMEDE 

Non, mais il m’a surtout iaiss6 ferme en ce point, 
D’estimer beaucoup Rome, et ne la craindre point. 
On me croit son disciple, et je le tiens k gloire ; 

Et quand Flaminius attaque sa memoire, 

11 doit savoir qu^un jour il me fera raison 
D ’avoir r^duit mon maitre au secours du poison, 

Et n’oublier jamais qu’autrefois ce grand homme 
Commenga par son pere a triompher de Rome. 
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FLAiMINIUS 

Ah I c’est trop m’outrager I 

NICOMEDE 

N’outragez plus les morts. 
PRUSIAS 

Et vous, ne cherchez point a former de discords : 5S6 

ParleZj et nettement, sur ce qu’il me propose. 

NICOMEDE 

Eh bien ! s’il est besoin de repondre autre chose, 

Attale doit regner, Rome Fa resolu ; 

Et puisqu’elle a partout un pouvoir absolu, 590 

C’est aux rois d’obeir alors qu’elle commande. 

Attale a le cceur grand, Tesprit grand, Tame grande, 

Et toutes les grandeurs dont se fait un grand roi ; 

Mais c’est trop que d’en croire un Remain sur sa foi. 

Par quelque grand effet voyons s’il en est digne, 595 
S’il a cette vertu, cette valeur insigne : 

Donnez-lui votre arm^e, et voyons ces grands coups ; 
Qu’ii en fasse pour lui ce que j'ai fait pour vous ; 

Qu’il regne avec ^clat sur sa propre conquete, 

Et que de sa victoire il couronne sa tete, 600 

Je lui prete mon bras, et veux dhs main tenant, 

S’il daigne s’en servir, etre son lieutenant 
L’exemple des Remains m’autorise a le faire : 

Le fameux Scipion le fut bien de son frere ; 

Et lorsqu’Antiochus fut par eux detrone, 605 

Sous les lois du plus jeune on vit marcher Paine. 
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Les bord^de THellespont, ceux de la mer 6g^e, 
^Les restes de I’Asie a nos cotds rangee, 

Offrent une matiere a son ambition . . . 

FLAMINIUS 

Rome prend tout ce reste en sa protection ; 

Et vous n’y pouvez plus etendre vos conquetes, 
Sans attirer sur vous d’effroyables tempetes, 

NICOMEDE 

J’ignore sur ce point les volontes du Roi ; 

Mais peut-etre qu’un jour je dependrai de moi, 

Et nous verrons alors Teffet de ces menaces* 

Vous pouvez cependant faire munir ces places, 
Preparer un obstacle a mes nouveaux desseins, 
Disposer de bonne heure un secours de Remains 
Et si Flaminius en est le capitaine, 

Nous pourrons lui trouver un lac de Trasimene. 

PRUSIAS 

Prince, vous abusez trop tot de ma bontd : 

Le rang d’ambassadeur doit etre respect ^ ; 

Et Fhonneur souverain qu’ici je vous d^fere , . , 

NICOMEDE 

Ou laissez-moi parler, Sire, ou faites-moi take* 

Je ne sais point r^pondre autrement pour un rbi 
A qui dessus son trone on veut faire l|i lol 
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PRUSIAS 

Vous m’offensez moi-meme en parlant de la sorte, 

Et vous devez dompter Fardeur qui vous emporte. 

NICOMEDE 

Quoi ! je verrai, Seigneur, qu’on borne vos Etats, 

Qu’au milieu de ma course on m’arrete le bras, 630 
Que de vous menacer on a meme Faudace, 

Et je ne rendrai point menace pour menace ! 

Et je remercierai qui me dit hautement 

Qu’il ne m’est plus permis de vaincre impun^ment ! 

PRUSIAS {a Flafnmius) 

Seigneur, vous pardonnez aux chaleurs de son ^ge ; 635 
Le temps et la raison pourront le rendre sage. 

NIC0M]feDE 

La raison et le temps m’ouvrent assez les yeux, 

Et Fage ne fera que me les ouvrir mieux. 

Si j’avois jusqu’ici vecu comme ce frere, 

Avec une vertu qui fut imaginaire 640 

(Car je Fappelle ainsi quand elle est sans effets ; 

Et Fadmiration de tant d’hommes parfaits, 

Dont il a vu dans Rome 6clater le merite, 

N’est pas grande vertu si Fon ne les imite) ; 

Si j’avois done v^cu dans ce meme repos 645 

Qu^il a v^cu dans Rome aupres de ses heros, 

Elle me laisseroit la Bithynie entiere, 

Telle que de tout temps Faine la tient d’un pere 
Et s^empresseroit raoins a le faire regner, 
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Si VOS arme^s sous moi n’avoient su rien gagner. 
j^ais parce qu’elle voit avec la Bithynie 
Par trois sceptres conquis trop de puissance unie, 

II faut la diviser ; et dans ce beau projet, 

Ce prince est trop bien ne pour vivre mon sujet 1 
Puisqu’il pent la servir a me faire descendre, 

II a plus de vertu que n'en eut Alexandre ; 

Et je lui dois quitter, pour le mettre en mon rang, 

Le bien de mes aieux, ou le prix de mon sang. 

Graces aux immortels, Teffort de mon courage 
Et ma grandeur future ont mis Borne en ombrage : 
Vous pouvez Fen gudrir, Seigneur, et promptement ; 
Mais n’exigez d’un fils aucun consentement : 

Le maitre qui prit soin d’instruire ma jeunesse 
Ne m’a jamais appris a faire une bassesse. 

FLAMINIUS 

A ce que je puis voir, vous avez combattu, 665 

Prince, par intdret, plutot que par vertu. 

I^es plus rares exploits que vous ayez pu faire 
N^ont jetd qu^un depot sur la tete d’un pere : 

II n’est que gardien de leur illustre prix, 

Et ce n^est que pour vous que vous avez conquis, 670 
Puisque cette grandeur k son trone attachee 
Sur nul autre que vous ne peut etre epanchde. 

Certes, je vous croyois un peu plus gdndreux : 

Quand les Remains le sont, ils ne font rien pour eux. 
Scipion, dont tan tot vous vantiez le courage, 675 

Ne vouloit point rdgner sur les murs de Carthage ; 

Et de tout ce qu^il fit pour Fempire remain 
II n’en eut que la gloire et le nom d’Africain. 


650 


65s 


660 
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Mais on ne voit qu’a Rome une vertu si pure : 

Le reste de la terre est d^une autre nature. 53^ 

Quant aux raisons d’^:tat qui vous font concevoir 
Que nous craignons en vous I’union du pouvoir, 

Si vous en consultiez des tetes bien sens^es, 

Riles vous d^feroient de ces belles pensees : 

Par respect pour le Roi je ne dis rien de plus. 6S5 
Prenez quelque loisir de rever R-dessus ; 

Laissez moins de fumee a vos feux militaires, 

Et vous pourrez avoir des visions plus claires. 

NICOMEDE 

Le temps pourra donner quelque decision 
Si la pens<^e est belle, ou si c’est vision. 

Cependant . . . 

FLAMINIUS 

Cependant, si vous trouvez des charmes 
A pousser plus avant la gloire de vos armes, 

Nous ne la bornons point ; mais comme il est permis 
Centre qui que ce soit de servir ses amis, 

Si vous ne le savez, je veux bien vous Fapprendre, 695 
Et vous en donne avis pour ne vous pas surprendre. 

Au reste, soyez stir que vous poss^derez 
Tout ce qu en votre coeur dej^ vous devorez : 

Le Pont sera pour vous avec la Galatie, . 

Avec la Cappadoce, avec la Bithynie. 5,00 

Ce bien de .vos ai'eux, ces prix de votre sang, 

Ne mettront point Attale en votre illustre rang; 

Et puisque leur partage est pour vous un supplice, 

Rome n a pas dessein de vous faire injustice. 
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Ce prince^regnera sans rien prendre sur vous. 

(A Frusias.) 

La reine d’Armenie a besoin d^un epoux, 
Seigneur ; Toccasion ne peut etre plus belle : 

Eile vit sous vos lois, et vous disposez d’elle. 

NICOMEDE 

Voila le vrai secret de faire Attale roi, 

Comme vous Favez dit, s^s rien prendre sur nioi. 
La piece est delicate, et ceux qui Font tissue 
A de si longs detours font une digne issue. 

Je n^y reponds qu’un mot, ^tant sans interet 
Traitez cette princesse en reine comme elle est : 
Ne touchez point en elle aux droits du diademe, 
Ou pour les maintenir je perirai moi-meme. 

Je vous en donne avis, et que jamais les rois, 

Pour vivre en nos 6tats, ne vivent sous nos lois ; 
Qu’elle seule en ces lieux d’elle-meme dispose. 

PR0SIAS 

N’^-vez-vous, NicomMe, a lui dire autre chose ? 

NICOMEDE 

Non, Seigneur, si ce n’est que la Reine, aprfe tout, 
Sachant ce que je puis, me pousse trop i bout. 

PRUSIAS 

Contre elle, dans ma cour, que peut votre insolence 
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NICOMEBE 

Rien du tout, que garder ou rompre le silence. 

Une seconde fois avisez, s’il vous plait, 725 

A traiter Laodice en reine comme elle est : 

C’est moi qui vous en prie. 


SCjfcNE IV 

Prusias, Flaminius, Araspe 

FLAMINIUS 

Eh quoi 1 toujours obstacle? 
prusias 

De la part d'un amant ce n’est pas grand miracle. 

Get orgueilleux esprit, enfie de ses succes, 

Pense bien de son coeur nous empecher I’acc^s ; 730 

Mais il faut que chacun suive sa destin^e. 

L’amour entre les rois ne fait pas rhymenee, 

Et les raisons d'etat, plus fortes que ses noeuds, 
Trouvent bien les moyens d’en eteindre les feux. 

FLAMINIUS 

Comme elle a de Famour, elle aura du caprice. 735 

PRUSIAS 

Non, non : je vous reponds, Seigneur, de Laodice ; 

Mais enfin elle est reine, et cette qualite 
Semble exiger de nous quelque civilite. 
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J’ai sur el\e apres tout une puissance entike j 
^lais j'aime a la cacher sous le nom de priere. 740 

Rendons-lui done visite, et comme ambassadeur 
Proposez cet hymen vous-meme a sa grandeur. 

Je seconderai Rome, et veux vous introduire : 

Puisqu’elle est en nos mains, Famour ne vous peut nuire. 
Aliens de sa reponse a votre compliment 745 

Prendre Foccasion de parler hautement. 



ACTE TROISifeME 

sc£:ne I 

Prusias, Flaminius, Laodice 

PRUSIAS 

Reine, puisque ce titre a pour vous tant de charmes, 
Sa perte vous devroit donner quelques alarmes : 

Qui tranche trop du roi ne regne pas longtemps. 

LAODICE 

J observerai, Seigneur, ces avis importants | 

Et si jamais je regne, on verra la pratique 
D’une si salutaire et noble politique. 

PRUSIAS 

Vous vous mettez fort mal au chemin de r^ner, 
LAODICE 

Seigneur, si je m'^gare, on peut me Tenseigner. 

PRUSIAS 

Vous m^prisez trop Rome, et vous devriez faire 
Plus d estime d’un roi qui vous tient lieu de pere. 

46 


755 



Nicomede 


47 


^ LAODICE 

verriez qu’^ tous deux je rends ce que je doi, 

Si vous vouliez mieux voir ce que c^est qu^etre roi. 

Recevoir ambassade en qualite de reine, 

Ce seroit k vos yeux faire la souveraine, 760 

Entreprendre sur vous, et dedans votre 6tat 
Sur votre autorite commettre un attentat. 

Je la refuse done, Seigneur, et me d^nie 
L'honneur qui ne m’est du que dans mon Armenia 
C^est la que sur mon tr&ne avec plus de splendeur 765 
Je puis honorer Rome en son ambassadeur, 

Faire reponse en reine, et comme le mdrite 
Et de qui Ton me parle, et qui m’en sollicite. 

Ici e’est un metier que je n'entends pas bien. 

Car hors de i’Armenie enfin je ne suis rien ; 770 

Et ce grand nom de reine ailleurs ne m’autorise 
Qu’a n’y voir point de trone a qui je sois soumise, 

A \ivre independante, et n’avoir en tous lieux 
Pour souverains que moi, la raison, et les dieux. 

PRUSIAS 

Ces dieux vos souverains, et le Roi votre p^re, 775 
De ieur pouvoir sur vous m*ont fait d^positaire ; 

Et vous pourrez peut-dtre apprendre une autre fois 
Ce que c^est en tous lieux que la raison des rois. 

Pour en faire F^preuve allons en Arm^nie : 

Je vais vous y remettre en bonne cempagnie ; 7S0 

Partons ; et dhs demain, puisque vous le voulez, 
Preparez-vous a voir vos pays dholes ; 

Pr^parez-vous k voir par toute votre terre 
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Ce qu’ont de plus affreux les fureurs de la guerre, 
Des montagnes de morts, des rivieres de sarfg. 


LAODICE 

Je perdrai mes j^tats, et garderai mon rang; 

Et ces vastes malheurs oii mon orgueil me jette 
Me feront votre esclave, et non votre sujette : 

Ma vie est en vos mains, mais non ma dignitd 

PRUSIAS 

Nous ferons bien changer ce courage indompte ; 
Et quand vos yeux, frapp^s de toutes ces miseres, 
Verront iVttale assis au trone de vos peres, 

Alors peut-etre, alors vous le prierez en vain 
Que pour y remonter il vous donne la main. 

LAODICE 

Si jamais jusque-la votre guerre m’engage, 

Je serai bien changee et d’^me et de courage. 
Mais peut-tee, Seigneur, vous n’irez pas si loin : 
Les dieux de ma fortune auront un peu de soin ; 
Ils vous inspireront, ou trouveront un homme 
Contre tant de hdros que vous pretera Rome. 

PRUSIAS 

Sur un presomptueux vous fondez votre appui, 
Mais ii court a sa perte, et vous traine avec lui. 

Pensez-y bien, Madame, et faites-vous justice: 
Choisissez d’etre reine, ou d’etre Laodice ; 

Et pour dernier avis que vous aurez de moi, 

Si vous voulez r^ner, faites Attale rol 
Adieu. 



Nicomede 


49 


SCENE II 
Fla^minius, Laodtce 
FLAMINIUS 

ISIadame, enfin une vertu parfaite . . . 

LAODICE 

Suivez le Roi, Seigneur, votre ambassade est faite ; 

Et je vous dis encor, pour ne vous point flatter, 

Qu’ici je ne la dois iii la veux ecouter. Sio 

FLAMINIUS 

Et je vous parle aussi, dans ce peril extreme, 
xVIoins en ambassadeur qu’en homme qui vous aime, 

Et qui, touche du sort que vous vous preparez, 

Tache a rompre le cours des maux ou vous courez. 

J'ose done comme ami vous dire en confidence 815 
Qu^une vertu parfaite a besoin de prudence, 

Et doit considerer, pour son propre ipteret, 

Et les temps oix Fon vit, et les lieux oii Ton est. 

La grandeur de courage en une ame royale 
N’est sans cette vertu qu'une vertu brutale, 820 

Que son merite aveugle, et qu’un faux jour d’honneur 
Jette en un tel divorce avec le vrai bonheur, 
Qu'elle-meme se livre a ce qu’elle doit craindre, 

Ne se fait admirer que pour se faire plaindre, 

Que pour nous pouvoir dire, apres un grand soupir : S25 
“ J’avois droit de regner, et n’ai su m’en servirC 
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Yous irritez im roi dont vous voyez Famine 
Nombreuse, obfesante, a vaincre accoutumee ; 
Yous etes en ses mains, vous vivez dans sa cour. 


LAODICE 


Je ne sais si Fhonneur eut jamais un faux jour, 
Seigneur ; mais je veux bien vous r^pondre en amie. 

Ma prudence n^est pas tout a fait endormie ; 

Et sans examiner par quel destin jaloux 
La grandeur de courage est si mal avec vous, 

Je veux vous faire voir que celle que j’^tale 
N'est pas tant qu’il vous semble une vertu brutale ; 
Que, si j’ai droit au trone, elle s’en veut ser\ur, 

Et salt bien repousser qui me le veut ravir. 

Je vois sur la fronti^re une puissante arm^e, 
Comme vous Favez dit, k vaincre accoutumee ; 

Mais par quelle conduite, et sous quel g(^neral ? 

Le Roi, s il sen fait fort, pourroit s’en trouver mal ; 
Et s’il vouloit passer de son pays au notre, 

Je lui conseillerois de s’assurer d’un autre. 

Mais je vis dans sa cour, je suis dans ses ^)tats, 

Et j^ai peu de raison de ne le craindre pas. 

Seigneur, dans sa cour meme, et hors de FArmdnie, 
La vertu trouve appui contre la tyrannic. 

Tout son peuple a des yeux pour voir quel attentat 
Font sur le bien public les maximes d'Etat : 

11 connoit NicomMe, il connoit sa maratre, 

II en sait, il en voit la haine opiniatre j 
Il voit la servitude ou le Roi s’est soumis, 

Et connoit d’autant mieux les dangereux amis. 

Pour moi, que vous croyez au bord du precipice, 


S30 


S35 


840 


845 


850 


SS5 



N icomede 


Sr 

Bien loin <^e mepiiser Attale par caprice, 

Xerite les mepris qu'il recevroit de moi, 

S’il tenoit de ma main la qualite de roi. 

Je le regarderois comme une ame commune, 

Comme un homme mieux ne pour une autre fortune, S6o 
Pius mon sujet qu^poux, et le noeud conjugal 
Ne le tireroit pas de ce rang inegal. 

Mon peuple a mon exemple en feroit peu d’estime. 

Ce seroit trop, Seigneur, pour un coeur magnanime : 

Mon refus lui fait grace, et, malgr^ ses desirs, S65 

J epargne a sa vertu d^eternels deplaisirs. 

FLAMIXIUS 

Si vous me dites vrai, vous etes ici reine : 

Sur 1 arniee et la cour je vous vois souveraine , 

Le Roi n est qu’une idee, et n’a de son pouvoir 
Que ce que par pitic vous lui laissez avoir. 

Quoi 1 meme vous allez jusques a faire grace 1 
Apres cela, Madame, excusez mon audace ; 

Souffrez que Rome enfin vous parle par ma voix : 
Recevoir ambassade est encor de vos droits ; 

Ou si ce nom vous cheque ailleurs qu'en Arm^nie, S75 
Comme simple Remain souffrez que je vous die 
Qu etre allie de Rome, et s^en faire un appui, 

C est Funique moyen de r^gner aujourd^hui ; 

Que c est par la qu’on tient ses voisins en contrainte, 

Ses peuples en repos, ses ennemis en crainte; SSo 
Qu un prince est dans son trdne a jamais affermi 
Quand il est honore du nom de son ami ; 

QiFAttale avec ce titre est plus roi, plus monarque 
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Que tous ceux dont le front ose en porter la marque : 
Et qu’enfin . . . 


LAODICE 

II suffit ; je vois bien ce que c’est : 885 

Tous les rois ne sont rois qu’autant comme il vous plait: 
Mais si de leurs 6tats Rome a son gre dispose, 

Certes pour son Attale elle fait peu de chose, 

Et qui tient en sa main tant de quoi lui donner 
A mendier pour lui devroit moins s’obstiner. ggo 

Pour un prince si cher sa reserv^e m’etonne ; 

Que ne me Toffre-t-elle avec une couronne ? 

C’est trop m’importuner en faveur d’un sujet, 

Moi qui tiendrois iin roi pour im indigne objet, 

S’il venoit par votre ordre, et si votre alliance 895 

Souilloit entre ses mains la supreme puissance.- 
Ce sont des sentiments que je ne puis trahir : 

Je ne veux point de rois qui sachent obeir ; 

Et puisque vous voyez mon ^me tout entiere, 

Seigneur, ne perdez plus menace ni priere. 900 

FLAIMINIUS 

Puisqe ne pas vous plaindre en cet aveuglement ? 
Madame, encore un coup, pensez-y murement : 

Songez mieux ce qu’est Rome et ce qu’elle pent faire ; 
Et si vous vous aimez, craignez de lui deplaire. 

Carthage dtant ddtruite, Antiochus ddfait, 905 

Rien de nos volontds ne pent troubler f effet : 

Tout flechit sur la terre, et tout tremble sur Fonde ; 

Et Rome est aujourd’hui la maitresse du monde. 
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LAODICE 

]!Sei maitrcssc du monde ! Ah ! vous nie feriez peiir, 

S’il ne s’en failoit pas FArmenie et mon coeur, 

Si le grand Annibal nWoit qui lui succede, 

S^ii ne revivoit pas au prince Nicomede, 

Et s’il n’avoit laisse dans de si dignes mains 
L’infaillible secret de vaincre les Remains. 

Un si vailiant discipic aura bien le courage 
D’en mettre jusqu’au bout les ie^ons en usage. 

I/Asie en fait lepreuve, oii trois sceptres conquis 
Font voir en quelle ^cole il en a tant appris. 

Ce sont des coups d’essai, mais si grands que peut-etre 
Le Capitole a droit d’en craindre un coup de maitre, 920 
Et qu'il ne puisse un jour . . . 


FLA3kIINIUS 

Ce jour est encor loin, 

Madame, et queiques-uns vous diront, au besoin, 
Quels dieux du haut en bas renversent les profanes, 
Et que, inenie au sortir de Treble et de Cannes, 

Son ombre epouvanta votre grand Annibal. 
iMais le void, ce bras a Rome si fatal. 


SCENE III 

Nicomede, Laodice, Flmunius 

NICO.MEDE 

Ou Rome a ses agents donne un pouvoir bien large, 
Ou vous etes bien long a faire votre charge. 
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FLAHINIUS 

Je sais quel est mon ordre, et si j'en sors ou non, ^ 

C’est a d’autres qu'a vous que j’en rendrai raison. 930 


NICOMEDE 

Allez-y done, de grace, et laissez a ma flamme 
Le bonheur a son tour d’entretenir Madame : 

Vous avez dans son cceur fait de si grands progres, 

Et VOS discours pour elle ont de si grands attraits, 

Que sans de grands efforts je n’y pourrai d^truire 935 
Ce que votre harangue y vouloit introduire. 


FLAMINIUS 

Les malheurs oh la plonge une indigne amitie 
Me faisoient lui donner un conseil par pitie. 


NICOMEDE 


Lui donner de la sorte un conseil charitable, 
C^est etre ambassadeur et tendre et pitoyable. 

Vous a-tdl conseille beaucoup de lichetes, 
Madame ? 

FLAMINIUS 


940 


Ah ! e’en est trop ; et vous vous emportez. 


Je m’emporte? 


NICOMEDE 


FLAMINIUS 

Sachez qu’il n’est point de contree 
Ou d’un ambassadeur la dignite sacree . . . 
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NICOMEDE 

l?e nous vantez plus tant son rang et sa splendour : 945 
Qui fait le conseiller n^est plus ambassadeur ; 

II excMe sa charge, et lui-meme y renonce. 

Mais dites-moi, Madame, a-tdi eu sa reponse ? 

LAODICE 

Oui, Seigneur. 

NICOMEDE 

Sachez done que je ne vous prends plus 
Que pour I’agent d’Attale, et pour Flaminius ; 950 

Et si vous me fachiez, j^ajouterois peut-etre 
Que pour Fempoisonneur d’Annibal, de mon maitre. 
Voila tons les honneurs que vous aurez de moi : 

S^ils ne vous satisfont, allez vous plaindre au Roi. 

FLAMINIIJS 

II me fera justice, encor qu’il soit bon pere, 955 

Ou Rome a son refus se la saura bien faire. 

NICOMEDE 

Allez de Fun et Fautre embrasser les genoux. 

FLAMINIUS 

Les effets rdpondront. Prince, pensez a vous. 
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SCfeNE IV 
NiCOMtoE, Laodice 

NICOMEDE 

Get avis est plus propre a donner a la Reine. 

Ma generosittS c^de enfin a sa haine : 960 

Je Tepargnois assez pour ne d^couvrir pas 
Les infames projets de ses assassinats, 

Mais enfin on m’y force et tout son crime eclate. 

J’ai fait entendre au Roi Zenon et Metrobate ; 

Et comme leur rapport a de quoi Fetonner, 965 

Lui-meme il prend le soin de les examiner. 

LAODICE 

Je ne sais pas, Seigneur, quelle en sera la suite ; 

Mais je ne comprends point loute cette conduite, 

Ni comme a cet eclat la Reine vous contraint. 

Pius elle vous doit craindre, et moins elle vous craint ; 
Et plus vous la pouvez accabler d’infamie, 971 

Plus elle vous attaque en mortelle ennemie. 

NICOMEDE 

Elle previent ma plainte, et cherche adroitement 
A la faire passer pour un ressentiment ; 

Et ce masque trompeur de fausse hardiesse 975 

Nous deguise sa crainte et couvre sa foiblesse. 

LAODICE 

Les mysteres de cour souvent sont si caches 
Que les plus clairvoyants y sont bien empeches. 
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Lorsque vous netiez point id pour me defendre, 

Je n^avois centre Attale aucun combat a rendre ; 980 ■ 

}?ome ne songeoit point a troubler notre amour : 

Bien plus, on ne vous souffre ici que ce seul jour ; 

Et dans ce meme jour Rome, en votre presence, 

Avec chaleur pour lui presse mon alliance. 

Pour moi, je ne vois goutte en ce raisonnement, 9S5 
Qui n*attend point le temps de votre eloignement, 

Et j'ai devant !es yeux toujours quelque nuage 
Qui m’olfusque la vue et m’y jette un ombrage. 

Le roi cherit sa femme, il craint Rome ; et pour vous, 

S'il ne voit vos hauts faits d'un ceil un peu jaloux, 990 
Du moi ns, a dire tout, je ne saurois vous taire 
Qull est trop bon mari pour etre assez bon pere. 

Voyez quel contretemps Attale prend ici 1 

Qui Pappelle avec nous ? quel projet ? quel souci ? 

Je con^ois mal, Seigneur, ce qu’il faut que j’en pense, 
Mais j’en romprai le coup, s’il y faut ma presence. 996 
Je vous quitte. 


SCENE V 

Nicomede, Attale, Laodice 


ATTALE 

Madame, un si doux entretien 
N’est plus charmant pour vous quand j’y mele le mien. 


LAODICE 

Votre importunity que j’ose dire extreme, 
JMe peut entretenir en un autre moi-meme : 


1000 
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li connoit tout mon coeur, et repondra pour moi, 
.Comme k Flaminius ii a fait pour le Roi. 


SCENE VI 
NicoMiDE, ArrALE 

ATTALE 

Pmsque c’est la chasser, Seigneur, je me retire. 

NICOMiDE 

Non, non ; j'ai quelque chose aussi bien a vous dire, 
Prince. J’avois mis has, avec le nom d’aine, 1005 

L’avantage du trone oii je suis destin(§ ; 

Et voulant seul ici defendre ce que j’aime, 

Je vous avois pri^ de I’attaquer de meme, 

Et de ne meler point surtout dans vos desseins 

Ni le secours du Roi, ni celui des Romains. loio 

Mais ou vous n’avez pas la memoire fort bonne, 

Ou vous n’y mettez rien de ce qu’on vous ordonne. 

ATTALE 

Seigneur, vous me forcez a m’en souvenir mal, 

Quand vous n'achevez pas de rendre tout ^gal : 

Vous vous defaites bien de quelques droits d’ainesse; 
Mais vous defaites-vous du coeur de la princesse, 1016 
De toutes les vertus qui vous en font aimer, 

Des hautes qualites qui savent tout charmer, 

De trois sceptres conquis, du gain de six batailles, 
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Des glorieyx assauts de plus de cent murailles ? 

de tels seconds rien n’est pour vous douteux, 
Rendez done la princesse ^gale entre nous deux : 
Ne lui laissez plus voir ce long amas de gloire 
Qua pleines mains sur vous a verse la nctoire, 

Et faites qu*elle puisse oublier une fois 
Et VOS rares vertus, et vos fameux exploits ; 

Ou contre son amour, centre votre vaillance, 
SoufFrez Rome et le Roi dedans I’autre balance : 

Le peu qu’ils ont gagne vous fait assez juger 
Qu’ils n’y mettront jamais qu'un contrepoids ieger. 

NICOMEDE 

C’est n’avoir pas perdu tout votre temps a Rome, 
Que vous savoir ainsi defendre en galant homme : 
Vous avez de 1 ’esprit, si vous n’avez du coeur. 


SefeNE ^^I 

ARSiNoi, NicoMfeDE, Attale, Araspe 

ARASPE 

Seigneur, le Roi vous mande. 

NICOMfeDE 

II me mande ? 


1020 


1025 


1030 


ARASPE 


Oui, Seigneur, 
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ARSINOE 

Prince, la calomnie est aisee a detruire. 

NICOMEDE 

J’igiiore a quel sujet vous m’en venez instruire, 

Moi qui ne doute point de cette verite, 

Madame. 

ARSINOE 

Si jamais vous n’en aviez doutd, 

Prince, vous n auriez pas, sous Pespoir qui vous flatte, 
Amene de si loin Zenon et Metrobate. 

NICOMEDE 

Je m’obstinois, Madame, a tout dissimuler; 

Mais vous m’avez force de les faire parlor. 

ARSINO^ 

La verite les force, et mieux que vos largesses. 

Ces homines du commun tiennent mal leurs promesses : 
Tous deux en ont plus dit qu’ils n’avoient resolu. 1045 

NICOMEDE 

J en suis fach^ pour vous, mais vous Favez voulu. 
ARSINO^ 

Je le veux bien encore, et je iPen suis fach^e 
Que d’avoir vu par la votre vertu tachde, 

Et qu’il faille ajouter a vos titres d’honneur 

La noble qualitd de mauvais suborneur. loco 
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NICOMEBE 

les ai subornes centre vous a ce compte ? 

ARSINOE 

J’en ai le d^plaisir, vous en aurez la honte. 

NICOMEDE 

Et vous pensez par la leur oter tout credit ? 

ARSINOJ^: 

Non, Seigneur: je me tiens a ce qu’ils cn ont dit 

NICOMEBE , 

Qu'ont-ils dit qui vous plaise, vt que vous vouliez croire ? 

ARSINOli 

Deux mots dc verity qui vous comblent de gloire. 1056 

NICOMiiBE 

Peut-on savoir de vous ces deux mots importants ? 

ARASPE 

Seigneur, le Roi s’ennuie, et vous tardez longtemps. 

ARSINOE 

Vous les saurez de lui, e’est trop le faire attendre. 

NICOMEBE 

Je commence, Madame, enfin a vous entendre iq6q 
Son amour conjugal, chassant le paternel. 
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Vous fera I’innocente, et moi le criminel. 

Mais , . . 

ARSINOE 

Achevez, Seigneur; ce mais, que veut-il dire? 

NICOMEDE 

Deux mots de verite qui font que je respire. 

ARSINOE 

Peut-on savoir de vous ces deux mots importants ? 1065 
NICOMEDE 

Vous les saurez du Roi, je tarde trop longtemps. 


SCfeNE VIII 
Arsino]^, Attale 

ARSINO^ 

Nous triomphons, Attale; et ce grand NicomMe 
Voit quelle digne issue k ses fourbes succMe. 

Les deux accusateurs que lui-meme a produits, 

Que pour Fassassiner je dois avoir seduits, 

Pour me calomnier suborn^s par lui-meme, 

N’ont su bien soutenir un si noir stratageme. 

Tous deux m’ont accus^e, et tons deux avoue 
L’infime et Idche tour qu’un prince m’a joue. 

Qu’en presence des rois les v^rites sont fortes ! 

Que pour sortir d'un cceur elles trouvent de portes ! 
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Qu'on en voit ie mensonge aisement confondu 1 
Tous deux vouloient me perdre, et tous deux Font perdu. 

ATTALE 

Je suis ravi de voir qu’une telle imposture 

Ait laisse votre gioire et plus grande et plus pure ; 1080 

Mais pour Fexaminer et bien voir ce que c’est, 

Si vous pouviez vous mettre un peu hors d'interet, 

Vous ne pourriez jamais, sans un peu de scrupule, 

Avoir pour deux m^chants une ame si cr^dule, 

Ces perlides tous deux se sont dits aujourd’hui 1085 
Et subornes par vous, et suborn^s par lui : 

Contre tant de vertus, centre tant de victoires, 

Doit-on quelque croyance a des ames si noires ? 

Qui se confesse traitre est indigne de foL 

AESINOl^ 

Vous etes g^n^reux, Attale, et, je le voi, 1090 

Meme de vos rivaux la gioire vous est chere. 


ATTALE 

Si je suis son rival, je suis aussi son frere; 

Nous ne sommes qu’un sang, et ce sang dans mon coeur 
A peine k le passer pour calomniateur. 

ARSINOE 

Et vous en avez moins a me croire assassine, 1095 

Moi dont la perte est sure, a moins que sa mine? 
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ATTALE 

Si contra lui j^ai peine a croire ces temoins, 

Quand ils vous accusoient je les croyois bien moins. 
Votre vertu, Madame, est au-dessus du crime. 

Souffrez done que pour lui je garde un peu d’estime: noo 
La sienne dans la cour lui fait mille jaloux, 

Dont quelqu’iin a voulu le perdre aupres de vous ; 

Et ce liche attentat n’est qu’un trait de Tenvie 
Qui s’elforce a noircir une si belle vie. 

Pour moi, si parsoi-meme on peut juger d’autrui, 1105 
Ce que je sens en moi, je le presume en lui. 

Contra un si grand rival j’agis a force ouverte, 

Sans blesser son honneur, sans pratiquer sa perte. 
J'emprunte du secours, et le fais hautement ; 

Je crois qu’il n’agit pas moins genereusement, rno 
Qu'il n^a que les desseins ou sa gloire I’invite, 

Et n oppose a mes veeux que son propre m6rite. 

ARSTNO^ 

Vous Hes peu du monde, et savez mal la cour. 


ATTALE 

Est-ce autrement qu’en prince on doit traiter Famour ? 


ARSINOi 

Vous le traitez, mon fils, et parlez en jeune homme. 1115 

ATTALE 

Madame, je n'ai vu que des vertus a Rome. 
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ARSIN03S 

Le temps vous apprendra par de nouveaux emplois 
Quelies vertus ii faut a la suite des rois. 

Cependant, si le prince est encor votre frere, 
Souvenez-vous aussi que je suis votre mere ; 

Et, maigre les soupcons que vous avez con^us, 
Yenez savoir du Roi ce qu’ii croit la-dessus. 



ACTE QUATRIEME 
SCfeNE I 


Prusias, Arsinoe, Araspe 

PRUSIAS 

Faites venir le prince, Araspe. 

{A?‘aspe 7 'e?ttre.) 

Et vous, Madame, 

Retenez des soupirs dont vous me percez Fame. 

Quel besoin d’accabler mon coeur de vos douleurs, 1125 
Quand vous y pouvez tout sans le secours des pleurs ? 
Quel besoin que ces pleurs prennent votre defense ? 
Doute-je de son crime ou de votre innocence ? 

Et reconnoissez-vous que tout ce qudl m’a dit 

Par queique impression ebranle mon esprit? 1130 

ARSINO]^ 

Ah ! Seigneur, est-il rien qui repare Fin jure 
Que fait a Finnocence un moment dlmposture ? 

Et peut-on voir mensonge assez tot avorte 
Pour rendre a la vertu toute sa purete ? 

II m reste toujours queique indigne memoire 1135 
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Qui porte^une souillure a la plus haute gloire. 

Combien en votre cour est-il de medisants ? 

C\)mbien le prince a-t-il d’a^cuglts partisans, 

Qui, sachant une fois qu’on m'a calomniee, 

Croiront que votre amour ma sluI justificc? 

Et si la moindre tache eii demcurc a mon nom, 

Si le moindre du peuple en conserve un soupc^un, 

Suis-je dignc de vous, et de tclks alarmes 
Touchent-elks trop pcu pour meritcr nies larmes ? 

CKUSf V- 

Ah ! ckst trop de scrupule, et trop mal prchumer 1145 
D'un mari cpii vou^ aime <.t qui vou^ di»il ainien 
La gloire est plus solide a}>re& ia caloninie, 

Et brille dVmtanl mieiix qu'elle skn \ii Icrnie. 

Mais \uici Xicuined«j, et je vcu\ (ju aui* jurd’hui . . . 
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SCENE If 

pRUsiAS. Ar^inoC Nk»/Ai 1:1.1, Ara'^I'L. 

AksJXOl' 

Grace, grace, SeigiKiir, a noire Lmk|iic appu’ ' 1150 

(kace a tant dc lauriers en sa main si Ertiles ’ 

Grace a ce conquerant, a ce [jrcneui de ville," ' 

Grace . . . 

NICOAlLl.E 

De quoi. ^Madame? est-ce d\i\oir contjuis 
Trois sceptres, que ina pcrte expose a votr^ tils? 

D’avoir porte si loin vos armes dans rA^ie, 1155 
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Que meme votre Rome en a pris jalousie ? 

D’avoir trop soutenu la majesty des rois? 

Trop rempli votre cour du bruit de mes exploits? 

Trop du grand Annibal pratique les maxim es ? 

S’il faut grace pour moi, choisissez de mes crimes ; i r6o 
Les voila tous, Madame ; et si vous y joignez 
D’avoir cru des mechants par quelque autre gagnes, 
D’avoir une ame ouverte, une franchise entiere, 

Qui dans leur artifice a manque de iumiere, 

C’est gloire et non pas crime a qui ne voit le jour 1165 
Qu’au milieu d’une armee et loin de votre cour, 

Qui n’a que la vertu de son intelligence, 

Et vivant sans remords marche sans defiance. 

ARSINOE 

Je m’en dedis, Seigneur: il n’est point criminel. 

S’il m’a voulu noircir d’un opprobre eternel, 1170 

II n’a fait qu’obeir a la haine ordinaire 
Qu’imprime a ses pareils le nom de belle-mere. 

De cette aversion son coeur preoccup6 
M’impute tous les traits dont il se sent frappe. 

Que son maitre Annibal, malgre la foi publique, 1175 
S’abandonne aux fureurs d’une terreur panique ; 

Que ce vieillard confie et gloire et Jiberte 
Plutot au desespoir qu’a Fhospitalite : 

Ces terreurs, ces fureurs sont de mon artifice. 

Quelque appas que lui-meme il trouve en Laodice, nSo 
C’est moi qui fais qu’Attale a des yeux comrae lui ; 

C’est moi qui force Rome a lui servir d’appui ; 

De cette seule main part tout ce qui le blesse ; 

Et pour venger ce maitre et sauver sa maitresse, 
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S'il a tacl^^j Seigneur, de ineloigner de vous, 1185 

Tout est trop excusable en un amant jaloux, 
foible et vain effort ne touche point mon ame. 

Je sais que tout mon crime est d'etre votre ftiisme ; 

Que ce nom seul 1 oblige a me persecutcr ; 

Car enfin, hors de la, que peutdl m'iniputer? uno 

JMa voix, depucs dix ans <m“il conimande une aiiiwe, 
A-t-elle refuse dcnfler sa renomrnee? 

Et lorsqu il I'a fallu puissamment secourir, 

Que la moindic longueur lauroH laissc pih'ir. 

Quel autre a inieiix presse ks seeours ncix's^aire^ ^ nq:; 
Qui Fa mieiix degage de ses debtinh contraiie.s? 

A-t-il eu pres de vous un plus soigneux agent 
Pour hater les renforts et d’hommes et d'argent ? 

Vous le savez, Seigneur, et pour reconnoi^sance. 

Apres Favoir servi de toute ma puissance, 

Je vois qu'il a voulu me perdre aupres de vous : 

Mais tout est excusable en un amant jaloux : 

Je vous Fai deja dit. 

PRUSIAS 

Ingrat ! que peux-tu dire ? 

NICOMEDE 

Que la Reine a pour moi des bontes que j'admire. 

Je ne vous dirai point que ces puissants secours 
Dont elle a conserve mon honneur et mes jours, 

Et qu’avec tant de pompe a vos yeux elle etale, 
Travaiiloient par ma main a la grandeur d’Attak ; 

Que par mon propre bras elle amassoit pour lui, 

Et preparoit des lors ce qiFon \uit aiijouid'hiii : 
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Par quelques sentiments qu’elle aye ete poussde, 

J’en laisse le del juge, il connoit sa pensee ; 

II sait pour mon salut comme elle a fait des voeux ; 

II lui rendra justice, et peut-etre a tons deux. 

Cependant, puisque enfin Tapparence est si belle, 1215 
Elle a parle pour moi, je dois parler pour elle, 

Et pour son interet vous faire souvenir 

Que vous laissez longtemps deux mechants a punir. 

Envoyez Metrobate et Zenon au supplice. 

Sa gloire attend de vous ce digne sacrifice: 1220 

Tous deux Pont accusee; et sfils s’en sont dedits 
Pour la faire innocente et charger votre fils, 

Ils n’ont rien fait pour eux, et leur mort est trop juste 
Apres s’etre joues d’une personne auguste. 

L’offense une fois faite a ceux de notre rang 1225 

Ne se repare point que par des flots de sang : 

On n’en fut jamais quitte ainsi pour s’cn dedire. 

II faut sous les tourments que Fimposture expire ; 

Ou vous exposeriez tout votre sang royal 
A la legerete d’un esprit deloyal 1230 

L’exemple est dangereux et hasarde nos vies, 

S'il met en surete de telles calomnies. 

ARSINOE 

Quoi ! Seigneur, les punir de la sincerite 
Qui soudain dans leur bouche a mis la verite, 

Qui vous a centre moi sa fourbe decouverte, 1235 

Qui vous rend votre femme et m’arrache a ma perte, 

Qui vous a retenu d’en prononcer Farret, 

Et cou\T:ir tout cela de mon seul interet I 

C’est etre trop adroit, Prince, et trop bien Fentendre. 
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PRUSIAS 

L^lisse la Metrobate, et songe a te defendre : 1240 

Purge-toi dun forfait si hontoux ei si has. 


NICOMEDE 

M en purger ! moi, Seigneur ! vous ne le cr03’eH pas ! 
Vous ne savez que trop qu'un homme de ma sortc, 
Quand ii se rend coupable, un pt u plus haul su porte ; 
Qii’il lui faut un grand criire a tenter son dt\uiq 12)5 
Oil sa gloire se sauve a Tomlire du pouvoir. 

Soulever votre peuple, et jeter votre arniee 
Dedans les interets dune reine opprimee ; 

Veniq k bras le^e, la tirct de vos mains, 

Malgre ramour d'Attale et Teffort dts Remains, 1250 
Et fondre en vos pays centre leur tyrannic 
Avec tons vos soldats et route FArmenie, 

Ckst ce que pourroit faire un homme tel que moi, 

S'il pouvoit se resoudre a vous manquer de foi. 

La fourbe iikst le jeu que des petitesames, 1255 

Et e'est la proprement le partage des femmes. 

Punissez done, Seigneur, Metrobate et Zen on ; 

Pour la Reine ou pour moi, faites-vous-en raison. 

A ce dernier moment la conscience presse ; 

Pour rendre compte aux dieux tout respect humain 
cesse ; 1260 

Et ces esprits legers, approchant des abois, 

Pourroient bien se dedire une seconde fois. 


Seigneur . . . 


ARSINOE 
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NICOM^DE ^ 

Parlez, Madame, et dites quelle causes 
A leur juste supplice obstinement s’oppose ; 

Ou laissez-nous penser qu’aux porlcs du trepas i2e 
Ils auroient des remords qui ne vous plairoient pas. 


ARSINOE 

Vous voyez a quel point sa haine m’est cruelle : 

Quand je le justifie, il me fait criminelle ; 

Mais sans doute, Seigneur, ma presence I’aigrit, 

Et mon eloignement remettra son esprit; 1270 

II rendra quelque calme a son coeur magnanime, 

Et lui pourra sans doute epargner plus d’un crime. 

Je ne demande point que par compassion 
Vous assuriez un sceptre a ma protection, 

Ni que, pour garantir la personne d’Attale, 1275 

Vous partagiez entre eux la puissance royale ; 

Si VOS amis de Rome en ont pris quelque soin, 

C’etoit sans mon aveu, je n’en ai pas besoin. 

Je n’aime point si mal que de ne vous pas suivre, 

Sitot qu’entre mes bras vous cesserez de vivre ; 1280 

Et sur votre tombeau mes premieres douleurs 
Verseront tout ensemble et mon sang et mes pleurs. 

PRUSIAS 

Ah ! Madame ! 

ARSINOE 

Oui, Seigneur, cette heure infortunee 
Par VOS derniers soupirs clora ma destinee : 

Et puisque ainsi jamais il ne sera mon roi, 
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Qu’ai'je a craindre de Itii ? qut peut-il contru moi ? 

Tout ce que je demande en faveur dc ce gage, 

Be ce fils qui deja lui donnc tant d bmbrage, 

C’est que chez les Romains il retourne achever 

Des jours que dans leur seiii vous fites clever ; 1290 

Qu’il retourne y tiainer, sans peril et sans gloire, 

De votre amour pour moi Fimpuissante memoire. 

Ce grand prince vous sert, ct vous ser\'ira mieux 
Quand ii n aura plus rien qui lui hlesse le^ }eu\ ; 

Et n’apprchendez point Rome ni sa vengeance: 1295 

Contre tout son pouvoir il a trop de vaillaiu'e ; 

II salt tons Ics secrets du famcux Annibal, 

De ce heros a Rome en tons lieux si fatal, 

Que FAsie et FAfrique admirent Favantage 
Qu'en tire Antiochus, et qu’en rerut Carthage. 1300 
Je me retire done, afin qu’en liberte 
Les tendresses du sang pressent votre bonte ; 

Et je ne veux plus voir ni qu’en votre presence 
Un prince que j’estime indignenient m’offense, 

Ni que je sois forcee a vous mettre en courroux 1305 
Contre un fils si vaillant et si digne de vous. 


SCENE III 

Prusias, N icomede, Araspe 

PRUSIAS 

N icomede, en deux mots, ce desordre me fdche. 
Quoi qu’on t’ose imputer, je ne te crois point lache, 
Mais donnons quclque chose a Rome, qui se plaint, 
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Et tachons d'assurer la Reine, qui te craint. 

Jai tendresse pour toi, j’ai passion pour elle ; 

Et je ne veux pas voir cette haine eternelle, 

Ni que des sentiments que j’ainie a voir durer 
Ne regnent dans mon coeur que pour le dechirer. 
J’y veux mettre d’accord Famour et la nature, 
Etre pere et mari dans cette conjoncture , . . 

NICOMEDE 

Seigneur, voulez-vous bien vous en tier a moi ? 
Ne soyez Fun ni Fautre. 


PRUSIAS 

Et que dois-je etre? 


NICOMEDE 


Roi. 

Reprenez hautement ce noble caractere. 

Un \’eritable roi n’est ni mari ni pere ; i 

II regarde son trone, et rien de plus. Regnez ; 

Rome vous craindra plus que vous ne la craignez. 
Malgre cette puissance et si vaste et si grande, 

Vous pouvez deja voir comme elle m’apprehende, 
Combien en me perdant elle espere gagner, i 

Farce qu’elle prevoit que je saurai regner. 


PRUSIAS 

Je regne done, ingrat ! puisque tu me Fordoniies : 
Choisis ou Laodice ou mes quatre couronnes. 

Ton roi fait ce partage entre ton frere et toi: 

Je ne suis plus ton pere, obeis a ton roi. 
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Si^vous etiez aussi le roi de Laodice, 

Pour Toflrir a mon choix avec quelque justice, 

Je vous demanderois le loisir dy penser*, 
j\Iais enlin pour vous plaire, et ne pas Toffenser, 
J'obeirai, Seigneur, sans repliques frivoles, 1335 

A VOS intentions, et non a vos paroles. 

A ce frere si cher transportez tons mes dioils, 

Et laissez Laodice en liberie du choix. 

Voila quel est le mien. 

PRETSIAS 

Quelle bassesse dame, 

Quelle fureur t'aveugle en faveur d'une femme? 1340 
Tu la preferes, lache ! a ces prix glorieux 
Que ta valeur unit au bien de tes aieux ! 

Apres cette infamie es-tu digne de wre ? 

NICOMEDE 

Je crois que votre exemple est glorieux a suivre : 

Ne preferez-vous pas une femme a ce fils 1345 

Par qui tous ces Etats aux votres sont unis ? 

PRUSIAS 

Me vois-tu renoncer pour elle au diademe ? 

NICO.MEDE 

Me voyez-vous pour Fautre y renoncer moi-raeme ? 

Que cede-je a mon frere en cedant vos Etats ? 

Abje droit d’y pretendre avant votre trepas? 1350 

Pardonnez-moi ce mot, il est facheux a dire, 
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A[ais un monarque entin comme un autre homme expire; 
Et VOS peupies alors, ayant besoin d un roi, 

\^oudront choisir peut-etre entre ce prince et moi. ^ 
Seigneur, nous n avoiis pas si grande ressemblance, 
Qu'il faille de bons yeux pour y voir difference ; 1356 

Et ce neux droit d'ainesse est souvent si puissant, 

Que pour remplir un trone ii rappelle un absent. 

Que si leurs sentiments se reglent sur Ics votres. 

Sous Ic joug de vos lois j'en ai bien rang($ d autres ; 1360 
Et dussent vos Remains en etre encor jaloux, 

Je ferai bien pour moi ce que j ai fait pour vous, 

PRUSIAS 

J’y donnerai bon ordre. 

NICOMEDE 

Oui, si leur artifice 

De votre sang par vous se fait un sacrifice ; 

Autrement vos Etats a ce prince livres 1365 

Ne seront en ses mains qu’autant que vous vivrez. 

Ce n’est point en secret que je vous le declare ; 

Je le dis a lui-nieme, afin qu’il s’y prepare : 

Le voila qui m’entend. 


PRUSIAS 

Va, sans verser mon sang, 
Je saurai bien, ingrat ! Fassurer en ce rang ; 

Et demain , . . 
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SCENE lY 

Prusias, Nicomede, Attale, Fla.minius, 
Ara^pe, GariiLs 

FLA\fIXIUS 

Si pour moi vous ctes en coiere, 
Seigneiii-j je n’ai reru (|u'iine offense legere : 

Le senat en effet pouira s’eti iridigner; 

Mais j'ai qiielqiies aniE qui sauronl le gagnei. 


PRUSIAS 

Je lui ferai raison ; et cles demain Attale 
Recevra de ma main la puissance rojale, 

Je le fais roi de Pont, et mon seul herilier . 

£t quant a ce rebelle, a ce courage Her, 

Rome entre vous et lui jugera de I’oulrage : 

Je veux qu’au lieu d’xA-ttalc il lui serve d otage ; 
Et pour I y niieux conduire, il vous sera donne, 
Sitot qu’il aura \ u son frere couronne. 


NICOMLDE 

Vous m’envoirez a Rome ! 

PRUSIAS 

On t y fera justice. 

Va, va lui demander ta chere Laodice. 

NICO-MEDE 

J’irai, j'irai, Seigneur, vous le vuulez ainsi : 

Et j’y serai plus roi que vous n’etes ici. 
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FLAillNIUS 

Rome so.it \os hauts faits, et deja. vous adore. 

nico:mede 

1 out beau, Flaniinius ! je n’y suis pas encore 
La route en est mal sure, a tout considerer, 
Et qui m y conduira pourroit bien s’egarer. 


f'RUSIAS 

Qu on le remene, Araspe, et redoublez sa garde. 

(« Atfale) 

Toi, rends graces a Rome, et sans cesse regarde 
Que comme son pouvoir est la source dii lien, 

Eri perdant son appui tu ne seras plus rien. 

\ ous, Seigneur, excusez si, me trouvant en peine 
De quelques deplaisirs que m a fait voir la Reine, 1396 
Je vais Fen consoler, et vous laisse avec lui. 

Attale, encore un coup, rends grace a ton appui. 


SCENE V 
I^LAAriNius, Attale 
attale 

Seigneur, que vous dirai-je apres des avantages 
Qui sont meme trop grands pour les plus grands courages? 
Vous n^avez point de borne, et votre affection 1401 
Passe votre promesse et mon ambition. 

Je Favouerai pourtant, le trbne de mon pere 



NicomMe 


79 


Ne fait pas le bonheur qoe plus Je considers: 

Ce qiii touche moii cceur, ce siiii charnie mes sens, 1405 
Ciest Laodice acquise a iiics veeux innocents. 

La qualite dc roi qui me rend digne d’elle . . . 

IXAMINIUS 

Xe rendra pas son c^eur a vos veeux moins rebdle. 

ATlALi: 

Seigneur, 1 occasion fail un cceiir difieient : 

D’aiileurs, e'est Fordre expiv^ d<' s<.n pere mourant ; 

Et par son prupre aveu la reine d'Armenie 1411 

Est due a Fheritier du loi de Bilhynie. 

FLAMIXIUs 

Ce iFest pas loi pour die ; et reine com me die est, 

Cet ordre, a bicn parler, n'est que ce qu'ii kii p»lait. 
Aimeroit-elle en vous 1 eclat d un diademe 1415 

Qu’on vous donne aux depens d'un grand prince qu‘elle 
aime ? 

En vous qui la privet d’un si cher protecteur? 

En vous qui de sa chute des Funique auteur? 


ATT.VLE 

Ce prince hors cFici, Seigneur, que fera-t-dlc ? 

Qui centre Rome et nous soutieiidra sa querelle ? 1420 

Car j'ose me promettre encor votre secour^, 

FLAMIXIUS 

Les choses quelquefois prennent un autre cours : 

Pour ne vous point flatter, je n'en veux pas repondre. 
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ATTALE 

Ce seroit bien, Seigneur, de tout point me confondre, 

Et je serois moins roi qu’un objet de pitie, 1425 

Si le bandeau royal m’otoit votre amitie. 

Mais je m^alarme trop, et Rome est plus egale : 

N’en avez-vous pas Fordre ? 

FLAMINIUS 

Oui, pour le prince Atlale, 
Pour un homme en son sein nourri des le berceau ; 
Mais pour le roi de Pont il faut oidre nouveau. 1430 


ATTALE 

II faut ordre nouveau ! Quoi 1 se pourroit-il faire 
Qua Fceuvre de ses mains Rome devint contraire ? 
Que ma grandeur naissante y fit quelques jaloux ? 

FLA.MINIUS 

Que presum ez-vous, Prince ? et que me dites-vous ? 


ATTALE 

Vous-meme dites-moi comme il faut que j’explique 
Cette inegalite de votre republique. 1436 

FLAMINIUS 

Je vais vous Fexpliquer, et veux bien vous guerir 
D’une erreur dangereuse ou vous semblez courir. 

Rome, qui vous servoit aupres de Laodice, 

Pour vous donner son trone eut fait une injustice : 1440 
Son pour vous lui fuisoit cette loi ; 
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]Mais par d^autres mo}'cns elk vous a fait roi, 

Et le soin de sa gloire a prc5»cni la dispense 
De*se porter pour vous a cette violence. 

Laissez done cette rcine en plcine liberte, 

Et tournez vos desirs de qucique autre cote. 

Rome de votre hymen prendra soin elle-meine. 

ATTALE 

I\rais s'ii arrive enfin (|ue Laodice m^rime? 

rLVMTMUS 

Ce seroit niettre encor Rome dans le hasard 
Que i’on crut ailifice on force de sa part: 

Get hymen jetteroit tine ombre sur sa gloire. 

Prince, n'y pensez plus, si vous m'en pouve/ rroire : 

Ou si de mes conseils vous faites peu d ctat, 

N’y pensez plus du mains sans Fa veil dii senat. 

ATTALE 

A voir quelle froideur a tant d’amour succede, 1^55 
Rome ne m’aimc pas : elle bait Nicomede ; 

Et lorsqu’a mes desirs elle a feint crapplaudir, 

Elle a vouiu le perdre, et non pas m’agrandir. 

FLAMiNIUS 

Pour ne vous faire pas de reponse trop rude 

Sur ce beau coup d’essai de votre ingratitude, 141^0 

Suivez votre caprice, oflenscz vos amis : 

Vous odes soiiverain, et tout vous est |jermis, 

Mais puisque enfin ce jour vous doit faire connoitre 
Que Rome vous a fait ce ({ue vous allez etre, 
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Quj perdant son appui vous ne serez plus rien, 1465 
Que Ic Roi vous i*a dit souvenez-\ uus-en bien. 


SCENE VI 
Attale 

Attale, etoit-ce ainsi que regnoient tes ancetres ? 

Wux~tu le nom de roi pour avoir tant de maitres ? 

Ah ! ce titre a ce prix dcja m’est importun : 

S'il nous en faut avoir, du moins n’en ayons qu’un. 1470 
Le del nous la donne trop grand, trop magnanime, 

Pour souffrir qu’aux Remains il serve de victime. 
jMontrons-leur hautenient que nous avons des yeux, 

Et d'un si rude joug affranchissons ces lieux, 

Puisqu a leurs interds tout ce quhls font s’applique, 1475 
Que leur vaine amitie cede a leur politique, 

Soyons a notre tour de leur grandeur jaloux, 

Et comme ils font pour eux, faisons aussi pour nous. 



ACTE CIXQUliiME 
SCENE I 
Arsinol, Attall 

AR^INOL 

J’ai prcvu ce tumulte, ct nen vois rien a craindre: 
Comme iin moment rallume, un moment pent I'eteindre, 
Et si Tobscurite laisse croitre ce bruit, 1481 

Le jour dissipera les vapeurs de la niiit. 

Je me fache bien moins qu'un people se mutine, 

Que de voir que ton cceur dans son amour s’obstine, 

Et, d’une indigne ardeur lachement embrase, 14S5 

Ne rend point de mepris a qui t a meprise. 

\"enge-toi d’une ingrate, et quitte une cruelle, 

A present que le sort t’a mis au-dessus d’elle. 

Son trone, et non ses yeux, avoit du te charmer : 

Tu vas regner sans eile ; a quel piopos Faimer? 1490 
Porte, porte ce coeur a de plus donees chaintrs. 

Puisque te voila roi, TAsie a d autres reines, 

Qui, loin de te donner des rigueurs a souffrir, 
T^epargneront bientut la peine de t’offrir. 

S3 
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ATTALE 

Mais, Madame . , 

ARSINOE 

Eh bien I soit, je veax qu'elle se rende: 
Prcvois-tu les malheurs qu'ensuite j'apprehende ? 1496 

Sitot que d’Armenie elle t’aura fait roi, 

Elle t'engagera dans sa haine pour moi. 

Mais, 6 dicux ! pourra-t-elle y borner sa vengeance ? 
rourras-tu dans son lit dormir en assurance? 1500 

Et refusera-t-elle a son ressentinient 
Le fer ou le poison pour venger son amant ? 

Qu’est'Ce qu’en sa fureur une femme n’essaie ? 

ATl'ALE 

Que de fausses raisons pour me cacher la \Taie 1 
Rome, qiii n’aime pas a voir un puissant roi, 1505 

Ua craint en Nicomede ct le craiiidroit en moi. 

Je ne dois plus pretendre a Thy men dhine reine, 

Si je ne veux deplaire a notre souveraine ; 

Et puisque la fdcher ce seroit me trahir, 

Afin qu’elle me souffre, il vaut mieux obeir. 1510 

Je sais par quels moyens sa sagesse profonde 
S'acheminc a grands pas a Fempire du monde, 

Aussitot qu’un 6tat devient un peu trop grand, 

Sa chute doit guerir Fombrage qu’eiie en prend. 

C’cst blesser les Remains que faire une conquete, 1515 
Que mettre trop de bras sous une seule tete ; 

Et leur guerre est trop juste, apres cet attentat 
Que fait sur leur grandeur un tel crime d’lstat 
Eux, qui pour gouverner sont les premiers des hommes, 
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Veulent que sous leur ordre on soit ce que nous 
sommes, 1520 

Veulent sur tons les rois tin si haut ascendant 
Que leur empire seul demeure indepeiidant. 

Je les connois, IMadame, et j’ai vu cet ombrage 
Detruire Antiochus, et renverser Carthage. 

De peur de choir comme eux, je veux bien m'abaisser, 
Et cede a des raisons que je ne puis forcer. 1526 

D'autant plus justement mon impuissance y cede, 

Que je yois qu’en leurs mains on livre Nicomede. 

Un si grand ennemi leur repond de ma foi ; 

C’est un lion tout pret a dechainer sur moi. 1530 

ARSINOE 

C’est de quoi je voulois vous faire confidence ; 

Mais vous me ravissez d’avoir cette prudence. 

Le temps pourra changer ; cependant prenez soin 
D’assurer des jaloux dont vous avez besoin. 


SCENE II 

Flaminius, Arsinoe, Attale 

ARSINOE 

Seigneur, c^est remporter une haute victoire 1535 

Que de rendre un amant capable de me croire : 

J’ai su le ramener aux termes du devoir, 

Et sur lui la raison a rcpris son pouvoir. 
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FLAillNlUS ^ 

Madame, voyez done si vous serez capable 

Dc rendre egalement ce peuple raisonnable. ^54^ 

Le mal croit ; il est temps d agir de votre part, 

Ou, quand vous le voudrez, vous le voudrez trop tard. 

Ne vous ligurez plus que ce soit le confondre 
Que de le laisser faire et ne lui point repondre. 

Rome autrefois a vu de ces emotions, i54S 

Sans embrasser jamais vos resolutions. 

Quand il falloit calmer toute une populace, 

Le senat n’epargnoit promesse ni menace, 

Et rappcloit par la son escadron mutin 

Et du mont Quirinal et du mont Aventin, 1550 

Dont il I’auroit vu faire une horrible descente, 

S’il edt traite longtemps sa fureur d’impuissante 
Et Feiit abandonnee a sa confusion, 

Comme vous semblcz faire cn cette occasion. 

ARSINOE 

Apres ce grand exemple en vain on delibere : i555 

Ce qu’a fait le senat montre ce qu’il faut faire ; 

Et le Roi . . . Mais il vient. 

SCENE III 

Prusias, Arsinoe, Fla&iinius, Attale 

PRUSIAS 

Je ne puis plus douter, 

Seigneur, d^oii vient le mal que je vois eclater : 

Ces mutins ont pour chefs les gens de Laodice. 
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FLAMINIUS 

J’en avois soiip<5onne deja son artifice. 1560 

ATTALE 

Ainsi votre tendresse et vos soins sont payes 1 

FLAMINIUS 

Seigneur, il faut agir : et si vous m’en croyez . . . 


SCENE IV 

Prustas, Arsixoe, Flaminius, Attalf, Cleone 

CLEON E 

Tout est perdu, Madame, a moins d un prompt remede : 
Tout le peuple a grands cris demande NicomWe ; 

II commence lui-meme a se faire raison, 1565 

Et vient de dechirer Metrobate et Zenon. 

ARSINOE 

II n’est done plus a craindre, il a pris ses victimes : 

Sa fureur sur leur sa.ng va consumer ses crimes ; 

Elle s'applaudira de cet illustre effet, 

Et croira NicomMe amplement satisfait 1570 

FL^UMINIUS 

Si ce desordre etoit sans chefs et sans conduite, 

Je voudrois, comme vous, en craindre moins la suite *. 

Le peuple par leur mort pourroit s’etre adouci j 
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Mais un dessein forme oe tonibe pas ainsi : 

II suit toujaurs son but jusqu’a ce qu’ii Temporte ; 1575 

Le premier sang verse rend sa fureur plus forte ; r 
I! Famorce, il Fachariie, il en eteint Fhorreur, 

Et ne lui laisse plus ni pitie ni tcrreur. 


SCENE V 

pRUSIAS, FlAMINIUS, ARSINOiC, ArfALE, 

C LEONE, ArASPE 

ARASPE 

Seigneur, de tous cotes le peuple vient en foule ; 

De moment en moment votre garde s’ecoule, 1580 

Et, suivant les discours qu’ici menie j’entends, 

Le prince entre mes mains ne sera pas longtemps ; 

Je n’en puis plus repondre. 

PRUSIAS 

Aliens, ailons le rendre, 

Ce precieux objet d’une amitie si tendre. 

Obdissons, Madame, a ce peuple sans foi, 1585 

Qui, las de m^obeir, en veut faire son roi, 

Et du haut d^un balcon, pour calmer la tempete, 

Sur ses nouveaux sujets faisons voler sa tete. 


Ab ! Seigneur, 


ATTALE 
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PRUSIAS 

C'est ainsi qu'il ]ui sera rendu : 

A^qui le cherche ainsi, c’est ainsi qu'il est du. 1590 

ATTALE 

Ah ! Seigneur, c’est tout perdre, et livrer a sa rage 
Tout ce qui de plus pres touche votre courage ; 

Et j’ose dire ici que Votre Majeste 
Aura peine elle-ineme k trouver surete. 

PRUSIAS 

II faui done sc rcsoudre a tout ce qu’il m’ordonne, 1595 
Lui rendre Nicomede avecque nm couronne: 

Je n’ai point d'autre choix; et s’il est le plus fort, 

Je dois a son idole on mon sceptre ou la niort. 

FLAMINIUS 

Seigneur, quand ce dessein auroit quelque justice, 

Est-ce a vous d’ordonner que ce prince perisse ? 1600 

Quel pouvoir sur ses jours vous demeure permis ? 

C^est Votage de Rome, et non plus votre fils : 

Je dois m’en souvenir, quand son pere Toublie. 

C’est attenter sur nous qu’ordonner de sa vie ; 

J’en dois compte au senat, et n’y puis consentir. 1605 
Ma gal ere est au port toute prete a partir; 

Le palais y repond par la porte secrete : 

Si vous le voulez perdre, agreez ma retraite ; 

Souffrez que mon depart fasse connoitre k tons 
Que Rome a des conseils plus justes et plus doux ; 1610 
Et ne Fexposez pas k ce honteux outrage 
De voir h ses yeux meme immoler son otage. 
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*\RSINOE 

:!^Ie croirez-vous, Stigneur, et puis-je m’expliquer? 

PRUSIAS 

Ah ! rien de votre part ne sauroit me choquer ; 

Parlez. 

ARSINOE 

Le ciel m’inspire un dessein dont j’espke 1615 
Et satisfaire Rome et ne pas vous deplaire. 

vSdl cst pret a partir, il peut en ce moment 
Enlever avec lui son otage aisement : 

Cette porte secrete ici nous favorise ; 

Mais pour faciliter d’autant mieux I’entreprise, 1620 
IMontrez-vous a ce peuple, et, flattant son courroux, 
Amusez-le du moins a debattre avec vous : 

Faites-lui perdre temps, tandis qu’en assurance 
La galke s eloigne avec son esperance ; 

S’ii force le palais, et ne Vy trouve plus, 1625 

Vous ferez comme lui le surpris, le confus ; 

Vous accuserez Rome, et promettrez vengeance 
Sur quiconque sera de son intelligence. 

Vous envoirez apres, sitot qu’il sera jour, 

Et vous lui donnerez I’espoir d’un prompt retour, 1630 
Oil mille empechements que vous ferez vous-meme 
Pourront de toutes parts aider au stratagteie. 

Quelque aveugle transport qu’il temoigne aujourd hui, 

II n’attentera rien tant qu’il craindra pour lui, 

Tant qu’il pr&umera son effort inutile. 1635 

Ici la ddlivrance en paroit trop facile ; 

Et s’il Fobtient, Seigneur, il faut fuir vous et moi : 
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S'ii le voit a sa tete, il en fera son roi ; 

Vous le jugez vous-meme, 

PRUSIAS 

Ah! j’avouerah Madame, 

Que le ciel a verse ce conseil dans votre ame. 1640 
Seigneur, se peiit-ii voir rien de mieux concerto ? 

FLAMINIUS 

II \'Ous assure et vie, et gloire, el liberte, 

Et vous avez d’ailleurs Laodice en otage ; 
r^Iais qui perd temps ici perd tout son avantage. 


PRUSIAS 

II n’en faut done plus perdre : allons-y de ce pas. 1645 


iVRSINOE 

Ne prenez avec vous qu’x\raspe et trois soldats : 

Peut-etre un plus grand nombre auroit quelque infidele. 
J’irai chez Laodice, et m’assurerai d’elle. 

Attale, oil courez-vous ? 

ATTALE 

Je vais de mon cote 

De ce peupie mu tin amuser la fierte, 1650 

A votre stratagem e en aj outer quelque autre. 

ARSINOl^ 

Songez que ce n'est qu'un que mon sort et le votre, 

Que VOS seuls interets me mettent en danger. 
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ATTALE 

Je vais perir, Madame, ou vous en degager. 

ARSINOE 

Aliez done. J aper^ois la reine d’Armenie. 


1^55 


SCENE VI 

Arsinoe, Laodice, Cl^kone 

ARSINOE 

La cause de nos maux doit-elle etre impunie ? 

LAODICE 

Non, Madame; et, pour peu qu'eile ait d’ambition, 

Je vous reponds deja de sa punition. 

ARSINOE 

Yous qui savez son crime, ordonnez de sa peine. 

LAODICE 

Un peu d^abaissement suffit pour une reine : 1660 

C'est d^ja trop de voir son dessein avortd 

ARSINO:^ 

Dites, pour chatiment de sa tdmerit^ 

Qu’il lui faudroit du front tirer le diademe. 
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LAODICE 

Pa^:mi les gt^nereux ii n^en va pas de meme : 

Ils savent oubiier quand ils ont le dessus, 1665 

Et ne venlent que voir leurs ennemis confus. 

ARSINOE 

Aiiisi qui petit vous croire aisement se contente ! 

LAODICE 

Le ciei ne m’a pas fait lame plus violente, 

ARSINO]^ 

Souiever des sujets centre leur souverain, 

Leur mettre a tous le fer et la flamme en ia main, 1670 
Jusque dans le palais poiisser leur insolence, 

Vous appelez cela fori peu de violence ? 

LAODICE 

Nous nous entendons mal, IMadame, et, Je le voi, 

Ce que je dis pour vous, vous Fexpliquez pour moi. 

Je suis hors de souci pour ce qui me regarde ; 1675 

Et je \iens vous chercher pour vous prendre en ma garde, 
Pour ne hasarder pas en vous la majeste 
Au manque de respect d’un grand peuple irrite. 

Faites veiiir le Roi, rappeicz votre Attale, 

Que je conserve en eux la dignite royale : 16S0 

Ce peuple en sa fureur peut les connoitre mal. 

ARSINO#. 

Peiit-on voir un orgueil h votre orgueil egal ? 
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Vous, par qui seule ici tout ce desordre arrive, 

Vous, qui dans ce palais vous voyez ma captive, 

Vous, qui me repondrez au prix de votre sang f6S5 
De tout ce qu’un tel crime attente sur mon rang, 

Vous me parlez encore avec la meme audace 
Que si j avois besoin de vous demander grace ! 

LAODICE 

Vous obstiner, ISIadame, a me parler ainsi, 

C’est ne vouloir pas voir que je commande ici, 1690 
Que, quand il me plaira, vous serez ma victime. 

Et ne m’imputez point ce grand desordre a crime : 

Votre peuple est coupable, et dans tons vos sujets 
Ces cris st^ditieux sont autant de forfaits ; 

Mais pour moi, qui suis reine, et qui dans nos querelles, 
Pour triompher de vous, vous ai fait ces rebelles, 1696 
Par le droit de la guerre il fut toujours permis 
D allumer la revolte entre ses ennemis : 

M’enlever mon epoux, c’est vous faire la mienne. 

ARSINO]^ 

Je la suis done, Madame ; et, quoi qu’il en advienne, 

Si ce peuple une fois enfonce le palais, 1701 

C'est fait de votre \ue, et je vous le promets. 

LAODICE 

Vous tiendrez mal parole, ou bientot sur ma tombe 
Tout le sang de vos rois servira d’hecatombe. 

Mais avez-vous encor parmi votre maison 1705 

Quelque autre Mdtrobate, ou quelque autre Z^non ? 
N’appr^hendez-vous point que tous vos domestiques 



N icomMe 


95 


Ne soient deja gagnes par mes sourdes pratiques? 

En savez-vous quelqu'un si pret a se trahir, 

Srias de voir le jour, que de vous obeir? 1710 

Je ne veux point regner sur votre Bithynie: 
Ouvrez-moi seulement les chemins d'Armenie ; 

Et, pour voir tout d'un coup vos malheurs termines, 
Rendez-moi cet epoux qu'en vain vous retenez. 


ARSINO]^ 

Sur le chemin de Rome il vous faut Taller prendre ; 1715 
Flaminius Ty mene, et poiirra vous le rendre : 

Mim hatez-vous, de grace, et faites bien ramer, 

Car d<^ja sa galere a pris le large en mer. 

LAODICE 

Ah ! si je le croyois 1 . . . 

ARSINOE 

N’en doutez point, ISIadame. 

LAODICE 

Fuyez done les fureurs qui saisissent mon ame : 1720 

Apres le coup fatal de cette indignity 
Je n’ai plus ni respect ni generosite. 

Mais piutot demeurez pour me ser\ir d’otage, 

Jusqu’a ce que ma main de ses fers le degage. 

J’irai jusque dans Rome en briser les liens, 1725 

Avec tous VOS sujets, avecque tons les miens ; 

Aussi bien Annibal nommoit une folie 
De presumer la vaincre ailleurs qu’en Italie. 

Je veux qu’elle me voie au cceur de ses Etats 
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Soutenir nia fureur d’un miliion de bras ; 1730 

Et sous nion desespoir rangeant sa tyrannie . . . 

ARSINOE 

Vous Youlez done enfiri regner en Bithynie ? 

Et, dans cette fureur qui vous trouble aujourd’hui, 

Le Roi pourra soufTrir que vous regniez pour lui ? 

LAODICE 

J’y regnerai, IMadame, et sans lui faire injure. 1735 

Fuisque le Roi veut bien n’etre roi qu’en peinture, 

Que lui doit importer qui donne ici la loi, 

Et qui regne pour lui des Romains ou de moi ? 

Mais un second otage entre mes mains se jette. 


SCENE VII 

Arsinok, L/\odice, Attale, C leone 

ARSINOE 

Attale, avez-vous su comnie ils ont fait retraite ? 1740 



Tous les dieux irrites 
Dans les derniers malheurs nouS ont pr^cipitt^s. 
Le prince est ^chappe. 
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LAODICE 

, Xe craignez plus, ]\Iadame : 

La generosite deja rentre en mon ame. 

ARSIXOE 

Attale, prenez-vous plaisir a m alarm er? 1745 

ATI’ALE 

Ne vous Hattez point tant que de Ic prdsumer. 

Le malheureux Araspc, avoc sa foible escorte, 

Uavoit deja conduit a ccttc fausse porte ; 

L’ambassadeur de Rome etoit dej^ pass^, 

Quand dans le sein d’Araspe un poignard enfonce 1750 
Le jette aux pieds du prince. II s'ecrie, et sa suite, 

De peur d’un pareil sort, prend aussitot la fuite. 

ARSINOE 

Et qui dans cette porte a pu le poignarder ? 

ATTALE 

Dix ou douze soldats qui sembloient la garden 
Et ce prince . . . 

ARSINOE 

Ah ! mon fils, qu’il est partout de traitres I 
Qu'ii est peu de sujets fideles a leurs maitres 1 1756 

Mais de qui savez-vous un desastre si grand ? 


ATTALE 

Des compagnons d'Araspe, et d’Araspe mourant. 
Mais ^coutez encor ce qui me desespere. 

H 



98 


N iconiMe 


J’ai couru me ranger auprfe du Roi mon pere ; 1760 

II n^en etoit plus temps : ce monarque etonne 
A ses frayeurs deja s’etoit abandonne, * 

Avoit pris un esquif pour tacher-de rejoindre 
Ce Romain, dont Fefiroi peut-etre n’est pas moindre. 


SCENE VIII 

PrUSIAS, FlASIINIUS, ARSINOE, LaODICE, iVlTALE, Cl^one 
PRUSIAS 

Non, non ; nous revenons Fun et Fautre en ces lieux 
Defendre votre gloire, ou mourir a vos yeux. 1766 

ARSINOE 

Mourons, mourons, Seigneur, et derobons nos vies 
A Fabsoiu pouvoir des fureurs ennemies ; 

N^attendons pas leur ordre, et montrons-nous jaloux 
De Fhonneur quails auroient a disposer de nous. 1770 

LAODICE 

Ce desespoir, Madame, offense un si grand homme 
Pius que vous n’avez fait en Fenvoyant a Rome : 

Vous devez le connoitre ; et, puisquil a ma foi, 

Vous devez prosumer qu’il est digne de moi. 

Je ie d^savouerois, s’il n'etoit magnanime, 1775 

S’il manquoit a remplir I’effort de mon estime, 

S^il ne faisoit paroitre un coeur toujours ^al. 

Mais le voici : voyez si je le connois mal 
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SCENE IX 

Prusias, Nicomede, Arsinoe, Laodice, 
Flaminius, Attale, Cl^one 

NICOMEDE 

'Pout est calme, Seigneur : un moment de ma vue 
A soudain apaise la populace ^mue. 17S0 

PRUSIAS 

Quoi 1 me viens-tu braver jusque dans raon palais, 
Rebelle ? 

NICOMEDE 

C’est un nom que je n’aurai jamais. 

Je ne viens point ici montrer k votre haine 
Un captif insolent d^avoir brise sa chaine : 

Je viens en bon sujet vous rendre le repos 1785 

Que d’autres int6rets troubloient mal a propos. 

Non que je veuille k Rome imputer quelque crime : 

Du grand art de r^gner eile suit la maxime ; 

Et son ambassadeur ne fait que son devoir, 

Quand il veut entre nous partager le pouvoir. 1790 
Mais ne permettez pas qu’elle vous y contraigne : 
Rendez-moi votre amour, afin qu’elle vous craigne ; 
Pardonnez a ce peuple un peu trop de chaleur 
Qu'a sa compassion a donne mon malheur ; 

Pardonnez un forfait qu’il a cm ndcessaire, 1795 

Et qui ne produira qu^un effet salutaire. 

Faites-lui grace aussi, Madame, et permettez 
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Que jusques au torabeau j^adore vos bontes. 

Je sais par quels motifs rous m’etes si contraire : 

Votre amour maternel veut voir regner mon frere, iSoo 
Et je contribuerai moi-meme a ce dessein. 

Si Yous pouvez souffrir qu’il soit roi de ma main. 

Ouij FAsie a mon bras offre encor des conquetes, 

Et pour Fen couronner mes mains sont toutes pretes : 
Coramandez seulement, choisissez en quels lieux, 1805 
Et J’en apporterai la couronne a vos yeux. 

ARSINOE 

Seigneur, faut-il si loin pousser votre victoire, 

Et qu’ayant en vos mains et mes jours et ma gloire, 

La haute ambition d’un si puissant vainqueur 
Veuilie encor triompher jusque dedans mon coeur? 1810 
Contre tant de vertu je ne puis le defendre ; 

II est impatient lui-meme de se rendre. 

Joignez cette conquete k trois sceptres conquis, 

Et je croirai gagner en vous un second fils. 

PRUSLAS 

Je me rends done aussi, Madame ; et je veux croire 
Qu’avoir un fils si grand est ma plus grande gloire. t8i6 
Mats parmi les douceurs qu’enfin nous recevons, 
Faitesmous savoir, Prince, a qui nous vous devons. 

NICOMfeOE 

Uauteur d'un si grand coup m’a cach^ son visage ; 

Mais ii m^a demandd mon diamant pour gage, 1820 
Et me le doit id rapporter dfes demain. 



NicomMe 


lOl 


ATTAtE 

he voulez-vous. Seigneur, reprendre de ma main ? 

NICOMilDE 

Ah I laissez-moi toujours a cette digne marque 
Reconnoitre en mon sang un vrai sang de monarque. 

Ce n’est plus des Remains i'esclave ambitieux, 1^25 
C’est le liberateur d’un sang si precieux. 

Mon frere, avec mes fers vous en brisez bien d’autres : 
Ceiix du Roi, de la Reine, et les siens et les votres. 

Mais pourquoi vous cacher en sauvant tout FEtat ? 

ATTALE 

Pour voir votre vertu dans son plus haut eclat, 1S30 
Pour la voir seule agir contre notre injustice 
Sans la preoccuper par ce foible service, 

Et me venger enfin ou sur vous ou sur moi, 

Si j’eusse mal juge de tout ce que je voi. 

Mais, Madame . . . 

ARSINOi 

II sufht : voila le stratageme 1835 
Que vous m'aviez promis pour moi contre moi-meme, 

(a Nico?nMe) 

Et j^ai Fesprit, Seigneur, d^autant plus satisfait, 

Que mon sang rompt le cours du mal que j’avois fait. 

NICOM^DE (h Flamlnms) 

Seigneur, k d^couvert, toute ame genereuse 

D^avoir votre amiti^ doit se tenir heureuse ; 1840 

Mais nous n’en voulons plus avec ces dures lois 
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Qu’elle jette toujours sur la tete des rois : 

Nous vous la demandons hors de la servitude, 

Ou le nom d’ennemi nous semblera moins rude. 

FLAMixius Nicomlie) 

C’est de quoi le senat pourra deliberer ; 

Mais cependant pour lui j’ose vous assurer, 
Prince, qu^ti ce ddfaut vous aurez son estime, 
Telle que doit I’attendre un coeur si magnanime 
Et qu’il croira se faire un illustre ennemi, 

S’il ne vous reqoit pas pour g^n^reux ami. 

PRUSIAS 

Nous autres, reunis sous de meilleurs auspices, 
Pr^parons a demain de justes sacrifices ; 

Et demandons aux dieux, nos dignes souverains 
Pour comble de bonheur I’amiti^ des Remains. 



NOTES 


N.B , — Grammatical difficulties are explained in the Grammatical Summary", 
which also contains the meanings of many words. 

The student is referred to the collected remarks on Prosody for the explana- 
tion of questions of scansion, etc., pp. xxxi.-xxxvii. 

A contemporary list gives the following projperties required for the play 
“ Le thdatre est un palais a volont^. tine bague pour le cinquieme acte.” 


AU LECTEUR 

page LIKE 

1. 7. aucune, i.e. only a secondary. 

S-9. This refers to Xicomede, who personifies la gra 7 ideur de 
courage. 

ro. la politique is represented by Prusias, Flaminius, and 
Ai’sino^. 

r6. Justin: a Roman historian ho probably flourished under 
the Antonines (96-192) ; his work is interesting, but hardly 
accurate. 

2 17. See Act 1. Sc. v. 

3. 6. jour : cp. 821, note. 

4. 9. Horace, Epistles, i. 1. 19 ; suhiungere is the correct reading. 


EXAMEN 

The Exanmi was written in 1660, and is printed in most editions of 
the play. It will be noticed that it repeats a good deal of the preface. 

Page LIKE 

8. 3. Hdraclius, Martian ; characters in Hiraclius (Corneille, 

1647). 

9, ailleurs. In Le Discours des T}Ois Unites: ‘Prusias et 
Flamimus, dans le cinquieme acte, n’ont pas tout le loisir 
dont ils auraient besoin pour se rejomdre sur la mer, con- 
suiter ensemble et revenir a la defense de la reine.’ 
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ACTE PREMIER 
Scene I 

LINE 

1-6. As an example of the care with which Corneille polished his 
verses, the following different versions of the first few lines may 
1^ given from older editions of the play • 

(i) Seigneur, je vous I’avoue, il doit m’etre bien doux 

{2) De voir que, tout vainqueur, Je r^gne encor sur vous ; 

(3) Qtie, sous tant de lauriers qui vous couvTent la tete, 

(4) Un si grand conqu^rant est encor ma conquete, 

(5) Et que toute la gloire acquise k vos travaux 

(6) Sert d'un illustre hommage a ce peu que je vaiix 

(1651-1656.) 

(1) II doit m’etre bien doux, je Vavouerai, Seigneur. 

(1660-1663.) 

(2) Qu’apres de tels exploits, je regne encor sur vous. 

( 1652, de Lujmes. ) 

(2) De voir qu’6tant vainqueur, je r^gne encor sur vous. 

(1652, de Sercy.) 

(4) Un si gland conquiiTant soit encor ma conquete, 

(1652-1656.) 

(6) Serve d’illustre hommage k ce peu que je vaux. 

(1652-1656.) 

(6) Est un illustre hommage a ce peu que je vaux. 

(1652.) 

During the life-time of the poet dve separate editions of NicomMe 
appeared, and seven other versions of it at least, some of which 
were pirated editions. It was published not only at Rouen and 
Paris, but also at Leyden and Amsterdam. 

Seigneur is used in French classical tragedy as the equivalent of 
Monsieun 

5. travaux, ‘exploits.’ 

7. ic^W70\<^—enmie de nouveau ^ en revanche des tristesses passies. 

9. ‘ II ne sied point k une princesse de dire qu’elle est amoureuse, et 
surtout de commencer une trag^die par ces expressions, qui ne 
conviennent qu’h une bergere naive’ (Voltaire). This quotation 
from Voltaire’s commentary of Nicomede serves to show the 
spirit in which his criticisms were made. He blames many of 
Corneille’s words and constructions, an exact parallel to which 
is often to be found in his own writings. For instance, Voltaire 
says of i 6 : ‘ i’^pith^te d’illustre g&te presque tous les vers oh 
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LIKE 

elle entre, parce qu'elle ne sert qu*i\ remplir le vers, qu’elle est 
vague, qu’elle n’ajoute rien au sens’ ; but he begins his tragedy 
TmicrMe : 

Illustres chevaliers, vengeiirs de la Sicile - . . 

16. ^ mon occasion =<2 mon sukt, 

18. efc qu ’il vous fait la cour ; condemned by Voltaire as an 
expression unsuited to traged^L 

22. Flaminius : see Introduction, p. xxiv. 

For the expression marcliandoit, which Voltaire considered 
redeemed by the mention of Hannibal, cp. — 

Les deiateurs, ^endant leurs voix et leurs ecrits, 

Viennent dani> son palais marchander les presents. 

M. J. Ch^xier, i. i. 

24. dvittd Eome, ‘ escaped the plots of Rome/ or the shame of a 
Roman triumph. 

28. This conquest did not take place till after the death of Prusias. 

Cappadoce, former kingdom in Central Asia Minor, south of 
Pontus. Bithsmie was bounded N. by Poiitus-Euxinus, E. by 
Pontus, S. by Galatia and Phrygia, W. by Jvlysia. 

29. Notice the reasons for his return that NicomMe gives here and in 

463-472. 

30. mon maitr8 = Hannibal 

31. Thdag^ne : an imaginary general under Nicom^de. 

32. ma reine : called an expression de fade galantene. 

33. Madame : the usual form of address to ladies {even though 

young and unmarried) in French classical tragedy. 

36. prdtend, a four duf, signife ; cp. 343. 

37. ‘I can only think of you as the cause of his delay ’ ; for the con- 

struction cp. — 

Je ne vois plus que \'ous qui la puisse d^fendre. 

Ifkigime^ iii. v. 

42. en refers to Flaminius. In Corneille’s time it was \ery frequently 
used of persons ; cp. — 

Vous parlait-ii de moi ? Que vous en a-t-il dit ? 

La Fontaine. 

47. fi*©ndsie=/?//^. 

Oui, depuis le moment que cette fr6n&ie 
Be ses noires vapeurs trouble ma fantaisie. 

' Boileao, Sat. ii. 

55. foifolees© : our English word ‘ foible ’ preserves the same archaic 

spelling as do ‘reconnoitre,’ ‘connoisseur.' See Prosody, p. 
xxxvi. 

56. contre nous s' oppose d nozis ; cp. — 

Centre mon propre honneur raon amour s’int^resse. 

Le Cid, 302 . 
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u\r 

5 o Thi-5 is an invention of Comcille, In the following line ii refei s 
to the father of Laodice. 

62. en—en cela, 

: hardly ever used in Modern French exc«^pt 
refiexively, se Mdtrc, 

63. Arraenie ; bordering on Pontus and Cappadocia on the west 

65, 66. ‘And will never so forget her rank as to allow herself to 

stoop to wed a subject ' 

abjet and sujet rimed at the time when Corneille wrote. In 
1694 Academy declared for the spelling abject, and, since, 
the pronunciation has followed the spelling. See 1 . 369, note. 

69. This gives a clear insight into the plot. 

73. An instance of irotiic. See Introduction, p. xxi. For the con- 
struction of mtoe cp, — 

Si je prenais ici mcme int6rtit que vous. 

Ho 7 -a€C. 

75, ‘ But have the lights of birth any special power which will protect 
you against her . . ? ’ 

89. ne vous flattez point sur=«^r compiez pas trap sur ; cp. for the 
double negative — 

Mais Tun ni I’autre enfin n’^tait point niJcessaire. _ 

Bajazet, 9S1. 

92 This line, said Voltaire, is de la basse comddie. Andrieux cor- 
rected — 

Vous n’avez pas ici plus de pouvoir qu’un autre. 

It is hard to understand Voltaire’s objection, and to see W’hy 
Andrieux suggested such a very flat version of Corneille’s telling 
line. 

99. Nicomede allows us to perceive that Arsinod’s design has suc- 
ceeded, and that he thinks the pretended plot a real one ; cp. 
246, 964. 

106. parleront : line 104 must be borne in mind. ‘ Though nature 
IS silenced, nothing will be able to prevent these sceptres from 
speaking.’ Voltaire's criticism, that if three sceptres can be 
attached to a throne and speak they are naturally not dumb, 
seems superfluous. Cp. Ezekiel xxiv. 27 ; Acts xviii, 9. 

Beux sceptres en lua nuiin, Albe h Rome asservie, 

Patient bien hauteroent en faveur de sa vie. 

Horace, 1743-4. 

117. adresse: cp. 'LsAin dirlgit gressas, and — 

L’illustre Josabet porte vers vous ses pas. 

Aihdlle, 162. 

1 18. ne me ddcouvrez pas=«^ dites pas qui je suis* Nicomede 

wishes to study the character of his unknown half-brother. To 
avoid him, he goes up. 
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Scene II 

This scene •will not be appreciated unless it is understood that 
Nicomede retires to the back of the stage, holding aloof till 
1 . 139. Attale looks on him as a domestiquc or gentieman-in- 
waiting. 

LINE 

1 21. d 4 sarm 4 : cp. — 

Un chapeau d^armd de plumes. . . . „ . 

Pr^cieuses ridicute^. Sc. iv. 

The whole of the scene between Laodice and Attale is written 
in the fantastic language of polite society of the day, uhich 
Molidre held up to ridicule in his PHcieitses, Corneille had 
been, of course, one of the frequenters of the Hotel Rambouillet. 

123. mal propre, tor feu prop? c'. cp. — 

J^Ionsieur. je suis mal propre a decider la chose. 

Misanthrope i 298. 

le v6tr© refers to cwur, 

124. un autre . understand front. 

125. ray. I’acquerrez, conservez-le : Ic refers to cceur, 

129. ‘ Le caractere prdcieiix de ce petit duel d'espiit a coups de 
m^taphores est h remarquer. Le public godtait fort ces con- 
versations du dernier galant, et bien des honnStes gens s’ex- 
primaient de la sorte. ' 

139. For this use of 4 cp. — 

Le pore d s'engraisser coutera peu de soin. 

La. Fontaine. 

143-4. ' This particular fort, however, can still be so besieged ihat,^ 
brave as its conqueror is, he may yet ha\e to abandon it-' 
The fort is the heart of Laodice, and tlie conqueror is 
Nicomede. For the construction cp. — 

C’est un ordre des dieux qui jamais ne sc rompi. 

Cimia. 

145. Attale, brought up at Rome in an atmosphere of obedience to 
superiors, seems to think that there is no appeal from the 
authority of the king and Rome. Similar references to Louis 
XIV., the all-powerful, are not uncommon in plays during 
his reign. 

147. Attale’s frankness in disclosing his supporter has been condemned 
by some critics. It is, however, quite in accordance with his 
impetuous character. 

149. 'sp%T^z=,envers, 

Ne soyez point vers raoi fideles a demi. 

Hiraclhis. 
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159. creature : a person who owes his good fortune to another. 
Henri Estienne, the grammaiian (1528-1598), says: ‘ Ce 
mot a este premierement dit a Rome des cardinaux ; I’un est 
creature d’un tel pape, I’autre d’un autre ’ • 

t 66. botirg'eois ==r'?Vty't’/z, konime de la ville ; vilaiji^homrne de la 
campagm, 

169-82. The scornfulness of these hues is characteristic of the 
speaker, and (like 594) furnishes an instance of Nicom6de’s 
frequent irony. 

170. tQm:^SB%z=-satisfaiies aiix exigences de. Cp. — 

Pour rerapUr ce grand nom as-tu hesoin d’un maitre ? 

Perthariie^ 912. 

X75. Cp. the variant reading — 

Que e’est St ces partis que Rome vous destine, 

Mais dont vous exxlurait enfin votre origme. 

183. ^ vo\JL3=^de votre suite, 

193* Tont assez aclietd=/i>«if acketi asses cher. Similarly irop 
payer — 

Et nos deux frferes, morts dans le malheur des armes, 

Sont trop pay6s de sang pour exiger des larmes. 

Horace. 

202. encore un coup : now familiar, but not so in the seventeenth 
century. Cp. — 

Encore un coup, \ivez, et revenez a vous. 

Racine, Esilier, 644. 

205-12. Attale is placed on the horns of a dilemma. As M. G^zez 
well says : ‘ Si vous etes citoyen remain , ne descendez pas k 
I’hymeii d une reine ; si vous ^tes prince, c^dez le pas k votre 
frere ain^.’ 

216. ‘ A marriage with you will make me a king and Nicom^de’s equal.’ 

219-20. ‘Sachez que tons les Remains sans exception ont re9u du 
del des ames capables de commander aux rois et de n’obdir k 
personae.' These two lines occur in Cinna, 1001-2. 

222. It is hardly a compliment to Laodice to say that Attale w’ishes to 
marry her to avoid being subject to his brother. 

22S. deux fois : an energetic though familiar expression. Cp. 
y regarder A deux fozs=Msiter avant dPagir. 

229. For this use of courage cp, — 

Qu’a pu faire de moins un courage amoureux ? 

MidSe^ 552 . 

=^ 3 ^* s’il les savoit: Us refers to Attale’s wishes previously ex- 
pressed. After 230 que ceuxHa must be understood. 

237. n’dtaut point connu, of course, refers to NicomMe. 

240. oonsultez-eii : en =: U’-dessus. 
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SCEN’E III 

243. j‘en ai pitie ; Xiconiede’s scornful piU* is meant to be in- 
sulting. 

vous 6tes done ici? this is, of course, pretended ignorance 
on the part of Arsinoe. 

246. Mdtrobate : it is clear that this is one of the supposed 
assassins mentioned in 100 It will be noticed that Arsinod 
merely pretended this attempt on the life of Xicomede in order 
to bring him home. 

249. For frequent classic use of gm cp. — 

Centre un si juste clioix qui pent vous revoker? 

Mithrkiate^ 465, 

252. maltr©= Hannibal. The pioximity of mattre and 

causes an unpleasant jmgle in some ears. Coineille, however, 
repeats the two woids in one line, 1184 ; cp. 299. There is 
both bitterness and bravado in NicomMe’s constant affectation. 
He pla5’'s on "words in the midst of his foes. 

250-62. The conversation between Arsinod and Nicomede seems to 
surpass the bounds of permissible irony. 

259. ©ffets=<s:<rA’J ; cp. — 

II me faut des effets. et non pas des promesses. 

Sjircjia, 646. 

265. mal here merely has a negative force ; cf. 1681. 

268. ne vous departez point de, ‘ do not give up.' 

275. tin brave homme = im hojmne d'hmneur ei de cceur. 

II I’a fait en brave homme et le doit maintenir. 

Le Cid, 1424, 


Scene IV 

280. rompt votre entreprise— entrave t extent ton : cp. 25, 
and — 

Le del rompt le succes que je m’6tais promis. 

China, 


Scene V 

291-2. These sentiments are quite in accordance with the traditions 
of French classical tragedy, in which the end always justifies 
the means ; cp.— 

Tous les crimes d’Etat qu’on fait pour la coaronne, 

Le del nous en absout aiors qu’il nous la donne. 

CinnUy 1606-7. 
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295. Scene V, completes such of the exposition of the play as \\as not 
brought out m Scene I. Notice that Corneille strives to free 
the Romans from any blame for Hannibal's death — contrary to 
— and that 310 is not historically correct. A dialogue of 
this’ kind shows the use of that coloui'Iess character Cl^one. 
Her part is to help out a long explanation, which would other- 
wise have to be a monologue of wearisome length. 

302. Antiochus the Great (b.C. 323-187) sheltered Hannibal when a 
fugitive. 

305 Flaminitis : see Introduction, p. xxiv. 

308. vit choir — 1^’// fomber. The Lacus Trasmienus, the scene of 
the defeat of Flaminius by Hannibal, 217 B.c., is situated in 
Etruria between Clusium and Pemsia. 


312. = Ed aisiment enfr^ da?is ifies sentwients 

313. objet refers to vengeance ; Pobjet de sa vengeance— l^^nrnhvA., 

314. a pratique = ^ ; cp. — 

Sous le nom de C<Ssar pratiquons son retour. 

Tiie^ 301 . 

lui= Flaminius. 


316. de ce Qiie=^f£?^ territoires que, 

321. il = Flaminius. 

322. sa grandeur, the power of NicomMe. 

323. Cp. 1455-8. 

324. = AttaU essay e de conqudrir sa maitresse pour ce dessein. For the 

meaning of entreprendre cp. ‘ IT ^tait aisd k se laisser gagner 
par quiconque Teut entrepris par artifice de flatterie ’ (Amyot). 

325. que jiQ=:ponrquoi ne . . pas ; mats pourqmi Rome rCagissaiE 

elk pas . . f 

330, fovt —fourrd^ iatllis dpaisdansun beds: cp. — 

Des chasseurs I’ont surpris dans la forSt prochaine, 

Ou, cach^ dans un fort, il attendait la nuit. 

Pertharite^ 1005. 

331-6. Arsinod explains her policy and tells the audience the reason 
of M^trobate’s terror, evidently feigned in order to deceive 
Nicom^de ; cp. 1176. 

332. ^ve^vc^riviler^ ddceler. In the following line it means 
J’ai trahi la justice a Vamour paterpel. 

P&lyeucU^ ni. iii. 

337-8. en refers to plainte in 336. 

339. For the meaning of faire de cp. — 

^ ^ ... notre flottant chiteau 

Qul fait de Taigle en I’air et du dauphin dans Teau. 

Du Bartas. 
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343. et QU^Attale pretende, * whatever claims Attale may have’ ; 

cp. — 

Je n ai point pietcndu la main d’un empereur. 

PiiicMfie, I. 

344. le moyen : a common ellipse = k moycn ; cp. — 

IMais I’apparence, ami, que vous puissiez lui plaire f 

Cbma^ 604. 

347-60. It must be noticed that Attale is ignorant of Arsinod's 
shameless intrigues. 

352. aigrir = exasfirer. 

les GCBurs de son amant et d’elle=J< 7 ^? cmur ei celui dc sou 
mnant, 

362. Notice how Flaminius arranges his schemes with Arsino6 rather 
than with Prusias, and cp. 1540 ft’. 


ACTE DEUXIEME 


Scene I 

Araspe is a cieature of ArsinoA His paU is to stir up suspicion 
of Nicomede in Prusias, while he pretends to defend him. 

368, en=if<^ sou reiour, or de Nicomede, 
remade pour : on dit mieu.v : rcinede coutre. 

369, 370. suspect, respect : usually pronounced syspe, rssps. In 

abject^ ct is now generally sounded, but was not in Corneille’s 
time. See 1 , 63, note, 

374. attentat sasc =■ attentat cont re, aitcinie dx cp. 762, 849, 1517, 
1604, 

377, sans se trahir=jri7«j manque r d ce qiith se doivent. 

381. enfles du bruit de=^-'^‘^r d'orgueil par la renommee de : cp. — 
Et le nouvel 6clat de votre dignity 
Lui doit enfler le cceur d’une autre vanite. 

Le Cid, 712. 

384. qui 1 the antecedent is habitude. The construction is condemned 
by the grammarian Vaugelas, * qui r6gi par pour ne s’attribue 
jamais qu'aux personnes,’ but his contemporaries did not 
observe his rule. 

388. ordre, ‘progress,* ‘ delay in succession.’ Cp. — 

Long withering out a young man’s revenue, 
se mutine : now only applied to unimportant risings. In 
Corneille’s time the word=: jc rcbcUcr. 
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son refers to /.-/v. The term domestiaue could be applied to 
any one ia the service of a person of rank, not only to valets 
Foi gros cp. — 

Et Ton dit que suivi d’un gros d’amis fideles 

* Mitkridate, iv. vi. 

393. on refers to the heir, 

394. &ccnxi:^QVLS,—douIoitr&ux^ penihh. 

41 1, deptiis que=tff’J 

Depuis qu’un vrai me rite a pu nous enflammer, 

Sa presence toujours a droit de nous chi^mer. 

^ PolyeucU\ 615. 

416. rialitS, 

^ _ XimmHe a iant de mirife qii'H ne devrait pas paraitre devant 

moi. 

418. • Les hommcs . . liaTssent mi^me ceux qui les ont obliges, et 
cessent de hair ceux qui leur ont fait des outrages (La 
Rochefoucauld). The fact that many natures dislike being 
under an obligation to any one is a commonplace. It was 
commented on by Aristotle, and forms the subject of Labiche’s 
well-known play, Le Voyage de Mo 7 isicur Perrichon, 

426 ronou'vello for se renouvelle. 

427. vue, i.e. idi^e. 

428. que qui=<y«b^/i hotjwie qui . . 

432. saine politique might well have been spoken by Mathan in 
Athalie, 


434 - 


Cp.- 


Des qu*on leur est suspect, on u’est plus innocent. 

Athalie, 570. 


' 436 . QTx=. des crimes d dial. 

441. Araspe has so often mentioned the merit of Nicomede that the 
Jealousy of Pnisias is more and more excited. Cp. 3 ^ 7 * 4 <^‘ 
457- le ohasser avec gloire=^«<e diharrasser de hii m le comhlant 
dhonneurs. 

455-61. The extreme meanness pf Prusias could not be better 
emphasised than in this speech. 

460, en refers to NicomMe. A variant reading is — 

Quo! qu’il ait fait pour moi, quoi que j’en doive craindre. 

461. Cp.— . „ , 

Tu vo}s bien des basards, ils^sont grands, mais n importe I 
Ciuna n'est pas perdu pour etre hasard^. 

Cinna, 127. 

where kasards^s ‘ dangers ’ *, hacarder—mettre en pdrit 
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Scene II 

463. With the opening lines of this speech compare 29-34. The 
truth of the statement is open to question. 

468. Pont : the kingdom of Pontus lay on the south-east shore of the 
Pontus Euxmus, between Bithynia and Armenia. 

4yo. y = ‘ in these conquests. ’ 

473. M. Petit de Julleville lemarks : ‘ Certainement cette rebuffade 
est coraique ; mais il y a beaucoup dc coniddie dans cette 
« pi^ce.’ Such characters as Prusias, Fdhx, Valens, ate a part 
of Corneille’s dramatic system. 

477. en est nn capital un crime capital, 

484- ‘ Love for you has alone caused this breach of duty. ’ 

485. \iveXL^io?theur \ cp. — 

Mon ame aurait troiu^ dans le bien de te yoir 
L’unique alEgement qu’elle eut pu rece\ oir 

Lc Cid^ 919. 

487. en perdre un peu d’estime : en — inde ; diminuer, par suite, 

voire esitme pour moi. 

488. This is, of course, ironical. 

490. ‘ If you judge it with such love as has prompted me.* 

498. Cet honneur que Prusias fait a son fils cache un piege ; Nicomede 

va Stre placd dans 1’ alternative de renoncer au trune ou a 
I’amour de Laodice. 
aussi tiieTs^apr^s tout 

499. en (i)=-d'un roi ; en (2.)=^dn pouvoir toy at. 

500. * On rend un honneur, mais on ne rend pas un litre d’honneur ’ 

(Voltaire). 

503. en refers to the sense of the preceding line : prenez aujourd'hui 
la plus haute marque (que PMiat ne doit 7 ’egarder que vous sent) 
en rdpondant d famhassadeur de Rome. 

506. \B»^hrhhe. A pronoun should not refer to an unqualified noun 
as here. This rule was propounded by Vaugelas, but little 
observed by the French classics, as many previous cases in 
Nicomede have shovv n. 

510. Here Prusias becomes really dignified. 

514. nos = w<?J. Cp. the editorial ‘we’ and the use of ‘we,’ *our,’ 
etc., in roval proclamations. 

519. ciel m the style prddeux—pays, 

526. de ma part, ‘on my behalf,’ 01 rather, ‘until she is sent you 
by me.’ 


I 
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LIXE 

530. Y=;:a ce stijeL 

apporter = employer : cp. — 

, . vous \0ye2 quelle adresse 
J’apporte h, rejeter Vhymen de la princesse. 

Heraclhts, 1300. 


ScIne III 

535. les illustres marques, ‘ the glorious signs (of his qualities). ’ 

539. = 5 / v&zts appriciez la valeur de cette Education. 

541. ‘ And you would act against tlae high opinion that she has of him. ‘ 

543, lui=^ Rome, 

544. Attak, 

547. —Pour ce qui est de rigner il a ions les mdriks d'un roi, 

556. Nicomede is careful to plead his father’s cause rather than his 
own. By degrees, however, his own feelings master him, and 
he forgets everj'thing under tlie remarks of the murderer of 
Hannibal. And this is the object of Pnisias. Notice how 
Corneille places familiar energetic expressions m the mouth of 
NicomMe as his anger rises. 

560. la nature hiriiier naturcl. 

564. ‘ Explosion comique devenue cdlebre. " Se brouiller avec” est 
familier,’ and was therefore thus turned by Lekain — 

^les trait6s sont sacrds avec la R^publique ; 

Prince, ayez plus d’^gards pour de tels allids. 

568. je lui rendrois : understand si Jltais roi. lui=i Rome, 

573. Flaminius does not deign to answer Nicomede directly. He 
hints to Pnisias that it may be dangerous to support Hannibal's 
pupiL 

576- a mis en son cmur que mlpris et qua kaine pour elk, 

S79- j© 1© tiens ^ gloire : cp.— 

Les plus grands y tiendront votre amour h bonheur, 

Polyeucte^ ^^2. 

584, See 305, 310. P. Scipio was beaten by Hannibal on the banks 
of the Ticinus in 218 B.C., and again upon the Trebia, It 
was not till 217 that Flaminius was defeated at the Trasimene 
Lake. The confusion of Flaminius the consul with Flamininus 
the ambassador to Bithynia has been already mentioned, p. xxiv. 

386. discords sujets de querelle, 

3^3. ' Ironie am^e, rage continue.’ 

394. je ir&uve excessif que vous vous fiiet la-dessus d V opinion 

ip urn Romain, 
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^cj$, = I ^cyons par quelque grande action iil est digne qu'on k fasse 
roi : cp — 

. . qui songe aux effets n<§glige les paroles. 

^ Pompkj 714. 

598. en refers to armk : qu\i la tete de cetie arnik il fasse ce quc 
fai fail. 

606. Antiochus the Great, the friend of Hannibal, was defeated by 

L. Scipio at ?»Iount Sip5dus in 190. Publius, the conqueror of 
Carthage, eider brother of L. Scipio, served under his brother 
at the battle. 

607. Heilespont : the straits of Dardanelles. 

mer : the Archipelago between Greece and Turkey in Asia. 

608. X’Asie 4 nos cdt^^s T8Jig6e = rAsie sitnk sur nos frontkres. 

The reading cBies is incorrect. 

620. An often-quoted line. As an excuse for this insult one must 
remember that the impetuous Nicomede is exasperated and is 
addressing the \irtual murderer of Hannibal, who had won his 
brilliant victory over C. Flaminius in 217 ; cp. 584. 

624. Prusias has put himself in the wrong by ^ving Nicomede 
authority to speak (553) and by checking him (621), so the 
rebuke is admissible. 

629-34. Expressions that we should call arrogant are allowed to 
pass m heroic plays. Cp. some of the speeches of le jeune 
Horace. 

635. chaleurs: cp. — 

Mod6re2 ces chaleurs de votre esprit jaloux. 

Toison^ 1526. 

641, Cp. — 

La foi qui n’agit point, est-ce une foi sincere? 

Athalk, 71. 

642. de taut d’hommes : an objective genitive = pour tant d'Jtommes. 

646. qu’il a vecn =:ou At tale a vdcu. 
ses refers to il (Attale). 

647. elle=Rome. 

649. le = Attale. 

655. ^ PuisquHl pent servir Rome . . 

656. Alexander the Great, king of Macedon, 356-23 B.c. Pupil of 

Aristotle, conqueror of Asia, * un des plus grands gdnies dont 
I’histoire ait enregistr^ le nom.’ 

657. qpitter^^cdder, ahandonner\ cp. — 

Pen'ies-tu qu’apres tout j’en quitte encor ma part ? 

Le Menkur^ 1072. 


660. ombrage=i/^flwt*c. 
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n’ont jete qu’tm d4p6fc sur la tSte d’un pfere : Flammms 
suEtrests that NicomMe merely ' tosses a crown newly won to 
Prasias. and reserves the right to reclaim it at wiU. 
gardiait • see Introduction, Prosodj i {^), 

^panobde rifandue. ‘ You are the heir to his glorj- 
and his throne.’ 

Carthage : on the African coa^t NE. of Tunis. FinaUy mined, 
after the three wars with Rome, in 146 b C. Her Afncan 
possessions passed into the hands of Rome and of IMasinissa. 
Scipio Africanus, 235-183 B.C.. obtained a triumph and the title 
of Africanus for his victories in the second Punic war. ^ 
voluntaty exile, and caused to be engraved on his tomb: 

‘ Ungrateful country, thou shalt not possess my bones. 

* Ce beau couplet releve la figure et le r 61 e de Flaminius. Au 
' reste, en abaissant parfois Fambassadeur romam dans cette 
trag^die, Corneille n’a jamais souflfert que Rome elle-meme ffit 
abaiss^a’ (Petit de Julleville), 

I’union du ponvoir union de plusieurs mironnes sur votre 
tete. 

[. e^rx.—ld-dessus, 

’ Corneille plays on the meanings les fetix (‘camp- 

fires ’) and Us fumbles de la gloire militaire ( ‘ visions of military 
renown’), both of which prevent clear views. Such conceits 
were fashionable. 

). donner dicider, 

c , Notice the manly tone of Flaminius. 

5. Galatia borders on Bithynia on the south, 
j. de=/<?zzr. 

r. lapi^ce: cp. — , 

Moi mari^ ! ce sent pRces qu’on vous a fetes. 

Le 

3 The remark is an ironical retort, Flaminius having declared that 
Attale should reign sans nen prendre sur vous, 70$. 

8 BOUT invre-parce quHls vivent, quoiqu'ils vivent\ cp, ‘ Et 
que pour ^tre assis sur un trdne, ils n’en sont pas moms sous 
sa main’ (Bossuet). 

JO. Prusias wishes to make Nicom^de commit himself irretrievably, 
21-2, ‘ Vers essentiel k I’intelligence du role : il montre que 
" NicomMe, tout en affectant de garder son sang-froid, n est pas 
enticement maitre de lui dans cette sc^ne ’ (Petit de Julleville). 


725. avisez : cp. 


C’est h moi de choisir, e’est ^ vous d’ayiser 
A qtiel choix vos conseils doivent me disp^er. 

^ Pompee, 
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Scene IV 

LiNX 

727. toujours obstacle? an impossible construction m modern 
French, which avoids ellipse. 

730. de son coeur cmur de Laodice. 

733 - 4 - Cp.— . , , ■ 

L amour ne regie pas le sort d une princesse : 

La gloire d’obC'ir est tout ce qu'on nous laisse. 

Andromague, nr. ii. 

745. compliment, ' request. ’ This speech reveals the character of 
Prusias. He will approach Laodice as a petitioner, or, rather, 
will second Flaminiiis, who is to speak in the name of Rome. 
He has authority o\er her, but will not use it limiself, hoping 
that the Roman ambassador will be induced by her refusal of 
his demands to use threats. 


ACTE TROISifeME 
Scene I 

748. sa perte=:/i2 feric de ce Hire de reine. 

749. trancber du : a ‘ familiar ' expression, but common in 

Corneille ; cp. — 

Tranchant du g^n^reux il croit m’^pouvanter. 

Polyeiicie^ i457* 

753. = Voits vous meiiez fort mal dans le ckcmin de re^rien Altered 
by Lekain to — 

Vous vous conduisez mal, si vous voulez r^guer, 

761. entreprendre snr vos atirihzitions. 

763. =:/<? refuse Vambassade et je refuse pour moi-m^me . . 

769. metier : condemned by Voltaire as a mean expression if used 
without a complement such as des armes. Contemporaries 
have defended the usage of initier alone even in IJyie ode d la 
louange dmi prince. 

780. compagnie nomhrcuse. Prusias hints 

that he wall send an army to ravage Armenia. 

785. Possibly an imitation of Lucan's Pkarsalc (vii. 791). Corneille 
uses montagnes de marls in Pompie, 9, 

787. vastes malheixrs : ironical exaggeiation. 

Assez et trop longtemps uue funeste guerre 
Par ses vastes horreurs d6sole cette terre. 

Mori d'Achilk^ i. il 



NicomMe 


ii8 

LINE 

794. donne la maia, ‘ help you to regain your throne by marriage 

with himself.' Perhaps a jcu de mots was intended. Donner la 
main can mean ' to help ’ ; cp. — 

Aprils cette rictoire, il n’est point de Romain 
Qui ne soit glorieux de vous donner la main. 

Horace, 11S2. 

795, jusque-l^=i ce faint d ahaissement. 

798. Dieiix ajiront souci de man soH. 

799. ils VOUS inspireront : understand des sentiments flus sages. 


ScfeNE II 

821. uu faux jour d’lionneur — z^;?^ fausse idSe de fhonneur-, cp. 
1 . 830, and Je ne sais si rhonneur ptd jamah jetei nne 
Iwmlre fausse et tmnpeuse. See also p. 3 1 . 6. 

830. See preceding note. 

832. In his Femmes Savantes (1672) IMoli^re satirised a poem by 
L’Abbd Cotin containing the following lines — 

Votre prudence est endormie 
Be traiter magnifiquement 
Et de loger superbement ^ 

Votre plus cruelle ennemie. 

This was quite to the taste of the Pfkieuses, for Armande 
exclaims — 

A prudence endormie il faut rendre les armes. 

Jvfoli^re considered the e.xpression affected. Ivlodern French 
admits the term freely. 

834. toe mad avec : familiar, ‘ be so lightly esteemed ’ 

841. par quelle condmte=^47?/^ la candtdte de qui f Cp. — 

Pourquoi de sa conduite ^iloigner les fiatteurs ? 

Briiannicus, 185. 

842. s’il s’en fait fort=/z 7 compie sur cette armie. 

844. d’une autre : understand the army of Nicom^e, 

856. Cp. 735. 

859. une tote commune: the heroes and heroines of Corneille 
shrink from appearing ordinary mortals. Cp. — 

Et comrae il.voit en nous des Smes pen communes. 

Horace, 435. 

B6t, =siPius man sujei que man ipoux^ 

S66. ; cp. — 

C'est le seui d^plaisir qu’en mourant je xegoi. 

Rodogune, 1814. 

S69. le Roi n’est qu’une idde ; cp. ‘ Ce ne sont plus rien que des 
id^ on des fapons de chevaux ’ {Avare, IIL v. ). 
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1 19 

LINE 

876. die : the correct descendant of dkam. In spite of Vaugelas, 
Corneille, Mohere and Racine sometimes use die. Musset 
even writes — 

» Mats j’aime trop pour que je die 

Qui j ose aimer. 

Lc Chandelier^ ii. iii. 

88 r. tians son trdne : not s.m% for the thione was considered as a 
raised seat surrounded by a balustrade within which the royal 
person sat. 

S82. son ami, i.e. the friend of Rome. 

885. je vois bien : considered ‘ familiar’ in a tragedy. 

894. objet, in the sense of objet dc taniour de qjtelqu'zm, is usually 
applieti only to a woman. 

897. tTQMr=^remer. 

905. Carthage was * destroyed’ in 202, though not vanquished till 

146. Antiochus was overthrown in 190. The action of our 
play takes place m 183 b,c. 

906. efSiet^iapJ^iication. 

907. onde ; a word once thought highly poetic, now avoided by 

stylists. 

910. Cp. — 

Et cuncta terrarum suhacta 
Praetei atroccm animum Catonis. 

Horace, Odes, 11. i. 23-24. 

The meaning is : * If you were not leaving out of your reckoning 
Armenia and my heart — both free. ’ In modern French ; s'll 
ne s’en fall ait de r A rm^nie et de mon coeur. 

git. Cp. Latin quaerens quern devorei, 

912. au prince le frince. Probably a// thus used represents 

the old en le ; cp. eu mon nom et au ( le) voire. 

920. le Capitole : citadel and temple built on one of the seven hills 
of Rome. Cp. — 

Mes pareils ^ detuc fois ne font pas connaitre 
Et pour leurs coups d’essai veulent des coups de maitre. 

Le Cid, 409-10. 

a droit CL&~a lieu de, a des raisons de. 

924. att sortir de Tr 6 bie=^ aussili^t af res lahaiaille de la Tribie, 

Que i’arm^e, au sortir d’une entiere victoire, 

Par sa rifebellion en obscurcit la gloire. 

T. Corneille, B^rlnice. 

Trebia and Cannae, victories of Hannibal over the Romans, 
218 B.c. and 216 B.c. respectively. 
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LINE 

925, son ombre : the shadow of the Capitol. Hannibal, as is well 
known, did not follow up his successes and advance on Rome, 
but lingered at Capua tiU his opportunity was lost. This line 
is said to be a 1 eminiscence of — 

Cannas et Trebiam ante oculos Trasymenaque busta 
Et Pauli btare ingentem miraberis umbram. 

SiLIUS ItALICUS, 25-101 A.D. 


ScfeNE III 

927-8. ‘Andrieux a substitud k ces deux vers que leur ridicule a 
rendus fameux les deux vers suivants — 

Ou Rome 6tend beaucoup les pouvoirs qu'elle donne, 

Ou vous en faites plus qu’elle ne vous ordonne.’ 

Note of Voltaire. 

The lines are prosaic, and doubtless the antithesis escaped tlie 
notice of Corneille. The opposition of long and large is dis- 
pleasing on the stage at any rate. 

929. si j’en sors=jf Je m'&loigne de 7 non ord 7 -e. 

930. T2As>OTi~co}npe, 

940. pitoyable = compaiissant 

941-58. It may be of interest to give the \’iews of different com- 
mentators on these lines : — 

‘ II est perrnis de trouver que Nicomede passe un pen la mesure. 
Sans doute il est e.xasp^rd ; mais, a ce moment, il n’est pas 
directement provoqud, et ce vers si brutal nous cheque’ (Petit 
de Julleville). 

‘ Cette scene est assurdment la plus faible de la piece, parce 
que toutes ies bienseances y sont violdes, NicomMe ne s’y 
respecte pas plus qu’il ne respecte Flaminius, et I’ambassadeur 
de Rome y fait par trop piteuse mine, jusqu’d rinvraisemblance ’ 
(Naudet). 

‘ Il est vrai que Flaminius se donne ici lui-mSme raoins comme 
I’ambassadeur de Rome que comme un conseiller officieux. 
Seule, la grandeur romaine fait sa grandeur ; d^s qu’il ne 
parle plus qu’en son propre nom, il semble plus petit. C'est 
ce que sent et dit fort nettement NicomMe, 1 . 946 ' (Hdraon). 

‘Voil^ des injures aussi grossi^res que les railleries. Une 
grande partie de cette piece est du style burlesque ; mais il y 
a de temps en temps un air de grandeur qui impose ’ (Voltaire). 

* Voltaire parle de son maitre avec bien de Tirr^v^rence. Le 
style de Nicorofede n’a rien de burlesque ; c'est un melange, 
souvent tr^s heureux, de familiarit<§ et de grandeur, bien pr^- 
4 la pompe soutenue et monotone qui a pr^valu chez 
les successeurs de Corneille et de Racine ' (GJruzez). 
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LIKE 

955. euQor qnB=^i>kn que : cp. 434. 

956. ^ son refns ; in modern French sur sou ref us {saura Hen se 

faire Justiee). 

957. de Tun et (de) Vautre-de Prusias et de Pome, The metaphor 

is bold. 


Scene IV 

964. T ai fait farler devanf le Poi . . : cp. 10 1, 246 

967. Laodice is a finer diplomatist than XicomMe ; cp. 977-8. 

969. k cet dclat, ‘ to this open rupture.’ 

978. emp^hes = embarrassh. 

980. rendre = //t'W. 

985. ne voir goutte was permissible in tragedy in Corneille's time. 
But even then it was becoming ‘ familiar ’ — 

Sous Henri, e’est ne voir goutte 
Que de rtivoquer on duute 
Le salut des fieurs de li^. 

Malhekde. 

992. An admirable description of Prusias. 

993. Considh'ez qud inauvais moment Attalc chohn, 

994. Qu'est-ce tjtii Vappelle id {oh no 7 is somrnes) f Pottrquoi vient-il 

d la traverse f 

996. ' But T will parry their blow if my presence is requisite. ’ The 
word coup is thus used in fencing, and is a forcible e.vpression 
m the mouth of a woman. 


Scene V 

1002. * Encore et toujours de Tiroiiie. Laodice traite si nidement 
Attale, qu'on prend en pitid ce soupirant toujours dconduit, 
toujours bafoud' (Hi^mon). For the constiuction cp. — 

J’aime autant son esprit que tu fais son visage. 

Galede, 30. 


Scene VI 

1005. mettre has, (i) ‘bring forth’ (of animals); (2) ‘lay down.’ 
Cp. mettre bas les armes, 

1012. ‘Or you do not carry out your instructions.’ 

10T4. Nicomede understands Attale’s jeu d'esprit, as is seen by bis 
answer. 
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1021. seconds : first, supporters in a duel, then helpers in any 

enterpiise. 

1022. ^B^lQ—parciliement teniae. 

102S. balance {ds la ialance). 

1033. Cp. 1. loio. 


Scene YII 

1039. sous I’espoir : in modern French dans T €$poi 7 - ; but cp 
sous la condition, 

104S. que d’avoir vu : see Grammar, § ix (e). 

1051. * L’escriine des attaques et ripostes recommence, comrae dans 
d’autres scenes, et dans Le Cid.' 

tos 8. Araspe is over confident in the presence of his protector Arsinod, 
and allows himself to speak arrogantly. Nicomede (1066) 
tries to turn the insolence against Arsinod. 
s’ennuie = sonff) e d attend re. 

1064. Cp 1056 ; 1065, cp. 1057 , io56, cp. 1058, 1059. A some- 
what similar plaj' on words is to be found in Le Menteur, n. iii. , 
votre pere va descend te. 


ScilNE VIII 

106S. succMe=rr/ le rhiiltat de. 

1074. tour thus used is considered ‘ familiar ’ now. 

1077. ©n ^par la prLence des rois. 

1082. =5/ vous pouviez vans const d^rer un instant en dehors de la 
question* 

1094. 1© passer pour=/i? regarder cotnme, 

3095. assassin© : rarely used as a feminine noun ; cp 

Cette gents assassine. 

Miourdi, 220. 

1096. ^ moius que : understand ne le soit, 

iioo-i. uu peu d*estime, ‘some regard’, la sienue, *his 
renown, ’ 

1102. dont quelqu'uu^^tftirtz? Fmi [quorum aliquis). 

1 105. From this point Attale begins to show his better nature. He is 
shaken in his belief in his mother, and will soon receive such 
treatment from Flaminius (iv. v.) that he will lose faith in 
Rome. His admiration for his brother wins the day ; he 
discovers {1116) that he only saw half the picture when at 
Rome, 
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LIKE 

1 108. pmtiQUer = machiner. 

1 1 14. autrement ; que je ne le dis. 

iTnij. par <3.® nouveaux 6niplois=<?'« vous fournhsdnt T occasion 
de votis onploycr. 

1118. The virtue especially meant is dissimulation : 

Digne vertu des rois, noble secret de cour- 

Rodognne. 

La Justice n’est pa5 une vertu d]Etat . . 

Le droit des rois consiste a ne rien ^ipargner *. 

La timide ^qiiit6 ditiuit I’art de regner. 

PompeCy L i. 

1119. =zC€pendant, si le prime est voire frhre en memo iemps gue 
. votre rival. 

1122. ce l^-des8us = opinion stir font cela. 


ACTE QUATRlfeME 


Scene I 

The part of Arsinod in this scene is often compared with that 
of Mine in Jtloliere's Malade Imaginatte. It is not, how- 
ever, very likely that Moliere imitated Corneille. The like- 
ness is probably fortuitous. In both plays the stepmothers 
are examples of the proverbial mardtre. 

1128, doutd-je : cp. 1349 ; an example of the simple form of inter- 
rogation, now avoided in familiar language, as the change of 
final e to i is considered unpleasant and pretentious. 

1x30. = Vovez-vQXiS en moi un signs que tout ce gu'il a dii ait faii asses 
d impression sur mon esprit pour tbranler ma confiance f 

1135. ‘Calomniez, calomniez, il en reste tonjours quelque chose’ 
(Beaumarchais). In homely English : ‘ Throw plenty of mud 
and some of it will be sure to stick.’ 

1142. Cp. — 

On s’iilustre a braver un lache conqu^rant, 

Et le moindre du peuple en de\ient le plus grand. 

V. Hugo. 

1144. :=:Lii konte de ieU soupgons n'csi-elk fas asses pinihle pour 
ni'arracker des p/eurs f 
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ScifcNE II 

LINE 

1150. On the appearance of Nicomede, Arsino^ pretends to intercede 
for him. Her prayers for the ‘ hammer of cities ‘ are as much 
intended to exasperate Prusias as were her outcries on her own 
behalf. 

1 1 54. expose = iirre. Cp. — 

Ton destin te trahit, et ta beaute fatale^ 

Soub I’appat d’un hymen t’evpose a ta rivale. 

MIMi’e, in. L 

1160. choisissez de mes crimes, ‘choose one from my crimes’ 
(the crimes of having conquered three sceptres, etc. ) 

1166. Cp. 977. 

1 167. ^rzQiii ft" a que la veriu qid soil d'inielUgence avec lui, et qui 
peut compter que sur elle pour le ddfend 7 ‘e \ cp. 1627-28. 

1 173. prdoccupd = prh>e 7 iu. 

1175. la foi publique=/ti droit des gens. 

1176. aux furexirs d’une terreur panique : Arsino^ pretends 

that there was no cause for Hannibal’s dread of betrayal , 
cp. 331. 

fareur = folic ^ ddmence. 

1178. au ddsespoir=r//-; poison ^ pint 6 t au poison qdd VkospifaliU 
[de Prusias). 

1180. il = Nicomede. 
it8i. lm = Nicomede. 

1182. iui=:AttaIe. 

1184. Cp. 252. 

1187. ae touotie point mon &m&= 72 e m*tfme? 4 t pas. 

1194. lon^eurssre/iznf. 

In this tirade Arsinod surpasses herself She derives, as she 
proceeds, all the help she can from slander and falsehood, 
and ends with a final dagger-thrust. 

1203. Cp Tartuffe, 1087-90— 

Orgon if. sonjdls). Ah ! traitre, oses-tii bien par cette faussetj^ 

Vouloir de sa vertu ternir la puret6 ? 

Dam IS. Quo! ? la feinte douceur de cette ame hypocrite 
Vous fera d^mentir . . ? 

Orgon. Tais-toi, peste maudite. 

1209. amassoit ; intransitive; cp. — 

La vieillesse chagrins incessamment amasse. 

Boileait, a. P, iii. 383. 

Or, possibly (like pr^paroit), governing ce in 1210. 
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LINE 

1211. aye : see Gramniar» § ix (a). 

1224. See Grammar, § ix (e). 

i%26. = AV se rSpare pdnf sinon par dcs fiots dc sang. 

1232. ‘ If it leaves untouched such calumniators.’ 

1233. Arsino^ is naturally afraid that her two accomplices will 

betray her. 

1235. For the construction cp. — 

Aucun dtonnement n’a leur gloire fi^trie. 

Hm'act, 964. 

1238. cela refers to Ztrj 

1239, renterwire ; k is neuter, as in remporier\ cp. ‘to lord it 

over any one.’ 

1241. iffKXt^^i-^i — discztlpedtn, cp. ‘Dans les causes criminelles on 

se purgeait par serment ’ (Voltaire, Essai sur mtrnrs). 
See p. 7 1 . 27. 

1242. A line admired even by Voltaire and imitated by him — 

Qui ! moij de tels forfaits ! moi, des assassinats ! 

Et qiie de votre (6poux . . . Vous ne le croye/ pas 1 

Ocdipe. 

1245-6. =// hii fant un crime dont Veffet soH de donner d son 
auietir unc piussaiice si grande qu'clle pidsse sauver sa gloii'e 
en Shloiiissant les yeux ei en leur ddrohant touie Fhorreur de 
t attentat. Nicomede considers that the end justifies the 

means. Cp. — 

Tous ces crimes d’Etat qu’on fait pour la couronne, 

Le del nous en absout alors qu il nous la donne. 

Cmha, 1610. 

1258. faites-vous-en raison =/u:f/er justice des coupables. 

1260. tout respect crainfe de V opinion des hommes. 

1261. approcTaant des abois, ‘when at bay.’ Aire anx abois 

means to be beset with baying dogs, as a stag at the death, 
and hence to be in mortal danger. 

1265. — 

Un moment de visite a la trlste Flavie 
Des portes du tr^pas rappelleralt sa vie. 

Thiodore, 1069. 

1274. k ma protection me proUger. The sceptre was for 

Attale, It is well known that the devil’s darling vice is the 
pride that apes humility, though the infatuated Prusias forgot 
the fact when Arsmod spoke. 

1284, Cp. Malade Imaghiaire i. ix., ‘S’il vient faiite de vous, mon 
fils, je ne veux plus raster au monde ' ; et passim. 

1 287. grS'S'O = pig^tus timoris. 
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1294. blesse les yeux ; cp.— 

L’assaasin de Lams doit me blesser la vue, _ 

OcdipCt 1602 . 

1300. The ‘ advantage ’ of Antiochus and of Carthage was final defeat, 
owing to connexion with Hannibal. 


Scene III 


1313. Tun ni Tautre, for modern ni Tun ni T atitre ; cp. — 

On dirait que tons deux agissent de concert, 

Qu’ils ont jur^ de n etre iraportuns Tun ni Fautre. 

Hcraclius. 


roi: cf. 

Alexandre. 

PORUS. 


1322. 


1340. 


1343 - 


. . Parlez done, dites-moi ; 
Comment pr6tendez*vous que je vous traite? 


En roi. 
Alexafidre, v. iii. 


‘ 11 n‘y a peut-etre rien de plus beau dans les meilleures pieces 
de Corneille . , , Je ne connais point dans les anciens de 
passage qui I'emporte sur celui-ci. II fallait que toute la piece 
flit sur ce ton h^roique. Je ne veux pas dire que tout doive 
tendre au sublime, car alors il eii aurait point ; mais tout 
doit 6tre noble. NicoraMe insulte ici un peu son p^re, mais 
Prusias le mdrite ’ (Voltaire). 

Nous n’avons qu’un honneur, il est tant de maitresses ! 

Le Cid. 

Ambition is to come before affection. 

‘ Prusias est qumteux et violent, il ne mesiire pas ses paroles. 
A ses yetix e'est une lachetd, e’est une infamie que de ne pas 
tenir au litre de roi a tout prix’ (Naudet). 


1359. que si, ‘but if.’ 

1363. ‘ I will see to that. ’ ‘ Yes, if their schemes force you to sacrifice 
your son to them.* 


ScilNE IV 

1377, For such rimes normandes as hdritier and filer see Introduc- 
tion, p. XXXV. 

1381. ‘ In order that he may be the better escorted thither . . ’ 

*Pourquoi cette idde soudaine d'envoyer NicomMe k Rome? 
elle paralt bizarre. Flammius ne Fa point demandd, il n’en a 
lamais ^t6 question. Prusias est un peu comme ces vieiUards 
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de com^die qiii prennent des r^olutions outr6es quand on leur 
a reproch^J d'etre trop faibies. II est bien lache dans sa 
colere de reniettre son fils aInfS entre les mains de Fiaminius 
« son ennemi ’ (Voltaire). 

1387. ‘Autre ironic aussi froide que le mot “vous adoie” est 

d( 5 placd’ (Voltaire). 

1388. tout beau, 'soft, soft* (as used in ShaJcespeare). Tout icau 

was a hunter’s cr>' to his dogs, ' steady, ' and became too 
familiar for tragedy. 

1389. ^ix^de Rome. 


Scene V 

1400. ‘ Which surpass the ambition of the noblest minds.’ 

1406. voeus: innocents : his prayers and hopes may have been 
innocent, but they were not unselfish. Attale has not yet 
found his tnie self ; for tliis the uses of adversity are needed. 

1414. n’est que ce qu’ii lui plait : understand qu'il soit. A 
variant reading is nest que ce qui in i phiif=: ripest gue ce qui 
iid sera agrdahte. 

1418. sa cbute : the fall of Nicomede. 

1432. — Rome combatiti ufi homvie qitcUe a dlevdf 

1449. This might cause the report to be believed thnt Rome had 
used plots or force. 

1456. Here Attale shows his better nature, and sums up the situation 
to a meet}'. His change is due rather to wounded pride than 
to generosity. 

1466. Cp. 1394. 


Scene VI 

This monologue of Attale makes a most dramatic end to the Act. 
It restoies his character, prepares the way for the conclusion 
of the piece, and yet leaves the audience on the tiptoe of ex- 
pectancy. We no longer seem to have before us the youth of 
Act L, whom Arsmo6 soothes with Va, n'apprdkende Hen! 
Attale has almost learnt the steady determination of Nicomedc 
through his admiration for him. 

1478. For this absolute use of faire cp. — 

Oui, vous faisiez tous dexix en homme» de courage. 

Le Mcntetir^ 7?g. 
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ACTE CINQUIEME 


ScfeNE I 


Notice how the relentless character of Ai'sino^ is brought out 
in this scene. Her contempt for the mob is only equalled by 
her hatred for Laodice. Her chief love is power. 

LINE 

1 479. tumulte = imeiiie. 

1480. allumer, used of hmulte, is unusual, though alliimer zme 

s6ditmi IS employed. Frequent reference has been made to 
the likelihood of this popular rising ; cp. 11. 115, 450, 1354. 


1492, 

1503 


Cp. 1340- 

Cp.- 


Notumque furens quid femina possit. 

Aen. V. 6. 


1512. Cp. 


Depuis ce coup fatal le pouvoir d’ Agrippina ^ 

Vers sa chute a grands pas chaque jour s achemiae. 

Racine, Britanmcus. 

1514. gti 4 rir Tombrage, ‘end the distmst (Rome conceives for it).’ 

1516. trop d.© bras sous uue s©ul© t^t©, ‘ too many subjects 
under one king.’ 

1521. The ascendant is that sign of the zodiac which rises on the 
horizon at the moment of a person s birth, and which, as it 
was thought, influenced a man. Figuratively, ascendant 
means ‘ influence. ’ 

Et r^gnez sur les coeurs par un sort dependant 

Plus de votre vertu que de votre ascendant. 

Rotrou, rcncesms, i. i. 

1523. And yet Attale n'avait vu que des vertus d Rome. 
ombrage : jalousie omlrageuse^ 

1526. forcer : cp.— 

Apprends d’elle a forcer ton propre sentiment. 

Polymcte, 1601 . 

1 534' —Phenes soiti de yassurer les RomainSt ces maityes jaloiix^ doni 
VQus avez hesoin. 


ScfeNE II 


1537, auxtermes: cp. — 

Mals parlez h son ^re, et bientdt son pouvoir 
Eemettra somespnt aux termes du devoir. ^ 

Illusion comique, 

1541. part=r^/i^. It is strange that the Roman ambassador comes 
to tell the queen that it is time for her to appease the sedition. 



Notes 


129 


LINE 

1546. Sans prendre le parti que vans prenciSy desi-d’dire, de iaisser 
/lire, 

1550. It was to these hills that the Plebs withdrew on their quarrel 
« with the Patricians. Flaminms explains that by promises 
and threats the Patricians prevented the insurgent band from 
rtishmg down on the city, knowing w*ell that the cnsis was 
serious. Arsino6 takes the hint with wonderful meekness, 
and agrees to follow' the example. 

155T. For dont cp, — 

Rentrer dans le n^ant dont je t'ai fait sortir. 

Racixe, Bajazci. 


ScfeHE III 

T561. ainsi='twyii cmnmeni. Lekain puts this line into the mouth of 
Piusias, changing vos into mts. 


Scene IV 

1565. pcuple. 

1566. Metrobate and Zenon die without having appeared on the 

stage, and with them dies the secret of Arsinod. Clearly, if 
they had hved, Corneille must ha\ e sacrihced the queen. 

1568. =5(2 fureurva dteindre dans kursang sa rage criviinelle ; cp. — 
tin homme dont la vie est ddja consum<Je. 

Pulckerky v. m. 

1574. tm dessein forme = rSsjlution bicn pri^e. 

1 5 75. jusqu'& ce qu'il I'emporte = JusqiP a ce qti il tricmphe. Cp. — 
Enfin \'ous I’emporte^, et la faveur du roi 
Vous 6leve en un rang qui n’dtait du qu’a moi. 

LeCidy 151. 

1577. amorce: cp. — 

On amorce le monde avec de tels portraits. 

Suite du Menteury 765. 

acbame : originally a hunting term, acharner, ‘ to blood ’ (of 
young hounds) ; here ‘ to allure. ' 


ScfeNE V 

1587. Lekain, while shortening the first five scenes of this act, retains 

this line : qtmque je trotive le met halcon assez dtplaed dans 
une tragMie, eependant il me parai* fort difficile de le changer. 

1588. The murder of his son seems nothing to a Prusias. 

1590. ainsi (i), par de tels mqyens ; ainsi {2), danscet itaty dlcapif/. 

K 
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LIXE 

1592 Cp — 

II nous mena tous deux pour toucher son courage. 

Po 7 npee^ 293. 

1605. Y 7 =:^a sa ifiorL 
1610. Cp, — 

Le conseil le plus prompt est le plus saiutaire, 

Bajazci, i. li 

1616. Arsino^’s ambition is to rule Prusias and, with the help of 

Rome, to govern his countr}'. 

1617. il = Flaminius. 

1624. esperance = Nicomede. 

1626. faire le starpris : cp. 339 and — 

Rien ne vous sert ici de faire les surpris. 

Rodogune, 669. 

1628. sera de son intellig'ence, ‘may prove the accomplice (of 

Rome) * ; cp. 1167. 

1629, apr^s, for apres ltd, 

1634. attenter is not often used transitively. Cp. — 

Et si ma main pour vous n'avait tout attentd. 

Rodogtme^ 633. 

1 636. en = de NicomMe, 

1637. il — le peuple. 

1641. Prusias throughout the play is represented as a doting husband, 
who admires every idea of his wife. 

1650. For this use of amuser cp. — 

Pison peut Ccpendant amuser leur fureur. 

Oihofiy 1619. 

1651. quelqne autre ; his plan for rescuing Nicomede. 

1652. A harsh line. 

1654. en=du danpfer. 

Scene VI 

1658. Laodice, of course, means : ‘ You, as the origin of our woe, 
will be punished, however little you may expect it. ’ 

1663. Cp. — 

Qui kur tira, mourant, la victoire des mains, 

Polyeucte, 17s, 

where tirer— arracher, 

1666. <xmS^^confondus, 

1681. connoftre mal = treat with little respect rather than ‘not 
recognise.’ 

1686. = Vous gid me ripondrez de Taiieinte qdun tel crime forte d 
ma digrdti rayale, 

1690. An example of w'hat is known as ttn coup de ikMirez:ze£et 
scpnigue inatfenduy imprimant tin changement soudain a la 
silteadm des personnages d'un drame. 
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1695-6. The sense is : Mais mat, je sms 7T2?te, ei si cesi mm gtn 
vous ai siadfuf ces reheUes, il fut ioujonrs fermis . . 

16^9. ~ M'^enkver mou 4poux, c est vons fairc mm ennemie, 

Laodice shows her coui'age in ventui'iiig into the palace without 
guards, but she has help without ; cp 1704 

1701. enfoncer is rarely used in this sense except of a door. 

1702. je vous le promets=yt’ vans k pr6dis d coup sih% 

1703. vous tiendrez mal parole, ‘ you shall not keep your word,* 

i.e. ‘ your hopes shall fail.’ 

1705. maisoQ is a collective, and equivalent to dotnestiques ; parmi, 
for modern milieu de, dans ; cp. — 

II faut parmi le raonde une vertu trnitable 

MisanihropC), 149 - 

1709. kk se traMr=:i fiakir ses propres iniinis ; cp. — 

Vous-meme, en ma fa\eur, vous voulez vous trahir?^^ 

Phedre^ n. ii. 

1728. Said to have been imitated by Racine — 

Annibal I'a pr^dit ; croyons-en ce grand homme. 

Jamais on ne vaincra les Romains que dans Rome. 

Miihriditte^ 835. 

1731. =zEmpruntani de mon dhespoir la force de vahicre la iyrannie 
de Rome, 

1736. qil*en peinture = qden apparence ; terme ^nergique mais 
familier ; cp. — 

Faut-il que je me rende ^ des pleurs en peinture ? 

Place Royals, 

Scene VII 

1744. Quick as Laodice is to take alarm, she is soon appeased and 
bears no grudge. 

1746. ■::s.N'essayez pas de lecroirel 

=Combi€n il y a de traitres partout I 
1760- Attale's account is hardly truthful. He speaks as a disciple of 
Flaminius. 

1761. &%<mTi6=^pouvantt! \ cp. — 

Mon gdnie 6tonn6 tremble devant le sien. 

Racine, Briiannicus^ 506. 

ScfeNE VIII 

See Bxamen, p, 8 1 . 21. 

1769. Ravissons-hur en mourant la gloire d' ordo?i7ier de noire sort: 
cp. Andrieux’ version — 

Et du moins par la inort 
Sachons demeurer seuls maitres de notre sort. 
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LINE 

1771, This speech is characteristic of CorneiUe's heroines. Admira- 
tion with them lathertook the place of tenderness, and they 
e\peeted an ideal nobilit)' m their lov^ers. ^ 

1776. • If he fell short of all the expectation of my esteem for his 
character, ’ 

SckNE IX 

1779. tin moment de ma vue, ‘ the mere sight of me. 

1780. ; cp. — 

Je vois le peuple 6mu pour prendre son parti. 

Pofyaicie, 1493. 

1784. insolent de = ^nsolemme/ii orgudikux de. 

1798. This must be rather a last touch of sarcasm than of insincerity. 

1805. XicomMe se soucie peu des paroles de hlaminius — 

Rome prend tout ce reste en sa protection ( 1 . 610). 

1807. ‘Arsinod ment encore, nous n’en doutons guere ; mais peu 
importe ; le spectateur satisfait la volt rdduite a I’lnipuissance 
de nuire ' {Petit de Julleville). 

1815. Prusias echoes the words of his wife as usual, even though they 
contradict his previous statements ; cp. 405. 

*1819. coup=^a//az 7 . 

1822. Attale's simple method of disclosing his share in the plot brings 
down the house. II est peu de denouements ausst applaudis. 

1826. nn sang, * the royal family.’ 

1828. et les siens, ‘ the chains of Laodice.’ 

1836. Cp. 1651. 

1838. mon sang=««t)«yf/y ; cp. — 

Viens, mon fils, viens, moii sang, viens r^parer ma honte. 

Le Cid, 266. 

1842. Cp. 668. ‘ Cette fa^on de parler, quoique impropre, peint 

bien la hauteur et la fiert6 de ce sdnat auguste qui se nommait 
le maitre du monde' (Lekain). 

1S47. ^ c© d^faut=d difautde cela.fauie de Pamiiie des domains. 

1852. h demBLri==i-pour demain. 

1851. The last four lines of the play form a fitting conclusion to the 
part of Prusias. He who grovelled before Roman envo^^s in 
the dress of a freed slave could wish for nothing better than a 
servile dependence. From first to last — 

. . . servetur ad imum 
Qualib ah incepto processerit, et sibi constet. 



SUMMARY OF THE 

CHIEF GRAMMATICAL PECULIARITIES 
OCCURRING IN THE TEXT 

I. ORTHOGRAPHY 

In modern editions of Corneille's works the spelling is unfortunately 
usually modified. The original style of the last (1682) edition printed 
during the life of the poet is shown by the following extracts 

Les deux accusateurs que luy-mesme a produits, 1070 

Que pour Fassassmer je dois avoir si^duits, 

Pour me calomnier subornez par luy-mesme, 

N’ont S9eu bien soutenir un si noir stratageme : 

Tous deux m’ont accus^e, et tous deux avoii^ 

L’infame et lache tour qu’un Pnnce m’a jou^. 

Quel besoin que ces pleurs prennent vostre defense? 1127 
Doutay-je de son crime ou de vostre innocence ? 

Je vay Ten consoler et vous laisse avec lui : 1397 

Attale, encor un coup, ren grace a ton appuy. 

Ce seroit bien, Seigneur, de tout point me confondre, 1424 
Et je serois moins Roy qu’un objet de pitie, 

Si le bandeau royal m'ostoit vostre amiti6. 

Corneille was something of a reformer in language. He 
corrected in his plays many constructions that were condemned by 
Vaugelas in his J?enmrgues, as new editions appeared, He^ suggested 
{Avis au Lecteurx TkMtre., 1664) that the three different kinds of ^’s, 
as m asfirest vente, apres^ should be named e simple, e aigu, e grave] 
and written aspres, viriH, O'prh. He also suggested that succes, 
exces, proces should be WTitten with an e grave instead of with oxieaigu, 
as was customary in his time. 

The use of encor (for e?icore), jttsgues {for jusgue), Je sai (for sais), 
is of course common to modern poets as well as to Corneille. 

J33 
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II. ARTICLES 

Corneille retains many archaisms. 

The article is sometimes omitted hefore 
{a) Abstract nouns : — 

C’est gloire et non pas crime a qui ne voit le jour {1165), 

Cp. 1311. 

(^) autre, mfeme, tel, tout : — 

Et saura vous gaider meme (73). 

{c) Nouns forming a compound expression with a verb ; — 
Si je vous dois respecty ou si vous m’en devez {238). 

Cp. 278, 505, 1623. 

{d) plus, in superlatives, in accordance with the original Old 
French custom : — 

Ne fait pas le bonheur qneplus je considere (1404). 

See § IV. {e}. 


III. NOUNS 

{a) In common with his contemporaries, Corneille frequently 
uses abstract nouns in the plural. Examples in Nimnkie are 
numerous : — 

feux= amour (734). 

Avec tons les respects qu’on doit au diademe (272). 

Cp. 114, 157, 466, 1302, 1817. 

{h) amour is of either gender ; embuche, ofifre, etc., are 
not of the gender they bear in modern French. 

{^) Many nouns are used in a manner, with a meaning or 
with a spelling no longer customary ; some are obsolete : — 
appas (sing, et plur.)=:=appat (attrait), appas (channes) (1180). 
assassine=:substantif f^minin {X095). 
assurance =s^curit^ (1500), 
balance = plateau de la balance (1028). 
bien=plaisir, bonheur (485). 
bourgeois =citoyen (166). 
conduite=maniere de se conduire (968). 
conseil=rdsomtion, politique, dessein (1610). 
conte = compte { 1051 ). 

contretemi:®, prendre un = prendre un temps d^favorable 

( 993 )- 
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cotip — entreprise (77). 
courage =cceur, arae (229, 796, 834, 1592)- 
defaut, ^ ce d^faut=faute de, a defaut de cela (1847). 
depiaisir = profond chagrin, grande affliction, impression 
pdnible (866). 

discord = dissension ( 5S6). 

divorce — dms’on, nipture, querelle (822, 1822). 
domestique = personae attachde a la niaison d un grand 
personnage {392, 1707). 
effets=acte, action, exploit (259, 595, 958}. 
dloignement = d(^part ( 1 822 ). 

Emotions = commencement d’une dmeute (1545}. 

estime—renommde, reputation (476, iioi). 

etat=cas {1453)' 

ev^nement = issue (p. 4 1. 10). 

foi publique = le droit des gens (1175)- 

ft*diiesie = foIie (47). 

fareur=folie (1176). 

gloire=:dignitd, honneur, bonne renommde (1443). 
gros= majority (392)- ^ 
id 4 e=rapparence, fantume (S69). 
inegalite = mconstance (1436). Cp. 1427. 

Idgalite = fidt 51 it< 5 , droiture, probitd (297). 
longueur = retard, lenteur (1194). 
maitresse = femme aimde ( 252 ). 

nouiritur© = Education ($39) i =dI6ve, enfant (5, 71). 
objet=personne aim^e, sans ddterminatif (894). 
occasion, ^ mon — =a mon sujet (16). 
ombrage, mettre en — (660) ; jeter un — (9^^) » gti^rir 1 
(1514); voircet — {1523)- 
part, de votre — =de votre cdtd (1542). 
pi^ce = tromperie, ruse (711). 
querelle =pai-ti, cause (42, 1420). 

3:respect=<^gard, consideration (1722). 
sang=:famille (1826), fils (1838). 
terme=Iimite, borne (1537)- 
t^te, en — de=^ la — de (327). 
travauz= exploits (5). 


IV. ADJECTIVES 

(a) Many adjectives are used by Corneille as nouns : 
magnanime, valllant, vertueux. Thus m Kicomede : — 

les ginireux {1664) ; le moindre du peuple (1142), 

[b) Others take a preposition no longer found with 
them : — 
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cruel ^ = cruel envers (1267) 
insolent de— insolemment fier de (1784). 

(i ) Certain others bear a meaning- now lost : — 

brave (before /fomf?ie)=:conmgenx (275). 

egal = impartial, sans pref<irence (1022, 1427) ; indifferent (44 5). 

fiffvole = supei-fiii (1335 )• 

haut=grand (315). 

pique =anim^ (355^* 

pitoyable=compatis 5 ant (940). 

propre= con Venable, oppoitun (959). 

{d) In some cases the spelling is archaic : — 
abjet=: abject (65). 

{e) The use of the comparative as a superlative is 
common, though avoided by Corneille in his latest editions. 
See § II. {d). 


V. PRONOUNS 

{a) Personals. 

In Corneille's earlier plays the position of me, te, se, le, la, 
les, object of a dependent infinitive, is usually before both \ erbs : — ■ 
Pour m’oter mon appui se voudront immoler (82). 

Cp. 203, 1586. 

When he revised his pieces later, Corneille altered this order to 
suit the present construction then becoming customary. The original 
position is maintained in modem Fiench when the pronoun is used 
with entendre, envoyer, faire, laisser, voir. 

Personal pronouns -used to refer to unqualified nouns : — 
Seigneur, si j’ai raison . . 

'Perd-elle de son prix . . {190). 

So en : — 

Mais qui perd /e 7 nj>s ici . . 

II nV« faut done plus perdre . . (1645). 

Cp. 826, 1634. 

en commonly used to refer to persons : — 

Quoi qu'il ait fait pour moi, quoi que yen voie h craindre (460). 
Cp. 852, 863, 1586. 
sol for modern elle ; — 

Et conserver chez soi sa chere nourriture ($71) 

{^) Relatives. 

qui used for lequel : — 

Qffit n"y Voir point de trbne k qui je sois soumise (772). 
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Qui = quelqu’im qui * 

Si le grand Annibal n’avait qtd ltd succede (911). 
dont for par iesquels, auquei, d'ou : — 

' Retenez des soupirs dofH vous me percez Tame {1124). 

Dont leur Flaminius marchandoit Annibal (22). 

Dont il Vauroit vu faire une horrible descente (1551). 

Cp. ' Frere Jean I’apercut et demanda dont lui venait telle facherle 
non accoutumee ’ (Rabelais). 

{c) Relative adverbs, 
que used for ou : — 

Tout ce qu’il a fait parie an moment m’approche (419). 
Cp. 646. 

ou used for dans lesquels, auxquels, vers laquelle : — 

Et ces vastes malheurs oh mon orgueil me jette (787), 

Oh I'effroi de son nom le destinoit chcz eu\* (26). Cp. 274. 
D’une erreur dangereuse oh vous semblez courir (1438). 

(tf) Relative clauses. 

Tbe mles of concord were not always observed : — 

Et je ne vois que vans qui le Jnd^se an-eter (37). 

(e) Possessives agreeing with a noun understood : — 
D'allunier la nSvolte entre ses ennemis : 

M’enlever mon ^poux, c’est vous faire la miennc {1699). 
Understand eitnemh. 

{/) Interrogatives. 

qui equivalent to qu’est-ce qui?— 

Mais qui cause, Seigneur, ce retour siirprenant ? { 249). 

(g) Indefinites. 

quelqu’un equivalent to un certain : — II en fait naitre toutefois 
quelqu'une ( ^compassion) (Examen, p. 7 I. 21). 


VI ADVERBS 

{a] Adverbs witb. meanings no longer attached to them- 

A ddcouvert=franchement {1839). 
dedans, dessous, used as prepositions : — 

Dedans mon cabinet anitee-Ie sans suite (283). 
du moins=au moins : — 

Songez qu’il faut dii inoins^ pour toucher votre cceur I173). 

Cp. 224. 



NicomMe 


13S 


en assurance =en si^ete : — 

PouiTas-tii dans son lit dormir en assurance 7 (1500). 
mal= point, peu : — 

Si ce front est mal propre a m’acqut^rir le \6tre (123). 
Cp. 1013. 

connaitre mal=:ineconnaitre (16S1). 

ofi = preposition -flequel (26, 274). See Relatives. 

si . . que de = asse2 . . pour* — 

Si mal que de ne pas vous smvre (1279, 1710). 
tant que de=assez pour : — 

Ne vous flattez point tanf que de le prosumer {1746). 

{d) Double negative : — 

IVe se repare point que par des dots de sang (1226). 
Ne vous flattez point ni sur votre grand coeur (89). 
Cp. 1009, 1010 

{c) Omission of ne after expressions of fear, etc. ; — 
Si j’ai besoiii de vous de peur qu’ oxi me contraigne {83). 
Cp. 156, 187. 

First ni omitted : — 

Ne soyez fun ni I'autre (1318). 

(d) ne . . pas separated witb present infinitive : — 
Pour ne se plate pas a le voir rejetd (194). 


VII. CONJUNCTIONS 

autant comme=autant que : — 

Tous les rois ne sont rois qu’ autant comme il vous plait (886). 

comma = comment : — 

. . je sais comma s’expiique 
Lardgle . . (432). 

eomme = que : — 

Traitez cette princesse en reine comme elle est (714). 

Cp. 886. 

depuis que—d^ que, quand : — 

Et depuis iji'iif’une fois elle nous inquietc (411). 

enoor que = bien que : — 

Encorqu’W soil sans crane, il n‘est pas innocent (434). 
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k moins que=& moins de : — 

Moi dont la perte est siire, d m&ins qm sa ruine (1096). 

Cp. 1563 {see note). 
qtie=pourquoi {325). 

VIIL PREPOSITIOXS 

^ = (1) ciieZj dans, sur, {2) devant, (3) pour : — 

(i) Inexcusable en tous, et plus au general (478). Cp. 912. 

Verront Attale assis au trone de vos peres {792). Cp 753. 
{2) Ce seroit d vos yeux faire la souveraine {760}, 

Cp. no, 1766. 

(3) Yous assuriez un sceptre d ma protection {1274). 

S’il faut votre pr^iisence d soutenir ma foi {46). 

139. 33S. 1245. 

apr^. See Latinisms, § XI. 
atrecque==avec. Cp, 1726. 
dans = 4 : — 

La sienne daus la cour lui fait milk jaloiix (nor). Cp. 643. 
dans = stir : — 

Qu'un prince est dans son trone a jamais affermi {881). 
de=:pour : — 

Et I’admiration dc tant d'hommes parfaits (642). 
de omitted "before a second infinitive : — 

N’a droit de Fen d6iire et me choisir un roi (62). Cp. 102. 
en= 4 :-— 

Font voir en quelle ^cole il en a tant appris (918). Cp. 386. 
en=sous : — 

Et je viens vous chercher pour vous prendre en nia garde ( 1676). 
en=-comme : en fils de souverain {217, 1114). 
parmi nsed with singnlar noun : — 

Mais avez-vous encor parmi votre maison , . ( 1705). 
pour=dans (1217). 
sous = dans : — 

Prince, vous n'auriez pas, sous Fespoir qui \'ous fiatte {1039). 

sur: faire attentat sur, attenter sur = porter atteinte k. 
Cp. 374» 762, 849, 15x7, 1604, 1634, 1686. 

vers =en vers : — 

Et vers moi tout Fefibrt de son autorit^ {149). 
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IX. VERBS 

{a) In accordance with etymology, Corneille uses die lor 
dise (876) ; doi for dois (757) ; voi for vois (33). 

Notice also the old forms aye for ait (1211), envoxrai for 
enverrai (1383, 1629). 

{A) Reflexive verbs were largely employed instead of a 
verb in the passive voice ; — 

Celui-ci, toutefois, pent s' attmiuer de sorte (143). 

{c) Many verbs bore a meaning no longer usual with 
them, or were employed with a different preposition, or 
are obsolete : — 

adoucir = apaiser ( 1573). 
s’agir sans pronom personnel comme sujet (325). 
assurer =:garantir {76) ; rassiirer, afFermir (1310, 1370, 1534). 
apprdhender avec une personne pour complement (1324). 
attenter transitif (1634). 
connaitre maI=:m6connaitre (1681). 
croire transitif =robdr a (482). 
d4dire=d6savouer (62). 
ddbattre intransitif=:discuter (1622). 
ddtruire avec un nom de personne (1524). 
donner = conc^der, abandonner (1309). 
donner quelque decision = decider (689). 
donner la main=6pouser (794). 
donner ordre^^mettre ordre (1363) 
empdcher k, inusit^ main tenant (730). 
s’ennuy er = s’ impahenter (1058). 
entendre, l’entendre=s’y entendre (1239). 
dtonner=frapper de stupenr, foudroyer par la peur (1761). 
exposer =:livrer, procurer (1154). 
faire=agir (1478) ; rendre (1062, 1409). 
fair© attentat sur= porter atteinte k (850). 
fatre br^ohe 4 — porter atteinte k (505). 
faire du^feindre, faire le (339). 
fairedtat (539); estime de—estimer {541, 756, 863). 
f^re excuse presenter des excuses k {278). 
ne faire que = ne faire que de (551). 
se faire raison =se faire justice (1565). 
se faire fort de— compter sur (650) (de nos jours, se faire 
fort de =36 declarer capable de). 
se flatter sur = compter sur. 
forcer =vaincre, repousser par la force (1526). 
hasarder^squelque chose on quelqii'un ^ I’exposer (1677). 
s*int6r©sser = intervenir ( 56). 
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mettre bas -renoncer a (1005). 

mefctre en ombrag’e= mettre en defiance (660). 

munir= fortifier (616). 

noxnrir— Clever, former, instniire (49, 154), 

passer =d^passer (1402). 

passer pour = regaider comme {1094). 

pretendre= avoir pour objet (36). 

preoGCUper=infIueiicer (1832) ; prdvenir (1173). 

se purger=se justifier {1241). 

pratiquer = manager {314} ; cheicher a obtenir (1108). 
quitter redder, abandoiiner {657). 
ranger = placer, 
redoubler = doubler, 
regarder—penser a, considdrer (1321), 
remener=ramener, reconduire (1391}. 
remplir= porter dignement (170). 
rendre combat = livrer combat (980). 
rendre raison = rendre compte (930). 
renouveler, intransitif, se renouveler {426). 
rdpondre=correspondre (1607). 
retenir=emp^cher (1237). 

rompre=coup€r court a, empecher, prdvenii (25, 280, 996). 

succeder k = r< 5 sul ter de ( i c6 3 ). ^ 

tenir k gloire = tenir a honneiii (579) 

tirer=retirer (1663). 

trainer =entrainer (802). 

{if) Syntax of Verbs. (See also Latinisms, § XI.) 

Imperfect subjunctive equivalent to a conditional ; — 

. . et'je vous I'ai tant dit, 

Prince, que ce discours vous di'f etre interdit (134). 

Cp. modem French : dusse-je en moiirir, je le ferais. 

{e) Infinitive. 

Subject of an infinitive pbrase differing from that of the 
main clause : — 

Pour paraUre k mes yeus, son m^rite est trop grand (417). 

Cp. 237. 531, 1381. 

With subject understood : — 

Et peut-on voir mensonge assez tot avortd 
Pour rendre ^ la veitu toute sa puretd? (1134) 

=Pour que Favortement de ce mensonge rende . . ? 

k -f infinitive = l^atin gerund 

S'il faut votre presence a soutenir ma foi (46}. 

Cp. 380, and see Prepositions, § VIII. {k). 
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Niconiede 


de + infinitive = parce ane + finite verb : — 

. . je n'en sais fach^e 

Que ifazvir vu par Id votre vertu tach^e (1048). 
=Je n’en suis fach^e que parce que j’ai \u . . 

(/) Past Participle. 

Unusual agreement caused by change of order 
Qui vous a centre moi sa fourbe ddcouveiie {1235), 

{^) Gerund. 

Not referring to sxtbject of main clause - 
. . et c’est men avantage 
Que n itanf poinf cojinu^ Prince, vous ne savez 
Si je vous dois respect (23S). 


X. CONSTRUCTION 

(<7) Abrupt change or ellipsis in : — 

C’est un rare tresor qu’elle dewoit garder, 

Et conserver chez soi sa chere iiourriture (570). 

Cp. 717, 920, 1313, 1699. 1807. 

One verb with objects of different nature depending 
on it ; first, a noun or pronoun, then a clause : — 

Je /(? sais, raa Princesse, et z/^/zs fait la cour (18). 

Cp. 316, 1313. 


XI. LATINISMS 

(See S5mtax of Verbs, § IX.. d,) 

apr^s la Cappadoce unie (467). Cp. 306. 

avoir 4- adjectif (15). 

fiireur (1176, 1340). 

la foi publique (ii75)‘ 

prdoccup 4 (1173). 

savant de (299). 
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I. WORDS AND PHRASES 


FOR VIVA VOCE DRILL 


‘° A«fst“d r^ven with the deBnite or indefinite article to show the 
gender. 






Page 'N oRDS 
1 a \erse 

the high-road 
to go astiay 


2 an ambush, 

snare 

to be in lo\e 
with . - 

3 the loss, ruin 
the means 
the murderer 


7 the listener' 
the wish 
pity 

8 vice 
latitude 
ingratitude 


WORDS 

disdainful 
to murder 
to bring up 


rnament 
ride 
t back 
ing back 


the firmness 
the duly 
to take away 


fear 

love 

hatred 

the fault (short- 
coming) 
elsewhere 
the triumph 


PHRASES 

to find something new 
do you happen to have my 
CorneiUe^ 

at the end of the thirty-fourth 

book . 

to pay some one back in his 

own com 

not to have great difficulty in 
persuading some one 
to give umbrage to some one 
he was jealous of his incipient 
greatness 

the performance has not dis- 
pleased them 

my chief aim has been to . . 
make them understand it _ 
to confine one’s self to doing sg. 
the manner m w hich he speaks 
. he owes him his (life) 
after taking flight 
to take It suddenly into ones 
head to do it 

b 
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Page \\ ORD> WORDS 

9 the eldest son the conqueror 

the first act the conquest 

tlie laui'el a little , a few 

10 scared the law 

the stay, sojourn the hostage 

the step-mother the gift 

{depr^sciafarv} 

11 the faith ’ to thunder 

once to take an in- 

the victor terest in . . 

the weakness 

12 to recant, with- the sacrilege 

draw the victim 

the heir to shalte 

the privilege 

13 the renown to undeceive 

the fate henceforth 

to sow the cowardice 

li the forehead to disarm 

to hate ill suited 

infamous to preserve 

15 to keep sg. not to know 
to gloss, disguise the fort 

the speech all the same 

16 sovereign (ad/j the civility 

the prayer to feed 

the authority to burn 

17 to become in- to make an idol 

dignant of 

an insult the chain 

to lower the vow 

18 to borrow to disdain 

from . . to displease 
to reject to prevent 

to deprive one’s 

self of , - 

19 the birth the insult 

to steal to suspect it 

his property an offence 


20 the language to get out of 
the wrath temper 

tb instruct the disorder 
for want of * , 


PHRASES 

after so many great deeds 
to make some one a gift of sg. 
to acquire glory in doing sg.^ 
he sees but u ith her eyes 
to court some one 
to fly to the help of some one 

I should be WTong to complain 
whatever he may undeitake 
I liave reason to fear it 

nobody but myself has any 
right to do it 

don’t trouble (ease your mind) 
to be out of his reach (power) 
however great your valour may be 
whoever enters the palace . . 
will you grudge me the honour 
of dying in your sight ? 
take another 
I do not need it 
after doing it 
he is forbidden to . . 
to get the better of some one 
however valiant he may be 
you might be mistaken 
do not speak so loud 
have you any doubt about it ? 
very far from giving you the 
support of which you speak 
if he deigns to do it 
impose silence on him 
to be obstinate about doing sg, 
what matters it to whom I may 
belong ? 

to bring up a child 

to steal sg. from some one in 
his absence 

allow me to speak to you as a 
Roman 

my age detracts somewhat from 
my rank 

the respect which is due to me 

for want of ambition 

tell him, I pray you, who I am 
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Page WOE PS 

WORDS 

PHRASES 

21 

the traitor 

to take away 

to upset some one (^g) 


surprising 

from . . 

as for my return 


be ui gent 

to save 
to bring 

that’s what has brought you 
here ? 

22 

to doubt sg. 

worthy 

it depends on the king alone 


both 

an undertaking 

whether . . 


to yield 

the rivals 

to ask a favour of some one 
to cry mercy 

GO 

CM 

the audacity 

the diadem, 

think it over 


the help, 

crown 

you misunderstand him 


succour 

farewell 

go to the Roman ambassador on 


to threaten 

to dare 

my behalf 

24 

to apprehend, 

to be scared 

I should have thought the 


dread 

a knave 

Romans a little less scrupulous 


to learn 
to hide 

the throne 

and Hannibal’s death would have 
made me think ill of them 

25 

to banish 

the marriage 

to be nettled by the affront 


to flow 

to set a limit to 

the Roman eagle 


the bank ^ 
(border) 

the lover 

before he knew it 

26 

ready to 

the precipice 

it was too much to risk 


to feign 

to dazzle 

I have changed ray mind 


to betray 

the husband 

he has just complained of it to 
the king 

27 

to embitter 

boiling 

for fear of offending her 


warmly 

to heat, provoke if he is quick, the king is no 


to lose one’s 
temper 

the loss 

less so 

to trouble one’s self about sg. 

28 

the care, anxiet}” 

the rashness 

so sudden a return is a little 


the remedy 

above [prep] 

w'anting in respect 


to be suspected 

the hero, heroine 

I see it only too well 

he w ishes to depend on it no longer 

29 

to become 

deaf 

although he did not wish to 


tarnished 

to cut short 

confess it 


to inflate 
the obedience 

tollread 

a possession which is due to them 
to lose in value 

30 

to get tired of . , 

blind 

I am afraid he wdll come 


to teach 

to rob of 

one does not like seeing those to 


to disturb 

to blush 

whom one owes so much 

I love him more than he loves me 

31 

to explain 

the chastisement 

any one else but he 


to prevent 

the surety 

will you be answerable to me 


to avenge 

powerless 

for it ? 

W’hat do you take me for ? 

32 

to summon 

to thank 

to proceed skilfully 


to enjoy sg. 

the kindness 

if he dares to complain of it 


the witness 

to choose 

whatever hemayhavedone forme 
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Page WORDS 

WORDS 

33 the duty 

the suppoit 

m spite of 

sole, only 

the happiness 

the confidence 

Si my old age 

to disobey 

the mark, token the prize 

the breach (;«//) to shine 

35 the departure 

the monarch 

on my behalf 

above all 

a request 

to offend 

36 ungrateful 

the mouth 

the merit 

alive 

however 

the grave, burial 

37 the ally 

the scorn 

the treasure 

the memory 

perfidious 

the poison 

38 everjwvhere 

to deign 

own 

to dethrone 

from now 

the law 

39 the Aegean sea 

the thieat 

to extend 

in good time 

the storm 

the lake 

40 to tame, keep 

the heat 

under 

the rest, repose 

the course, race to be eager 

with impunity 


41 the sceptre 

the consent 

the blood 

rather 

to cure 

just now 

42 sensible 

the smoke 

to undo 

to devour 

the leisure 

illustrious 

43 the diadem 

a right 

the roundabout to push 

way 

the court 

to uphold 



PHRASES 

to do Without sg. [or some one) 
he has asked me for an audience 
I shall listen to him ^ 

take care not to forget it 
give them another (example) 
grant me, I pray, the honour of 
conducting her thither 
she is ready to leave 
it IS for you to command here 
if you let him live and die as a 
subject 

I do not wish to doubt it 
mind your own business 
he who shares your w ealth aims 
at your death 

do not make me fall out with the 
Republic 

to give some one satisfaction for 

sg- 

he began to triumph over Rome 
man proposes, God disposes 
to have absolute power 
let us see whether he is worthy 
of it 

make him keep silent 
I shall one day depend on 
myself alone 
you abuse my kindness 
do not talk in that way 
are you not allowed to go out ? 
time and reason will make him 
wiser ^ 

as far as I can see 
to do something mean 
Scipio, whose courage you 
praised , . 

out of respect for the king 
I say no more 
against any one whatever 
there cannot be a finer oppor- 
tunity 

that *s the true secret of making 
him king 

to treat some one as an enemy 



Words and Phrases 


149 


Page \voRDS 

V, OKTit. 

44 haughty 

the tie, knot 

to hinder 

to extinguish 

^he destiny 

the whim 

45 to second 

to harm 

46 the practice 

w holcsome 

47 the splendour 

the trustee 

elsewhere 

the trial 

to submit 

the thione 

48 frightful 

to lend 

untamed, wild 

to drag 

the misery 

the ad\ ice 

49 to flatter 

to blind 

to try hard 

the divorce 

perfect 

the sigh 

00 to fall asleea 

the frontier 

to lay out, parade the conduct 

to repel 

obstinate 

51 to avoid 

out of pity 

magnanimous 

to shock 

to spare 

the contempt 

52 to ask for alms 

ripe 

to soil, degrade 

to bend, give w a 

the blindness 

to destroy 

53 to live again in 

the stroke 

infallible 

the shade 

valiant 

if needs be 

64 to entertain 

pitiable 

the attraction 

the cowardice 

to plunge 

to advise 

55 to exceed 

to make angry 

to give sg. up 

to poison 

the agent 

to add 


06 the assassiaation the mask 
to overwheim the boldness 

adroitly to disguise 


I’mRASES 

to keep (breaks silence 
It IS 1 u ho beg 3 'ou to 
to be puffed up u ith one’s success 
to pay a % isit to some one 
he stands in loco J'orcntis to 
you 

not later than to-moiiow 
outside .^.rrnenia I am nothing 
prepare to see } our country laid 
w aste 

perhaps you will not go so far 
to base one's support on some 
one 

he IS hastening to bis ruin 
to get one’s self admired 
I am moved by the fate whicli 
you are bringing on yourself 
I venture to tell you m confidence 
I should ad\ise him to do it 
I have little reason to fear him 
he thinks I am on the edge of a 
precipice 

far from scorning Attaie 
to set little value on some one 
allow me to tell you (i^e 
souJHr) 

it ’s enough ; I see 
to dispose of sg. at will 
why does she not offer it to 
me? 

from top to bottom 
you are a very long time doing it 
to put these lessens to use 
I shall account for it to otheis 
than you 
in his turn 
to fly into a pas-ion 
he who acts the adviser is no 
longer an ambassador 
go and complam to the king 
even though he be a good father 
the more I see him, the less I 
like him 

their report contains things which 
will astonish him 
I don’t know what w'lll be the 
upshot of It 
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Page WORDS 

WORDS 

57 the cloud 

the husband 

to obscure, cloud 

the waimth 

jealous 

to mix 

58 to drive away 

likewise 

to withdraw' 

to get nd of 

(infrims) 

the gain 

to lay down 


59 the assault (;«//) 

to pour 

equal 

light 

the heap, mass 

the counterpoise 

60 the hope 

tlie promise 

to feign, conceal 

to be sorry 

the bounty 

to stain 

61 to bribe 

to heap up, load 

the displeasure 

to be w’earied 

the shame 

to tarry 

62 to breathe 

the stratagem 

to beguile 

to own, confess 

to slander 

cow'ardly 

63 the falsehood 

credulous 

the scruple 

unw orthy 

wicked 

the slanderer 

64 the witness 

to wound 

to blacken 

to borrow 

the loss 

otherwise 

65 the emplo 3 nnent 

the suspicion 

66 the sigh 

to shake 

to pierce 

to repair 

the tears 

the purity 

67 the taint 

the stain, spot 

to remain 

to presume 

a slanderer 

the laurel 

, 68 the frankness 

the distrust 

the remorse 

the despair 

people like him 

the hatred 


PHRASES 

Rome was not thinking of dis- 
turbing our love 

I understand nothing in <dhis 
argument 

he is too prudent to do it 
why do you not get rid of him ? 
either you have not a veiy good 
memory or . . 

you force me to remember it 
we were more than three hundred 
do not let them see what you 
are doing 
you are witty 
slander is easy to destroy 
I who do not doubt this truth 
to keep one’s piomise 
at that rate, according to that 
I keep to what they have said 
about it 

I am beginning at last to under- 
stand you 

what does this ‘ but ’ mean ? 

I am tarr 3 dng too long 
to play a trick on some one 
are you not delighted to see them 
again ? 

in order to see clearly what it is 
I find It difficult to believe that 
he is an assassin 
I used to believe them much less 
your virtue is above a crime 
this cowardly attempt is but an 
outburst of envy 
come and learn from the king 
what he believes about it 
w'hat need to burden my heart 
w'ith your sorrows ? 
do I doubt his crime ? 
to render virtue all its purity 
they will think that your love 
alone has justified me 
he is too proud to notice it 
to shine all the more 
whatever efforts they may make 
he has only obeyed the law 
from this hand proceeds all that 
wounds him 
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Page oRDs 

W ORDS 

PHRASES 

69 powerfully 

the pomp 

he has tiled to get me away 

to urge 

to heap up 

fiom you 

to extricate, 

ever since 

I lefuse to increase his fame 

'' rescue 


to hasten on the reinforcements 
bolli of men and money 

70 the torment 

the rank 

by whate\er sentiments she may 

the flood, stream 

the blander 

ha\e been urged on 

the lightheai'ted- 

to snatch fiom 

they ha^ e retracted 

ness 


to get off w ith a fine 

71 gtiilty 

to oppress 

he cannot be guilty of so shame- 

to tempt 

to melt 

ful and base a crime 

the shade 

the account 

to rouse a people to retolt 
to come down upon a country 
w’lth an army 

72 obstinately 

the avowal, 

my presence exasperates him 

the death 

consent 

I do not need it 

to divide up (into the tomb 

that dieadful horn will close my 

shares) 

the sigh 

destiny 

73 the pledge. 

pow erless 

what have Lto fear from him? 

the bosom 

to diaw, pull 

to make some one angry 

to drag along 

cow ardly 

whatever people dare to say 

74 to last 

to foresee 

I want to conciliate lo\e and 

to tear up 

the crow n 

nature 

* nothing more 

the partition 

do you wish to cntimst yourself 
to me in this matter ? 
a true king is neither husband 
nor father 

75 the choice 

an infamous 

transfer ail my rights to my 

the reply 

deed 

brother 

the ancestors 

to yield, cede 

what depravity of mind ! 


to lay claim to 

that 's an example to follow- 

76 the likeness 

othenvise 

even were the Romans to be 

to call back 

to hand over 

jealous of it 

the yoke 

the secret 

I tell it him himself so that he 
may prepare for it 

W'lthout shedding his blood 

77 royal power 

the hostage 

he 13 in a rage 

the heir 

instead of 

I shall gne him satisfaction 

a rebel 

the justice 

I shall be more king there than 
you are here 

78 to w'oiship 

to comfort 

considering eveiything . . 

the road 

the landmark, 

if you were alone, you might lose 


sure, safe limit your way 

to lose one’s way return thanks to your friend 

79 the senses to promise all this will not make her heart 

at the expense of less rebellious 


moreover 
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WORDS 

to deprive 

the fail 

SO to confound, 

to take alarm 

perplex 

the cradle 

the royal frontlet 

the inequality 


to cure 

SI the advice 

to enlarge 

the coldness 

harsh, blunt 

to succeed 

to offend 

(follow’) 


S2 the ancestors 

to free 

irksome 

in our turn 

the victim 

to apply to 


(zVz/ru'wr) 

8i the tumult 

the darkness 

to light up 

the steam 

to extinguish 

to set on fire 

84 the hatred 

*the wisdom 

the resentment 

to wend one’s 

the iron 

way 

the poison 


85 to overthrow’ 

to unchain 

to yield 

to delight 

to humble one’s 

to take care 

self 


80 too late 

the senate 

the mob 

riotous 

the squadron 

a threat 

(cav) 


87 to act 

to tear to pieces 

the remedy 

to glory in 

speedy 

to soften, relent 

88 to cany the day 

w'eaiy 

the goal 

the balcony 

to allure 

the Storm 

8Q the rage 

the galley 

to resolve to 

the retreat 

an idol 

to sacrifice, kill 

90 to shock, dis- 

to Q^rry off 

please 

easily 


PHRAisES 

It is the express order of her 
dying father 
by her own confession 
I should be less a king than an 
object of pity 

to take sg. away from some one 
I must explain that error 
he may do anything 
to turn in another direction 
she pretends to approve of ni} 
wishes 

remember it well 
was it thus your ancestors 
reigned ? 

let them act in their turn 
fate has placed you above her 
for what purpose ? 
they will save you the h'ouble of 
offering yourself 

will she be able’ to stay her 
vengeance there ? 
to refuse would be to offend 
her 

to advance w ith great strides 
that 's what I wanted to speak 
to you about 
to gam a victory 
the more so as he is not here 
the evil is growing, it is time 
to act 

don’t imagine any longer that it 
is so 

what would you have done on 
that occasion ? 
if you fake my advice 
to take one's revenge 
they ask for NicomMe with loud 
shouts 

he goes on pursuing his aim 
the people are coming in crowds 
from all sides 

I can no longer answer for it 
I venture to say so 
even if he came . . 
it IS not for you to do so 
she is quite ready to start 
as soon as it is day 
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Page WOKDS WORDS PHRASES 

to debate on all sides the hope of a speedy return 

the hindrance 

91 faithless the stratagem can there be anything better 

’'to make sure of to add contrived? 

the pride . the fate he who loses time loses all his 

advantage 

let us go there straighUvay 

92 the punishment the plan however little ambition she may 

the crime the foolhardiness have 

I ’ll answ er for her punishment 

98 the flame the want of they know how to forget when 

to understand respect they have the upper hand 

one another to provoke to make people rise against 

their sovereign 

94 the captive the quarrel whenever it pleases me 

seditious to knock in he triumphed over all his 

to light the servant enemies 


95 all at once 

to row 

whatever may happen 

his galley has already taken the 

wear}’ * 

to seize 

open sea 

the bond, tie 

the fetters 

do not doubt it 

96 to escape 

the painting 

until my hand frees him from 
his fetters 

what matters it to him who makes 

the despair 

the retreat 

the law here ? 

97 the escort 

the disaster 

I am willing to do it 

do you take pleasme in alarming 

the dagger 

to make des- 

me? 

to stab 

perate 

to talve some one to a secret door 

ever}^vhere 


for fear of a similar fate, he took 

98 the fright 

an order 

to flight 

to endeavour to rejoin him 

a skiff 

to disown 

his fright w’as not less 

99 to appease 

the maxim 

to speak out of season 

to brave, face 

the warmth 

not that I wish it 

the rest, repose the mob 

do not allow him to constrain 

100 the tomb 

the victor 

you to do it 

for what motives are you so 

motherly 

the conquest 

hostile to me ? 

the arm 

to bring back 

he hid his face from me 

101 the slave 

to hide 

he asked me for my diamond as 
a pledge 

W’e saw many others 

weak 

the service 

my mind is the more satis- 

the liberator 

the soul 

fied . , 


is that the stratagem you had 
promised me ? 



11. SENTENCES ON SYNTAX AND IDIOMS 

FOR VIVA VOCE PRACTICE 


ACT I 
Scene I 

1. Wliatever his merits may be, I cannot say that I like him. 

2. Had not the Romans taken the prince as a hostage ? 

3. That is the only obstacle that can stop them. 

4. I doubt whether you will succeed in persuading her. 

5. I have no doubt you are perfectly right. 

6. Whatever you may undertake, we aie ready to help you. 

7. It was in vain I called him, nobody answered. 

8. Neither he nor you have any orders to give me. 

9. No one but his son has a right to accept. 

10. There is nothing, however sacred, he does not scoff at. 

I u Let us go at once, lest he should perceive us. 

12. I want the king himself to fear me. 

13. Even if {don^t use ‘si’) you were the king, I should not fear 

you. 

14. Be so good as to call me as soon as they arrive. 

1 5. To believe it is to be mistaken {in two zmys). 


Scene II 

1. When I have made up my mind, I will let you know. 

2. I esteem you too much to wish to hide anything from you. 

3. His prudence at last prevailed over his resentment 

4. Powerful as he is,' we do not fear him. 

154 
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5. In such a case silence gives consent, 

6. I am afraid it will rain before long. 

7. Theie were no princes or kings that were respected by 
-V Rome. 

S. If that is one of your men, impose silence upon him. 

9. I am curious to see how far his insolence will go. 

10. We have bought this title too dear to wish to give it up. 

11. Is your friend’s presence so necessary that we cannot even 

begin without him ? 

12. I am willing to tell you everything, if you piomise to help 

me. 

13. Allow me for once to speak to you as a Roman. 

14. There is no one among us who is not ready to die for you. 

1 5. Would that I could do it ! 


Scenes III-V 

1. All the works have stopped for want of money. 

2. Have pity on him, I beseech you. 

3. The prince has not said anything that can alarm us. 

4. What causes you such surprise ? 

5. It depends on you whether alone the thing be done. 

6. Go to him from me and tell him what you have just heard. 

7. It will not be easy for us to hide our project from them. 

8. The ambassador was afraid that his message would arrive 

too late. 

9. According to him there was no crime that success did not 

justify. 

10. If you doubt it, you will soon learn it at your own expense. 

11. I can hardly believe it, although he told me so himself. 

12. The king’s justice caused him to be beloved by all his 

subjects. 

13. I ’ll be back before you have finished your letter. 

14. We pity them, but we do not complain. 

15. Wliatever you may think about it, say nothing. 

16. It was on the crown itself that the traitor had set his 

heart. 

1 7. However powerful they may be, we are no less so. 

18. If you help me ever so little, I am sure we shall succeed. 
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N icomede 


ACT n 
Scenes I, 11 

1. It would be wiong of you to feel any anxiety about it. 

2. If you have not that grammar, any other will do. 

3. It was quite another thing that we wanted. 

4. Although we had never seen him, we had often heard of 

him. 

5. I fear that all our efforts will be useless. 

6. I am not afiaid that any one will contradict me. 

7. Let us wait until everybody is gone. 

8 . We know that man too little to answer for him. 

9. Whatever you may say, I am not of your opinion. 

10. Even though I should die, I must obey him. 

11. I have come to thank you for being so good as to make use 

of me. 

12. We are so accustomed to it that we could not do without it. 

13. I prefer that you should start before their ariival. 

14. Mind you do not forget what I told you. 

15. The end will come sooner than you think. 

16. If I am not mistaken, it is time for us to go. 

17. Wait for me here whilst I get eveiy thing ready. 


Scenes III, IV 

1. It is for you to command and for us to obey. 

2. When we came, he had but just gone out. 

3. It seems to me that he does nothing but go out. 

4. Whatever his fault may be, it does not become you to accuse 

him. 

3. That is an insult for which you must give me satisfaction. 

6. How shall we ever be able to triumph over so many enemies ? 

7. You must have a short memory if you have already forgotten 

your promise. 

8. Perhaps one day I shall depend on myself alone. 

9. Why had not the king caused the town to be fortified ? 

10. You will offend him if you speak in that way. 

11. He is a man whose merit everybody knows. 

12. The enemy resisted much longer than we had thought. 
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13. From what I can see, he only seeks his own inlerc-i. 

14. That story is the strangest I have ever heard. 

1 5. Out of respect for you I will say nothing more. 
iS. What pleasure can you find in canying your vengeance 

farther ? 

17. We are ready to defend his honour against any one. 
ik If you do not wish to offend me, treat him as a friend. 

19. It w^oiild be dangerous to drive such a man to extremities. 

20. Let us pay them a visit together ; I will introduce you. 


ACT III 
Scenes I, II 

1. If you have not done it, you ought to do it at once. 

2. Who is l^at man who sets up for a great lord ? 

3. You little imagine what it is to be a king. 

4. Not to answer would be to acknowledge yourself guilty. 

5. I do not know any one who can serve you better. 

6. Perhaps you will believe it when you see it with }onr own 

eyes. 

7. I neitlier love nor hate him, 

8. Allow me to speak to you less as an ambassador than as a 

friend. 

9. How difScult it is to get one’s self loved ! 

10. Is not that the gentleman whose brother I saw yesterday at 

your house ? 

1 1. I guarantee to succeed, if you do not betray me. 

12. The queen was so agitated that she fainted. 

13. Bo not attempt it, you might be the worse for it. 

14. I regret it the more as I was far from suspecting it. 

15. If you tell me the truth, the king has no power but what you 

let him have out of pity. 

1 6. Do not go so far as to excite their anger. 

17. If it is so easy, why use ‘pourquoi ’) do you not do it 

yourself? 

18. There is no guide that knows the country better than he does. 

19. How can we succeed them without displeasing them ? 

20. The house had been pulled down from top to bottom. 



Nicomede 


158 


Scenes III-V 

1. What a long time you are fulfilling your duty ! 

2. If I make a mistake, it is not to you that I must account 

for it. 

3. Piay, why don't you let him speak in his turn? 

4. It IS self-interest that makes him give you such advice. 

5. To hesitate would certainly be to lose your throne. 

6. Whatever you do, do not lose your temper. 

7. There is no countrj" in which an ambassador is not sacred. 

S. Whoever plays the part of an adviser is no longer an 
ambassador. 

9. If you are not satisfied with my ansu er, go and complain to 
the king. 

10. We are strong enough not to fear any one. 

1 1. The more riches he has, the more he wishes to have. 

12. Court mysteries are often so impenetrable that the most clear- 

sighted are nonplussed. 

1 3. Light a candle, I cannot see at all. 

1 4. The prince was too good a husband not to be a good father. 


Scenes VI-VIII 

1. All our enemies have laid down their arms. 

2. Neither their prayers nor their threats moved him. 

3. Does not his veiy look show that he has not a clear 

conscience ? 

4. I am quite willing to part with my birthright. 

5. In three months he took more than twenty towns. 

6. That is a truth I ha\’e never doubted. 

7. The danger was much greater than we imagined. 

8. I am sorry for you, but you would have it so. 

9. As for me, I abide by what I have said. 

10. What have they done that pleases you so much ? 

11. I should never have thought they would dare to play such a 

trick upon you. 

12. We are delighted that trath has at last prevailed. 

13. Whoever confesses himself a traitor is unworthy of belief. 

14. I can hardly believe you are right. 

i$. It is only from one’s self that one can judge others. 

16. What you have just told me, I had often thought already. 
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ACT IV 
Scenes I, II 

1. What need is there for us to go ? 

2. Is there anything that I can do to help you ? 

3. My joy is the greater as I am sure you share it. 

4. Whatever measures you may take, war is unavoidable. 

5. If they wish to go there, I am ready to sei*ve them as a guide. 

6. My hiend has been living in the same house for the last 

twenty years. 

7. His rivals wish to ruin him in your opinion. 

k The rogue got off with a few days’ imprisonment only. 

9. Leave the king alone, and think of defending yourself. 

10, The traitor could not make up his mind to confess his crime. 

11, If they opposed it, it was without our consent 

12. I am not so stupid as not to understand that. 

13, As soon ms he enters, close the door and go. 

14. All I ask is that you listen without interrupting me. 

15. The light was so da2zling that it hurt our eyes. 


Scenes III-VI 

1. It is sometimes difficult to make love and r*eason agree, 

2. They have both promised to come, but neither has yet arrived. 

3. I am sure that they fear you more than you fear them. 

4. The difficulty is not so great that we cannot overcome it. 

5. Even though I offend you, I must tell you the truth. 

6. Rely upon me, I ’ll look to it. 

7. As long as be lives, peace will not be possible. 

8. I told him so at once, that he might prepare for it. 

9. Our country possesses more resources than you seem to imagine. 

10. What pleases me most in him is his modesty. 

11. lam quite willing that you should enjoy yourself, but not at 

my expense. 

1 2. Can it be that you refuse to help us ? 

13. If he happens to question me, what should I answer? 

14. If you believe me, you will not think of it any more. 

15. Seeing the coldness which has succeeded his enthusiasm, I 

am beginning to mistrust him. 

16. If we must have a master, at any rate let us have but one. 

17. I love my friend too much to allow of his being your victim. 
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ACT V 
Scenes I-IV 

1. Whatever they may do, I see nothing to apprehend from it. 

2. Their sudden arrival must have greatly surprised him. 

3. Well, be it so ; I grant that he will surrender : what will the 

king do then ? 

4. As soon as you are on the bridge, you will see the house in 

front of you. 

5. I am speaking very loud, that everybody may hear me. 

6. Is it better to go on or to wait for them ? 

7. We do not wdsh you to follow our eKample. 

8. Foi fear of falling like them, he is willing to yield. 

9. Their power is the more formidable in that it is concealed. 

10. That is what I wanted to speak to you about. 

11. To win a victory was to offend Rome tzvo m^ays). 

1 2. It will be too late to act when you have lost your kingdom. 

13. If you do not do them justice, they will take the law into 

their own hands. 

14. Let us remain hidden until they have passed. 

15. Those fierce soldiers know neither pity nor fear. 


Scenes V, VI 

1. From what I hear they are all coming in a body. 

2. If you do not follow me, I can no longer answer for your 

safety. 

3. Even if {dotz^i use ^ si we wished it, w'e could not do it. 

4. Is it for you to order him to be put to death ? 

5. My galley is in ix)rt, quite ready to start. 

6. The captain made his soldiers cross the river. 

7. Whatever promises they may lavish upon you, do not trust 

them, 

8. So long as their hostage remains in your hands, you have 

nothing to fear. 

9. Can anything more beautiful be imagined {don'^t use ‘ on ’) ? 

10. If they have ever so little perseverance, they will succeed. 

U. A generous man forgives his enemies when he has the upper 

hand. 

12. What I have said I can easily prove. 
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13. Whenever he chooses he \vill triumph over those lebels. 

14. Vou can reckon upon me, whatever may happen. 

15. If they break into the palace, it is all over with us. 
t^ 6. Are you not afraid that your servant wnll betray you ? 

1 7. It is better not to say anything until we are sure of it. 
iS. I wish you to choose for yourself the one you prefer. 

19. How can the king allow' you to reign in his place? 


Scenes VII-IX 

1. WTiat secret delight do you take in alarming me? 

2. Do not flatter youiself so much as to think so. 

3. For fear of sharing his fate, the otheis took to flight. 

4. Who can have inspired them with such an idea? 

5. How few subjects there aie who are faithful to their masters ! 

6. It is too late to snatch him from the fury of the crowd. 

7. The victory is even more complete than we had been informed. 

8. Let us fliake haste, that everything may be ready tefoie their 

return. 

9. I cannot bear that he should doubt our w’ord. 

10. The queen was quite surprised when she heard the news. 

11. A thick fog concealed our approach from the enemy. 

12. I am the more satisfied with this success as it was very 

doubtful. 

13. If we must buy your friendship at that price, wc no longer 

w'ish for it. 

14. To crow’n our misfortunes it soon began to snow. 



III. PASSAGES FOR TRANSLATION 
INTO FRENCH 


RICHELIEU 

I 

On the 28th of September 1610 Louis XI I L assumed 
nominally the government of the kingdom. The States- 
General commenced their session at Paris on the 14th of 
October. The assembly was unusually numerous, including 
four hundred and sixty-four deputies for the three orders. 
Among the representatives of the clerg>" was Armand 
Duplessis de Richelieu, at that time Bishop of Lugon. 
The marriage of the young king with Anne of Austria 
was solemnised towards the end of the year 1615. The 
Prince of Condd had violently opposed this marriage, and 
is said to have meditated the removal of Mary de Medici 
from power; but at this juncture he met with a powerful 
antagonist in tjie person of Richelieu, whose fortunes had 
been rapidly rising ever since the meeting of the States- 
General He had obtained a seat in the Council of State, 
where he supported with great resolution and ability the 
interests of the queen-mother. At the death of the king’s 
favourite, Luynes, various intrigues were set on foot among 
the competitors for the post of chief minister, the main 
contest lying between the Prince of Conde and the queen- 
mother, supported by her faithful ally Richelieu, who, on 
the 5th of September 1622, received a cardinal’s hat. On 
162 
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the 26th of April 1624 the king reluctantly summoned the 
Cardinal de Richelieu to his councils. Although it was by 
no means intended to bestow on Richelieu the first place 
iiTthe administration, he had not been six months in office 
before his supremacy was fully recognised by the king, the 
council, the court, and the whole nation. Every depart- 
ment of the public service soon felt the irresistible energy 
of his character, and his extraordinary capacity for the 
gi'eat task of government. The main objects proposed by 
this great statesman — objects which he pursued with un- 
deviating perseverance throughout his public life — were the 
annihilation of the Huguenots as a political party, the 
complete subjugation of the aristocracy to the royal 
authority, and the restoration of France to her prominent 
influence in Europe by the systematic humiliation of the 
House of Austria, 


II 

In 1642 Richelieu had reached the summit of his 
fortunes. His policy was everywhere triumphant, his 
enemies crushed, the House of Austria checked and 
repulsed in all directions. At no former period had 
France exercised so decided an ascendancy in Europe. 
But the Cardinal was at this moment sinking under the 
ravages of a mortal disease ; and on his return to Paris, 
after the arrest and decapitation of Cinq Mars and De 
Thou, it became evident that his days were numbered. 
This illustrious statesman breathed his last on the 4th of 
December 1642, in the fifty-eighth year of his age. The 
chief change produced in the ministry by the death of 
Richelieu was the elevation of Cardinal Mazarin to a seat 
in the Council. The other ministers retained their offices. 

Louis XIII. survived his great minister scarcely six 
months. His death took place at St. Germains on the 
14th of May 1643, thirty-three years exactly from the 
commencement of his reign. He had not completed the 
forty-second year of his age. 
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Louis possessed no great qualities, and few glaring 
defects. His chief merit consists in ha\ung maintained 
in power, from public motives, for the long period ^of 
eighteen years, a minister whom he personally disliked, 
and the yoke of whose supremacy became galling and 
oppressive. He left the regency to his queen Anne of 
Austria, and named the Duke of Orleans lieutenant-general 
They were to be assisted by a Council of State composed of 
Mazarin, the Prince of Conde, the chancellor Seguier, and 
the secretaries Chavigny and Bouthiilier. 

Anne of Austria commenced her regency by setting 
aside the arrangements of her husband, and causing his 
will to be cancelled by the pa7iement. The council of 
regency was thus suppressed ; and no opposition being 
offered, the queen assumed the supreme authority of 
government. To the surprise of all she besto\yed the office 
of chief minister on Cardinal Alazarin, the faithful disciple 
of Richelieu. The Students France. 


THE FRENCH ACADEMY 
III 

Although the Prkieuses may have had their faults, and 
even have exposed themselves to ridicule, the drama of 
Corneille is lasting testimony to the nobility, loftiness, and 
generosity of their artistic ideal. There is a man who 
made no mistake on this score. I refer to Richelieu, 
whose perception of the truth is the secret motive of his 
attitude, now friendly, now hostile, towards Corneille. 
The moment the writer and the poet, instead of keeping 
to themselves, began to mix in society, and to submit, as 
an earnest of their intention to please, to the discipline 
society imposed upon them, Richelieu conceived the idea 
of making this new-born docility serve his political designs. 
It seemed to him that it would surely be a master-stroke to 
turn to account the power of the intelligence, to make it an 
instrument of his authority j or, to put the matter a little 
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differently, to interest men of letters in the realisation of 
his ambitious plans without acquainting them with the 
sf^ret of his intentions ; and he fancied he saw the means 
of effecting his purpose in the movement in progress aiound 
him. All the small literary coteries that had come into 
existence in imitation of the Hotel de Rambouillet — of 
which in reality they were only a caiicature — were evidence 
of a desire to see reign, even in intellectual matters, a 
measure of order and discipline. There seemed to be a 
tendency, operating on different lines to those he was 
following, in favour of that unity or, to use a stronger 
expression, that homogeneousness which was the principal 
or the unique object of his home policy. Just as he wushed 
to make the French monarchy the type in some sort of the 
modern state, a veritable whole, really living and really 
organised, so literature also seemed to be tending towards 
the same ideal of organisation and common life. In the 
* same .way, while the object of bis foreign policy w^as to 
make France the regulator of European politics, the secret 
ambition of the grammarians and critics — of A'augelas, for 
instance, or of Chapelain — was to insure the French 
language inheriting the proud position of the Latin and 
Greek languages. A mutual understanding should be 
easy, and it took shape after some tentative essays in 
the conception of the French Academy. The French 
Academy w^as founded for no other purpose than to bind 
up the destinies of literature with those of France itself. 

Brunetiere. 


CORNEILLE’S PREDECESSORS 
IV 

Among the company who performed at the second 
theatre of Paris, that established in the Marais, was Hardy, 
who, like Shakespeare, uniting both arts, was himself the 
author of 600, or, as some say, 800 dramatic pieces. It 
is said that forty-one of these are extant in the collection 
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of his works, which I have never seen. Several of them 
were written, learned by heart, and represented within a 
week. His owm inventions are the worst of all ; h^ 
tragedSes and tragi-comedies are boiTowed with as close 
an adherence to the original text as possible from Homer 
or Plutarch or Cervantes. They have more incident than 
those of his predecessors, and are somewhat less absurd ; 
but Hardy is a writer of little talent. In the comedies of 
Hardy, and in the many burlesque farces represented under 
Henry IV. and Louis XII L, no regard was paid to decency, 
either in the language or the circumstances. Few persons 
of rank, especially ladies, attended the theatres. These 
were first attracted by pastoral representations, of -which 
Racan gave a successful example in his Artemce. It is 
hardly, however, to be called a drama But the stage 
being no longer abandoned to the populace, and a more 
critical judgment in French literature gaining ground, 
encouraged by Richelieu, who built a large room in his 
palace for the representation of Mtrame, an indifferent 
tragedy, part of which was suspected to be his own, the 
ancient theatre began to be studied, rules were laid down 
and partially observed, and a perfect decorum replaced 
the licentiousness and gross language of the old writers. 
Mairet and Rotrou, though without rising in their first 
plays much above Hardy, just served to prepare the way 
for the father and founder of the national theatre — Pierre 
Corneille. H. Hallam. 


CORNEILLE^S PERSONAL APPEARANCE AND 
CHARACTER 

V 

The portraits of Corneille represent him as a man of 
serious, almost of stem countenance, and this agrees well 
enough with such descriptions as we have of his appearance, 
and wllh the idea of him which we should form from his 
-writings and conduct. His nephew, Fontenelle, admits 
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that his general address and manner were by no means 
prepossessing. Others use stronger language, and it seems 
to be confessed that either from shyness, from pride, or 
from physical defects of utterance, probably from aM three 
combined, he did not attract strangers. Racine is said to 
have assured his son that Corneille made verses a hundred 
times more beautiful” than his own, but that his own 
greater popularity was owing to the fact that he took some 
trouble to make himself personally agreeable. Almost all 
the anecdotes which have been recorded concerning the 
greatest of French dramatists testify to a rugged and some- 
what unamiable self-contentment. Yet tradition is unani- 
mous as to his affection for his family, and as to the 
harmony in which he lived with his brother Thomas who 
had married Marguerite de Lameriere, younger sister of 
Marie (Pierre Corneille^s wife), and whose household both 
at Rouen and at Paris was practically one with that of his 
brother. No story of Corneille is better known than that 
which tells of the trap between the two houses, and how 
Pierre, whose facility of versification was much inferior to 
his brother’s, would lift it when hard bestead, and call out 
‘‘ Sans-souci, une rime 1 ” 


VI 

Notwithstanding this domestic felicity, an impression is 
left on the reader of Corneille’s biographies that he was by 
no means a happy man. Melancholy of temperament will 
partially explain this, but there w^ere many other reasons. 
He appears to have been quite free from envy properly so 
called, and to have been alw^ays ready to acknowledge the 
excellences of his contemporaries. But, as was the case 
with a very different man — Goldsmith — ^praise bestowed 
on others always made him uncomfortable unless it were 
accompanied by praise bestow'ed on himself. As Guizot 
has excellently said, “His jealousy was that of a child 
which desires that a smile should reassure it against the 
caresses that its brother receives.” Another cause of 
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discomfort must have been the pressui'e of poverty. His 
pensions covered but a small part of his long life, and were 
most irregularly paid. The occasional presents of rich 
men, ^ch as Monlauron and Fouquet, were few and fSir 
between, though they have exposed him to reflexions which 
show great ignorance of the manners of the age. On his 
professional earnings, the small sum for which he gave up 
his offices, and the expression of Fontenelle that he practised 
^‘without taste and without success,” are sufficient proof. 
His patrimony and his wife’s dowry must have been both 
trifling. On the other hand, it wms during the early and 
middle part of his career impossible, and during the latter 
part ver>^ difficult, for a dramatist to live decently by his 
pieces. It was not till the middle of the century that the 
custom of allowing the author two shares in the profits 
during the first run of the piece w’as observed, and even 
then revivals profited him nothing. We know that Corneille 
received for two of his later pieces 2000 livres each, and 
it would seem that this was the utmost he ever did receive, 

George Saintsbury. 


LE CID 
VII 

Notwithstanding the defence by La Harpe, I cannot but 
agree with the French Academy, in their criticism on this 
play, that the subject is essentially ill chosen. No circum- 
stances can be imagined, no skill can be employed, that 
will reconcile the mind to the marriage of a daughter with 
one that has shed her father’s blood. And the law of 
unity of time, which crowds every event of the drama 
within a few hours, renders the promised consent of Chimene 
to this union still more revolting and improbable. La 
Harpe has said that Chimene d^es not promise at last to 
marry Rodrigue, though the spectator perceives that she 
will do so. He forgets that she has commissioned her 
lover’s sword in the duel with Don Sancho — 
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Sors vainqueur d’un combat dont Chimene est le prix. 

Acte V. Sc. I. 

Th^ knowledge of this termination reacts on the reader 
duringa second perusal, so as to givean irresistible impression 
of her insincerity in her previous solicitations for his death. 
The English stage at that time was not exempt from great 
wolations of nature and decorum, yet had the subject of 
the Cid fallen into the hands of Beaumont and Fletcher, 
and it is one which they would have willingly selected 
for the sake of the effective situations and contrasts of 
passion it affords, the part of Chimene would have been 
managed by them with great warmth and spirit, though 
probably not less incongruity and extravagance ; but I 
can scarcely believe that the conclusion would have been 
so much in the style of comedy. Her death, or retirement 
into a monastery, would have seemed more consonant to 
her own dignity and to that of a tragic subject. Corneille 
was, however, borne out by the tradition of Spain, and by 
the authority of Guillen de Castro, whom he imitated. 


CORNEILLE AS A DRAMATIST 
VIII 

The language of Corneille is elevated, his sentiments, 
if sometimes hyperbolical, generally noble, when he has 
not to deal with the passion of love ; conscious of the 
nature of his own powers, he has avoided subjects -w’herein 
this must entirely predominate ; it was to be, as he thought, 
an accessory, but never a principal source of dramatic 
interest. In this, however, as a general law of tragedy, 
he was mistaken j love is by no means unfit for the chief 
source of tragic distress, but comes in generally with a 
cold and feeble effect as a subordinate emotion. In those 
Roman stories which he most affected its expression could 
hardly be otherwise than insipid and incongruous. Corneille 
probably would have dispensed with it, like Shakespeare in 
Coriolanus and Julius Caesar \ but the taste of his con- 
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temporaries, formed in the pedantic school of romance, 
has imposed fetters on his genius in almost every drama. 
In the Cid^ where the subject left him no choice, he has 
perhaps succeeded better in the delineation of love than*** on 
any other occasion ; yet even here we often find the cold 
exaggerations of complimentary verse instead of the voice 
of nature. But other scenes of this play, especially in 
the first act, which bring forward the proud Castilian 
characters of the two fathers of Rodrigo and Chimene, 
are full of the nen’ous eloquence of Corneille ; and the 
general style, though it may not have borne the fastidious 
criticism of the Academy or of Voltaire, is so far above 
anything which had been heard on the French stage, 
that it was but a frigid eulogy in the former to say that it 
‘‘ had acquired a considerable reputation among works 
of the kind.” It had at that time astonished Paris ; but 
the prejudices of Cardinal Richelieu and flie envy of 
inferior authors, joined perhaps to the proverbial un- 
willingness of critical bodies to commit themselves by 
warmth of praise, had some degree of influence on the 
judgment which the Academy pronounced on the Cid\ 
though I do not think it was altogether so unjust and un- 
candid as has sometimes been supposed. H. Hallam. 


NICOMkDE 

IX 

Nicomlde is one of Comeille^s most original plays ; it is 
chiefly remarkable for the curious and unusual character of 
its hero. Corneille’s genius shines forth in it more in the 
lofty characters and noble sentiments than in tender 
feelings and passions. The greatness of a courageous 
mind which looks upon misfortune with such a disdainful 
air that it cannot extract ,a single plaintive sound from it, 
dominates the situation. It faces all difficulties in a straight- 
forward manner, foresees dangers without emotion, and seeks 
no other support but that of its own virtue, Corneille does 
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not attempt to arouse pity for his hero by the excessiveness 
of his misfortunes, and the success of this play has shown 
that the firmness of great minds which excites nothing but 
admiration in the heart of the spectator can be as pleasant 
as compassion ever was. The poet says himself that he 
does not mean to conceal the fact that this play is one of 
those to which he is most attached, and that its verses are 
not the worst that have come from his pen. The irony 
embodied in the character of its hero and the magnanimity 
of his soul are so powerful as to produce a stnkmg effect 
upon all that come in contact with him. If we are not 
deeply moved by this tragedy, it is difficult to imagine how 
a play could convey keener intellectual pleasure to its reader. 
It is a work profoundly characteristic of Cometlle, who 
refuses to repeat himself, and is ever ready to strike out a 
new line for his poetic conceptions. He is fond of turning 
away from the beaten track even at the risk of going a 
little astray. It would have seemed, and probably proved, 
more than hazardous to any ordinary poet to introduce a 
character like that of King Prusias, which might be thought 
suitable for comedy, into a tragedy ; but Corneille’s genius 
was successful in doing so, and his precedent was two 
hundred years later appealed to by Victor Hugo in estab- 
lishing the theories of the Romantic School in French 
Literature. 


SPANISH INFLUENCE 
X 

It is customary to date the Spanish influence on French 
literature from the great success of the Czd and the Menieur ; 
but if something more be in view than a mere exchange of 
subjects between the two literatures, this is placing the date too 
late or too early. It is too late since long before Corneille 
the Astr^e was nothing more than an adaptation in the 
French spirit of Montemayor’s Diazie; since Hardy, Mairet, 
and Rotrou had done little else than imitate or translate 
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Cervantes, Lopez de Vega, and Rojas ; since tlie Pricmtses 
confined their efforts at first to acclimatising Gongorism 
in France. But it is too early if the object in view be to 
fix the moment when this Spanish influence became a real 
menace to the development of our national literature, as the 
Italian influence had been in the past. In point of fact 
it is scarcely prior to the period between 1645 1660 

that our dramatic authors, Thomas Corneille, Quinault, or 
Scarron — to mention but those whose names are not entirely 
forgotten — wholly restrict their activity to imitating the 
Spanish drama, and that they arrive at last at such a pitch 
that they are even unable to write a play on a subject of 
their own without placing the scene of it in Lisbon or 
Salamanca. At this juncture there becomes rampant in 
every branch of literature a sort of exaltation, a predilection 
for the high-flown that amounts to extravagance. ^ The 
great Corneille in person persuades himself, and proclaims 
in his preface to HeracHus, ‘‘that the subject of a fine 
tragedy ' ought to be improbable.” The Gascon Gautier 
de Costes de la CalprenMe — his name deserves to be 
printed in full — and Scuderi, who is from Normandy, and 
who, moreover, in this matter only lends his name to his 
sister Madeleine, are wTiting their Ibrahim and their 
Cassandre^ their CUopdire and their Ariamime, genuine 
novels of adventure, which stir the imagination of all their 
contemporaries, while the Picaresque literature is giving 
birth, so to speak, to burlesque under the auspices of the 
Scarrons, the d’Assoucis, and the Saint>Amants. 

Brunetiere. 


THE OUTBREAK OF THE FRONDE 
XI 

The Peace of Westphalia forms a memorable epoch in 
modem history, as its provisions were adopted as the basis 
of all subsequent transactions between the kingdoms of 
Europe down to the period of the . French Revolution. 
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Spain was not included in the pacification, and war still 
continued between that country and France. 

The internal condition of France during the first few’ 
ye^rs of Anne of Austria's regency was, on the yhole, 
tranquil and prosperous. But the state Avas befoie long 
involved in serious financial embarrassments, which produced 
first discontent, then factious agitation, and at last civil war. 
Richelieu had left the treasury well furnished, but these 
resources were speedily exhausted ; the expenses of carrying on 
the war w’ere enormous ; and in ordei to procure fresh 
supplies, the court resorted to various expedients more or less 
oppressive and obnoxious, under the advice of Emery, the 
clever but unprincipled superintendent of the finances. 
Among these w'as a tax upon all articles of merchandise 
brought for sale to the capital, w’hether by land or w’ater, 
levied indiscriminately upon all classes ; and it is curious 
that this impost, less open to objection than others on the 
score of justice, should have been the proximate cause of 
the distuibances w'hich follow'ed. 

The beginning of the civil w’ar of the Fronde may be 
dated from the 27th of August 1648. The insurgents were 
called frondeurs from being compared to the street-arabs 
of Paris, who fought each other in the streets wdth slings 
and stones. Regiments w’ere marched to the palace at an 
early hour ; the populace, in armed masses, blockaded the 
streets. The pariement went in a body to demand from 
the regent, Anne of Austria, the liberation of the tw’o members, 
Blancmesnil and Broussel, who had suddenly been arrested, 
and whose arrest had given the signal for the insurrection. 

The result of this struggle Avas to augment and con- 
solidate the power of the crowm. Like the many similar 
attempts which preceded it, it failed, and its effect upon the 
mind of the youthful Louis XiVL aa'US such as to gi\e a 
decided colour to the Avhole of his subsequent career. He 
ruled France for sixty years as an absolute monarch, 
without the shadoAv of constitutional go\ eminent; nor Avas 
any further effort made to revi\*e the liberties of the nation 
until the dawning of the great Revolution in 1789. 

Arthur HasSall. 



IV. SUBJECTS FOR FREE COMPOSITION 


I 

Nicomede 

Enflamme de courroux 

D avoir perdu mon maitre et de craindre pour vous, 
J’ai laisse mon armee aux mains de Theag^ne, 

Pour voler en ces lieux au secours de ma reine. 

(Acte I, sc. I.) 

NicomUe annonce a 'I h^agene sa resolution de se rendre 
(i la cour et de hn latsser le commandement de Patmee 
pendant son absence. Thtkigene tdche d^abord de Pen 
dissuader^ mats tnfonni des motifs gin le ddtermineni d fartir, 
Ujinit fir Papfrouver, tout en hii recommandant la prudenck 


11 

Laodice 

Pour garder votre cceur je n'ai pas ou le mettre ; 

La place est occupde, et je vous Pai tant dit, 

Prince, que ce discours vous dut 4tre interdit : 

On le souffre d'abord, mais la suite importune. 

(Acte I, sc. 2 .) 

Aiiale declare four la premiere fois son amour d Laodice, 
gm Im apprend qdelle aime son frlre afnJ^ giPelle est 
aimSe de lui et gu'eUe lui a promts sa main. Comme il 

174 
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insisie et se targne de raniitie tonfe-puissa^ife de Rome, 
Laodice^ demt hi JicrU se 7^evoh€^^ lui r€p07id qu\dle est reme 
et qii^clle 7ie 7'ec07i7mit a Roine aiicune auforite si/ 7 ' die. 


Ill 

Arsinoe 

Irriter un vainqueur en lete eVune armee 
Prete a suivre en tous lieux sa colcre allumee, 

C’etait trop hasarder ; et j’ai cm pour le mieux 
Qu'il failait de son fort Tattirer en ces lieux. 

Metrobate Ta fait, par des teireurs paniques, 

Feignant de lui trahir mes ordres tyranniques, 

Et pour Tassassiner se disant suborne, 
lira, graces aux dieux, doucenient ainene. 

(Acte I, sc. 5 .) 

Arsmoe dim7ie ses 07dres d Md7'obate. II lui faitdra 
exciter habileme7it les soup(07;s de Nicomede, et puis., lorsqu^il 
sera presse dc quesiioiis par le ptdjice., femdre la peur et 
avoue7‘ qitdl a di efivoye par elle au ca772p pour le poig77a7‘der. 


IV 

Le Roi, que le Romain poussera vivement, 

De peur d’offenser Rome agira chaudement, 

Et ce prince, pique d'une juste col^re, 

S’emportera sans doute, et bravera son pere. 

S'il est prompt et bouillant, le Roi ne Test pas moins ; 
Et comme h. I’echauffer j’appliquerai mes soins, 

Pour peu qirk de tels coups cet amant soit sensible, 
Mon entreprise est sure, et sa peite infaillible. 

(Acte T, sc. 5 .) 

Des Parrive'e de Nicomede d in cou7\ Arsmoe envoie 
chercher Araspe et lui reco77i7na7ide d'aigrir pTmsias co 7 iire 
son fils en lui representani d ifiots coui’ei'ts son reioio' 
inopine comme un acte de rebellion qiii menace so7i irons. 
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Nicomede 


V 

Araspe 

Seigneur, le Roi vous mande. 

Nicomede 

II me mande ? 

Araspe 

Oui, Seigneur. 

(Acte III, sc. 7.) 

Prusias informe Nicomede que Metrobate et Z€7i07i 
ia€cuse7it de Ics avoN suborfies potir leur fab'e dire que la 
reine les a cJuwgcs de iassassi/ter. Nico77icde 7'epousse avec 
fierie cette acci€satio77. Touts sa vie est id pour prouver 
quHl est mcapable dhivoir eu 7'ecou7's d ime telle peTpidie, 

VI 

Prusias 

Excusez si, me trouvant en peine 
De quelques deplaisirs que m’a fait voir la Reine, 

Je vais Pen consoler. 

(Acte IV, sc. 4.) 

Irrite de H attitude de Nicr.mcde^ Prusias va tfvuver 
Arsmo^ pour se plaindre de lui et assurer tme fois eiicof'e la 
reine de touts soft affectiofi. Arsinoc profits de P occasion 
pour exciter soft courroux centre ce fils rebel le^ qui^ dit-elle, 
ne songs qiPd regner d sa place, 

VII 

Cleohe 

Tout est perdu, Madame, 'k moins d^un prompt rem^e: 

Tout le people k grands cris demande Nicomede j 
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II commence lui-meme a se faire raison, 

Et vient de dechi rer Metrobate et Zenon. 

(Acte V, sc. X) 

Deer ire la colere du peuple a la 770uvelle de T‘ arrestaiiofi 
de Nlcomede^ le sotdevcme?it de ioide la ville ct la ??iorf de 
MtUrobafe et de son complice, 

VIII 

V’^oici Line piece d’une constitution assez extraordinaire : 
aussi est-ce la vingt et umeme que j^ii mise sur le theatre ; 
et apres y avoir fait reciter quarante mille \ers, il est bicn 
malaise de trouver quelque chose de nouveau, sans s’ecarter 
un pen du grand chemin. 

* {Examm de Xuomhle.) 

Expliquer en qiioi la coristiiution de cette irtoe;edie est 
extraordinahe cl 7no7itr€r cotnment Cor7ieille sp c^l ecarfc de 
la route suiznc jusqidalors, 

IX 

£crire une courte analyse de Nicojnede, 

X 

hidiquer les scenes que votis prefere:s et donner les raiso?2S 
de voire choix, 

XI 

Quels sonf, d^aprh vous^ a en juger par NiconMe^ les 
traits distinctifs du ghiie de V auteur f 

XII 

Raconier brieve?nent la vie de Corneille, 


N 
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